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JNIEKCMKONOTUA U NEKCUKOTPADUA

K dapeajibHbiM BapUaHTAM CEMAHTUKHU B UCTOPUU
NEKCUKU BOCTOYHOMPAHCKUX A3bIKOB

Hxon NocnudoBHa daenbmaH

MHcmumym s3eiko3HaHus PAH
Mockesa, Poccus
joy.edelman@gmail.com

HcTopuueckass MHAOUPaHCKas JleKCHUKa apeaJja lleHTpaJbHOH
A3uu BBISIBJISIeT UHTepeCHbIe ceMaHTHYeCKHe QaKThl, 3aCTaBJISIOIIHe
I0-HOBOMY B3IJIIHYTh Ha 3TUMOJIOTUYeCKHe THe3/la CJI0B, IPOUCXO-
OSIITUX OT eJUHOTO UHJ/I0eBpOIleMCcKOro KopHsA. B cTaThbe paccMmart-
pHUBaeTcs IpyIilla BOCTOUHOUPAHCKUX CJIOB, KOTOPBIE BOCXOJST K e U-
HOMY IIpalpaHCKOMY KOPHIO, HO IIPH 3TOM B apeaJie lleHTpajibHOU
A3uu BBRIABJISIOT 3Ha4YeHUs, Nallre BO3MOXXHOCTH HOBOM ceMaH-
THYeCKOH MHTepIIpeTaluu JaHHOT0 KOPHS.

PaccMoTpeHHI0 IOABepraeTCsl IIpaupaHCKUU KOpeHb *uarz- ¢ yc-
JIOBHOM CEMaHTHUKOU ‘IeMCTBOBAThH, /lejlaTh; paboTaTh; IIpeAIIpUHU-
MaThb YCHUJINUA; OBITh CUJIBHBIM, AeITeJbHBIM U JUHaMUKa CeMaHTHU-
KU IIPOZOJIKAIOIIUX eT0 CJIOB Ha HPaHCKOM (KaK BOCTOUHOUPAHCKOM,
TaK M 3allaJJHOUPAaHCKOM) U UHJ0eBPOIIEMCKOM MaTepHaJe, C 0COObIM
BHHMAaHHEeM K s13bIKaM [IaMUPO-T'MHAYKYIIICKOTO PeruoHa.

HccienoBaHHBIEe apeajbHBIEe CJ0Ba C UX 3TUMOJIOTUSIMHU MOTYT
CBUJIeTeJIBCTBOBATh O HAJUUYUU B 06Ilelf ceMaHTHKe IIpaupaHCcKOro
KOpHS *yarZ- [ONoJHUTEeJIbHbBIX 3HaUeHUH ‘I1JIeCTH, BSI3aTh’, KOTOPhIe
npeXxze He oTMedaauch. Takas KOHKpeTHasd X035HCTBeHHas ceMaH-
THKa MoOTJa OBITh YHaCJIeLOBaHHOU U3 60jiee IIyO6OKOM IpEeBHOCTH,
BILJIOTH 10 CBOMICTBEHHOM UHI0EBPOIIEMCKUM AHUaIeKTaM.

Hasnuue sTUX ceMaHTHUUYECKUX 3J1eMEeHTOB Y TaHHOTO IpaupaH-
CKOT0 KOpHS, COBIAJZIal0IINX C aHAJOTUYHBIMU 3leMeHTaMU J[peBHe-
pyccKoOro riaroJa 8bp3amu, — IoKasaTeJb ellle OJJHOTO 3BeHa B CHC-
TeMe CJIaBsIHO-UPaHCKUX U30IJI0CC.

KiaroueBble C/JI0BA: MHA0EBPOIEHCKUe S3bIKM, HHIOUPAHCKHE

SI3BIKHM, BOCTOUHOUPAHCKHe I3BIKH, JIeKCHKa, CeMaHTHKa, [leHTpab-
Hasd Asud, apeaJt
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Jasa qurupoBaHus: JnenbMaH [>k. U. K apeaJbHBIM BaprHaHTaM
CeMaHTHUKHU B UCTOPUU JIEKCUKH BOCTOUHOUPAHCKUX SI3BIKOB. POOHOU
a3vlK, 2024, 1: 5-15.

DOI: 10.37892/2313-5816-2024-1-5-15

On areal variations in semantics in the history
of the vocabulary of East Iranian languages

Joy losifovna Edelman

Institute of Linguistics of the Russian Academy of Sciences
Moscow, Russia
joy.edelman@gmail.com

The historical Indo-Iranian lexicon of the Central Asian linguistic
area reveals interesting semantic facts that force us to re-consider the
etymological sources of words derived from a single Indo-European
root. The present article examines a group of East Iranian words
that go back to a single Proto-Iranian root, but at the same time
exhibit meanings in the Central Asian area that allow for a new se-
mantic interpretation of this root.

Under consideration is the Proto-Iranian root *uarz-, tentatively
reconstructed as meaning ‘to act, to do; to work; to make efforts; to be
strong, active’. The article investigates the semantic development of
this root in later Iranian words (both East Iranian and West Iranian),
as well as in Indo-European words, with special attention to the lan-
guages of the Pamir-Hindu Kush region.

The etymologies of the areally diffused words under examination
may indicate that the semantics of this Proto-Iranian root included a
previously unnoticed additional meaning of ‘weave, knit’. This specific
meaning may have been inherited from deep antiquity, possibly even
from the protolanguage that birthed the Indo-European dialects.

These semantic elements in the Proto-Iranian root under investi-
gation coincide with similar elements in the Old Russian verb gspzamu
(verzati). This is an indicator of an additional link in the system of
Slavic-Iranian isoglosses.

Keywords: Indo-European languages, Indo-Iranian languages,
East Iranian languages, lexicon, semantics, Central Asia, area
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VcTopuyecKas HHIOUPAHCKad JIeKCHKa apeaJia [leHTpasb-
HOM A3UHU BBIABJSET UHTepeCHBIe ceMaHTHUUecKUe QaKTHI,
3acTaBJISAKOIIUE [10-HOBOMY B3IJISHYTH Ha, Ka3ajaoCh OBI, XO-
poIIO HccIefOBAaHHEBIE 3TUMOJIOTUUYECKHe THe3/la CJIOB, IIPO-
UCXOIAMMIUX OT eJUHOT0 UH/I0eBPOIIECKOr0 KOPHS.

B JaHHOU cTaThe pedb IIONeT 00 HpPaHCKUX CJIOBAX, BOC-
XOOAIUX K IpaupaHCKOMY KOPHIO *uarz- : urz- ¢ ycJIoBHOU
CeMaHTHUKOHU ‘[eliCTBOBAaTh, [iejlaTh; paboTaTh; IpeNIIpUHU-
MaTh YCUJIHL; OBITh CUJABHEIM, AedTelabHEIM’ [Ch. EDIV, 425-
427]. KopeHb BOCXOLUT K UHAOEBpPOIeHCKOMY *uerg - : ureg -
‘mejlaTh, TPYAUTHCS’, cp. HeM. Werk, wirken, aHriu. work [Pok.
IEW: 1168-1169].

IIpofoJI>)KeHUs 3TOr0 KOpHS 3aQUKCHUPOBAHEL B JPEBHUX
HUPAHCKUX SA3bIKaX. B 136IKe ABeCTEHI 3TO IJIaT0JI varaz-, varaz-
‘IeMCTBOBATh, JlejlaTh; COBePIIATh, BHIIOJHATh, 3aHUMAThCS
4yeM-J1.’; U p4dll UMeH, HalIlpuUMep varaza- (< *varza-) ‘fesiHUe’,
avarazika- (< *a-urzika-) ‘6espmedTeJbHBIN’, varazi-caSman-,
varazi-doidra- ‘c CUJIBHBIMHU Ia3aMu, 30pKUi’ [Barth. AiW:
1374-1378]; c npeBepboM *abi- 3TOT IJIaroj U ero IpoU3BOJ-
Hble 06003HaYaJ X ‘BO3JleJIbIBATh 3eMJIIO’. B IpeBHeIlepcu/c-
KOM OTMeuYeH KOpeHb vars- ‘paboTarh, AesaTh, JelCTBOBATE
B UMeHHU CO6CTBEHHOM Artavardiya-, ¢ 3aKOHOMEPHBIM OTpa-
JKeHUeM [ peBHEeIIepPCUICKUM -§- IPaUuPaHCKOro *-Z- u3 UHO-
eBPOIIeHCKOI0 3BOHKOTO ITajsiaTajJbHOro *-g- [Kent OP: 207].
PeKOHCTpyHUpOBAH TaKyKe MUJUNCKUN KOpeHb *vrz- ‘IeNCT-
BOBATh, JleslaTh, 3apUKCHUPOBAHHBIN B KayecTBe 3aUMCTBO-
BaHUY B JPYTUX A3bIKaX B COCTaBe IIPOU3BOLHBIX CJIOB —
UMeH COOCTBEeHHBIX: *vrzana- (U3 aCCHPUUCKOT0 UCTOUYHUKA),
6YKBaJIbHO ‘NeUCTBYIOIIUM, Aesaloluil’, *vrzanta- (U3 sjamc-
KOro HUCTOYHHKA), 6YKBaJbHO ‘medaTeJabHBIN’ [Hinz 1975: 272;
Pact. CUT'34-®: 40].

To ecTh, GoHeTHUECKUN O06JMK IIPavpaHCKOIO0 KOpPHS
*uarZz- : yrz- y>xe Ha OCHOBaHUU [ peBHEUPAHCKUX JAaHHBIX

PoodHoii si3vik 1, 2024



8 J. U. dnenbMaH

BOCCTAaHABJIUBAETCSA HEIIPOTUBOPEUUBO, a pEKOHCTPYUPYEMBIH
KpyT 3Ha4YeHUU «JesHUe, aKTUBHAS [edTeJIbHOCTD; )KU3HEeH-
Hagd aKTUBHOCTb» — 6e3 IBHOM KOHKpeTH3aI[UH, IIpeJCcTaB-
JIsieTCS TOBOJILHO OOIITUM, XOTSI KaKHe-IN60 BUABI aKTUBHOH
LesiTeJIbHOCTHU IIPU 39TOM MOTJIU II0Apa3yMeBaThCH.

B masipHeHIIeM B HEKOTOPBIX KUBBIX U BEIMEPIINX UpaH-
CKUX SI3bIKaX HAaXO0JUM pasjHuYHbIe IIPOLOJIKeHUS 3TOH 006-
el ceMaHTUKHU. Hanpumep: KypZ. KypMaHaxu bil- : bilin
‘yBJIEUbCH, YCePLHO 3aHUMAaThCA YeM-JIH60; BBIIIOJIHATEH UTO-
160’ (3aMMCTBOBAHO M3 IOT0-3alaJlHOT0 MCTOYHHKA) [I[a6.
JCKJI I: 178]; oceTUHCKOe warzyn : warzt [ warzun : warzt ‘11o-
6uTh [A6. U3COM IV: 54]; xope3aMuiickoe WZy- ‘HallpsATaThCd,
npujaraTh yCHJMS; UCIIOJb30BaTh (M3 IIO3LHEr0 *warzaya-)
[Sam. Chwar. Verb.: 230].

Ocoboe pa3sBUTHE IOJIyYUJIa CeMaHTHKA pedIeKCoB 3TOIr0
KOpHS B IIPOJIOJIXKEHUSIX CpeJHeIepCUICKOTO 13bIKa. B cpen-
HeIIePCUJICKOM SI3bIKe B IIeXJIEBUMCKUX CJI0BapsiX OTMeUYeHbl
uMs warz- ‘Tpyf, 3eMmJefesane’ ¥ BTOPUUYHBIN IJIaroj warzl-
dan, niepefarwoliue He TOJBKO 00Illee 3HaueHHUe ‘paboTarh,
IeHICTBOBATh, IIPAaKTHUKOBaTh UTO-JI., HO U KOHKpeTHOe ‘0bpa-
6aThIBaTh 3eMJIIO, 3aHUMAaThCd 3emJieneanem’ [MacK. CPD:
87]. AHaJIOTUYHOe coueTaHUe O6ILEro M JaHHOIO KOHKpeT-
HOI'0 3HaYeHUH HaXOLUM B JIeKCHKe MaHUXENCKUX CpeJHe-
IepCUJCKUX M IapPsIHCKUX TeKCTOB, HaIlpuMep CcpejHe-
nepcuackoe U nmapdsaHckKoe warzigar ‘pabOTHUK; KpeCThd-
HUH, 3eMJieJiesiell; paboTalwluii, o6padbaThBalOIUN 3eMJIK’,
warzisn ‘pabora, 3emiaenenue’ [D-M DMMPP: 344-346].

B HOBOUPAHCKUX SI3bIKaX — IIOTOMKAaX CpefHeIepCUCKO-
T0, TO €CTh B KJIaCCUYEeCKOM IIePCHUJCKOM, COBpeMeHHBIX IIep-
CHUJICKOM, TaJIP)KUKCKOM A3bIKaX, B sI3bIKe fapu ApraHucraHa —
CXOZHOe 3ByYaHHe U KpPyr 3HaUeHUU JaHHBIX CJI0B B II€JIOM
coxpaHsroTcd. [Ipy 3TOM UX UcTopHuuecKas poHeTHKa (HaIuU-
Yyye HavyaJIbHOTO W- U CPeIUHHOM TPYIIIHI -r'Z-) CBUIETEIbCT-
ByeT 0 3aMMCTBOBAHUHU IIEPBOUCTOUYHUKA M3 KaKOT0-TO S3HI-
Ka ceBepo-3allaffHOM I'pyIIIHl (IapdsaHCKOro? MULUNCKOIO0?).
B 3THX KHUBBIX UPAaHCKHUX A3bIKaX, IJle IpaupaHCKUU *u- B
HauaJjie CJ0Ba, KaK IIPaBHUJIO, IIePeXOJUT B COTJIaCHBIH b-,
0’KHaJICsI TaKOM ’Ke IIepeXo[ B [aHHBIX CJ0BaX, OMHAKO OH

PooHoli s3vik 1, 2024
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IPOUCXOAUT TOJBKO B «TUOPUTHOM» BapHUaHTe OCHOBEL B BU/Ie
barz-, Ipu 3TOM B HeU Cy>KaeTcsd CeMaHTHUKA, IPOUCXOLUT
TepMHUHOJIOTU3aUI UMEH [IJI51 0003HAUEHUS «3eMJIefleIHe»,
Hanpumep barz(a)gar ‘seMmJefiesiell, KpeCTbIHUH’, barz(a)gari
‘seMJIefiesive, CeJIbCKOe X035UCTBO .

OHAKO B KJIaCCHUUYECKOM IIePCUJCKOM g3bIKe QUKCUPYIOT-
Cd U CJIOBA C HAYAJBbHEIM V-, YoKe I[eJIJUKOM 3aUMCTBOBaHHEBIE
U3 CeBepo-3allaJHOTO UCTOYHUKA. ITO IJIaBHBEIM 06pa3oM OT-
HOCHUTEJIbHO CTapble UMeHa, HalpuMep KJI. IIepC. varz ‘Ces,
II0CeB, MAalllHA’, varza ‘KpecTbIHUH, 3eMJefeJsel], I1axapy’,
varzigdr ‘KpecTbIHUH, 3eMJlefieJiel], IlaXxaph’ U AeHOMHUHa-
TUBHBIU IJaroJ varzidan, KOTOPBIX BBICTyIIaeT U KaK Tep-
MHUHOJIOTUYECKHH ‘3aHUMAaThCA C/X, 3eMJefieJeM’, U KaK 00-
IMUHA ‘6BITH 3aHATHIM YeM-JI., yCUJIeHHO 3aHUMAThCSI YeM-JI.,
ocJefloBaTeJbHO JejaTh 4YTO-JI.’, BKJIKYasa ero ynorpebJie-
HUe B POJIK BCIIOMOTraTeJIbHOTO IJIaroJjia B COUeTaHUSAX THUIIA
distl varzidan ‘Ipy>XUTV, isq varzidan ‘106UTE. UMelTCS
U BTOPUUYHBIe UMeHa: varzida ‘TpeHUPOBAaHHBIN B 4eM-JIU60,
OIIBITHBIY B 4eM-JIM00, UCKYCHBIN B UeM-JIU00’ (JIeKCHKaJIKU30-
BaHHOe IIpUyYacTHe IIPOILI. Bp.), UMd varzi§ ‘yupakHeHUe B
4yeM-J11060, 3aHITOCTh UeM-JIU00’ U T. 1I.

B coBpeMeHHOM IIepCU/ICKOM SI3bIKe 0TMeYarTCcs KakK rub-
pPHLHBIe BapuaHTHl TepMUHOB: barz ‘rioceB; ceMms’; barzgar,
barzkar ‘semienese1y’, Tak U II0JITHOCTHIO «CeBepo-3allaHble»:
1) varz ‘ceB, oceB, TallHy’, 2) ‘IeJIo, 3aHsATHe, paboTa’; varz-kar
‘KpeCcThSIHUH, 3eMJIefiesIell, llaXapy’.

IIpy 3TOM UMEITCSI U HOBble TEPMUHEI, CBSI3aHHBIE C HHBI-
MU aclleKTaMU IIOHATUS aKTHUBHOCTH, 0COOEHHO pacIpocT-
paHeH TepMHH COBp. Ilepc. varze§ ‘QU3KyJAbTypa, CIOpPT’
(1 MHOTOYMCJIEHHBIE IIOCTPOeHHbIe Ha HeM TepMUHBI, CBSI3aH-
HBble C UPAHCKUMHU TPALHUIIUMOHHBIMHU BHUJaMHU cropra). CBU-
eTeJbCTBYIOTCSI MHOTOUYHCJIeHHBIe 3aMMCTBOBaHHUSA B pas-
HbIe S3BIKU M3 IEePCHUACKOI0 y’Ke 3THUX HOBBIX TEPMHHOB.
OJHAKO IPHU 3TOM caM IJIaToJI COBpP. Iepc. varzidan MO’KeT
BBICTYIIaTh C OOIIMM 3HaueHUEeM ‘OBITH AesITeJbHBHIM’ U B
POJIM BCIIOMOTaTeJbHOTO IJIarojla B cOUueTaHUAX THUIla kuses
varzidan ‘cTapaTbCs’.

PoodHoii si3vik 1, 2024



10 J. U. dnenbMaH

B TaJ KUKCKOM s3bIKe BapHaHT C Ha4aJbHBIM b- 0TMedeH
B eJUHUYHBIX CJIOBAaX THUIIA 6ap3a2os ‘ObIK, BOJ, UCIIOJIb3ye-
MBIH IIPU CeJIbCKUX paboTax (maxoTe, 06M0JIOTE)’, a B 00IIeM
3Ha4YeHUHU U B [PYTUX KYJIbTYPHBIX TePMUHAX BBICTYIIAIOT
BapUaHTHI C Ha4aJIbHBIM V-.

BiusiHUe CpeJHeIIepCUICKOT0 U II03[Hee KJIACCUYeCKOro
IepPCUICKOr0 sI3bIKa C BHIPabOTAaHHON B HUX KYJbTYpPHOH
TEPMUHOJIOTHEN 3eMJleflesIks PaclIpoCTPaHUIIOCh Ha [pyrue
3BIKH, KaK 3allaJ[HOUpPaHCKUe (HallpuMep, KypZ. KypM. warz
‘obpaboTKa 3eMJiH’, KYpJ. COpP. ‘CeJIbCKOX03IHUCTBEHHBIN TO,
Ce30H, 3eMJieflesine’ — 3aUMCTBOBAHEI U3 IlepcuzcKkoro) [I1ab.
JCKJI I: 178], Tak U BOCTOUHOHWPAHCKUE, BKJIOYas BEIMepPIIHe
IIUCbMeHHble BOCTOYHOMPAHCKHe 93bIKU lleHTpabHOa3HaT-
CKOro apeaJsia. HampuMep, 3auMCTBOBaHbl TEPMUHBI: COTUI-
CKHHM MaHUXeUCKHUH kS’wrz’k ‘seMJlefiesive, BO3JeJIbIBaHUe
3emMau’ (cp. KJ1. nepc. kasavarz) [Gharib Sogd. Dict.: 168], 6ak-
TPUHCKUHT warzo (cp. cp.-Ilepc. warz) ‘3emJenenue’ [S-W Bactr.
Glossary: 108].

TaxuM 06pasoM, KOHKpPeTHbIe 0603HaUeHHUs [[esiTeJIbHOC-
TH B sI3bIKaX TPAJUIIMOHHBIX I'OCYJapCTBeHHBIX 06pa3oBa-
HUH CTaJIU YCTOABIIUMHUCS KYJIbTYPHBIMU TepMUHAMHU, CBS-
3aHHBIMU C 3eMJIeJleJIUeM U, II0-BUJAHUMOMY, IIepBOHAYaJIbHO
B BOMHCKOM cpefie, — C CHUJIOBOM TPEeHUPOBKOHU, ciopToM. OHH
3aMMCTBOBAaHBI B pasHbIe SISBIKU U3 IEPCUCKOT0 Ha PasHBIX
jTalax ero UCTOPHUYECKOT0 PasBUTHS.

OCOOGHSAKOM CTOSIT IIPOJOJI)KEHUS 9TOI0 KOPHA B A3BIKax
I[TaMupo-T'MHAYKYIICKOTO peruoHa. CM. MaTepuaJ 6JIHM3KO-
POACTBEHHBIX APYT APYIY A3BIKOB HHUJTra U MYHJ>KaHCKOIO:
MYHIKaHCKHU: war- : wuSK ‘HaTITUBaTh OCHOBY [JJId TKa-
Hbsl; BSI3aTh, IIJIECTH’, HHUJTA WOI - . WUSC- ‘BSI3aTh, ILJIECTH,
TKaTy [I'p. MyHmxk.: 373; Morg. IIFL II: 263]. (CiexyeT oTMe-
TUTh, UTO 3HaUeHHUe ‘HAaTATHUBAaTh OCHOBY [Jid TKaHbSI B
MYH/IP)KaHCKOM OTMedaeTcs yrKe B 3amucsax U. U. 3apybunHa
HauaJia XX Beka). I. MopreHCThepHe BO3BOJHUJ 3TOT IJIaroja
K KOpHI0 *uart- ‘Bpamjatbh, KpyTUuTs [Morg. IIFL II: 263], ox-
HAaKO0 UCTOPUKO-QOHETHUUeCKOe OTpa’keHHe IPYIIBL *-rZ- B
BH/le Ilepebpali30BaHHBIX COTJIACHBIX, a TaK)Ke CeMaHTHKa
«HaTATUBaTh OCHOBY /IJId TKaHbs» (He IIoApasyMeBaromias 06s-
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3aTeJIBHOIO BpallleHHs) [je1al0T BO3SMOKHBIM OTHECTH IJIaroJl
K pedJiiekcaM IIpaupPaHCKoOro *uarz- : urz-ta-.

Eciiu B IpeBHUX BOCTOYHOUPAHCKUX [HMaJIeKTaX YacTbIo
KOHKpPeTHBIX 3HaUYeHU U X03IHUCTBEHHOHU JlesITeJIbHOCTH OBIJIO0
He «00paboTKa 3eMJIU», UJIU He TOJBKO «00paboTKa 3eMJIN»,
HO U «HATATHUBAaTh OCHOBY [Jisg TKaHbs; BsI3aTh, IIJIECTU», TO
CI0/la ’Ke OTHOCSATCS IIPOM3BOAHBIe UMeHA: IIYIITY AHUAJEKT
BasupU wuza, waza “KUJja, CyXoXuuue (B 4aCTHOCTH, AXUJI-
JIECOBO CYXO0)KHUJIKE), B IPYTUX AHUAJIeKTaxX TaKXXe wuzay Ku-
Jaa, cyxoxxunue’ [AcimaHoB IIPC: 947], KoTopoe MOXKeT OBITH
BO3BeJIEHO K IpeBHEUPAaHCKOMY *urzaka- (cp. poHEeTHUECKUN
BapHaHT IIpOTOTHUIIA B BUJe *wrZaka- [Morg. NEVP: 94]), finzra
wirZ, MyHAKaHCKUH WirZ, MyHJI)KaHCKUH BepXHUU wurz,
IIYTHAHCKUYU wiry, pyLlaHCKUU, XYPCKUN wury, a3ryasamc-
KUY wily ‘mepcTsiHAas IpsKa, TOJICTHIE IIePCTSIHBIE HUTH U3
UHJI0eBPOIIeNCcKOro *urg -so- [Morg. EVSh: 91]. CM. Tak>Xe IIpo-
U3BOJHEBIE OT 3TOr0 KOPHS X0pe3sMUlckoe wZ- ‘thread’, 6enyx-
KcKoe guzg ‘root-fibre’, npuBoguMEIe 111 cpaBHeHUS B [Morg.
NEVP: 94].

[IpeAmoI0KUTENBHO CIO/IA JKe BXOAAT HasBaHUS IIaMUP-
CKHUX IIpeAMeTOB JOMAIIIHero 6bITa, CIIJIeTEHHBIX U3 UBOBBIX
BeTBeHM M KOPBI: BaXaHCKOe Wu$k ‘IIJIeTeHBIM M3 HBOBOU
KOpBI MJIM JIO3Bl 00pyY; IJIeTeHBIH 0007 — IIOACTaBKa IIO]
KOTeJ’; BAaHIK. wasSk “KI'yT U3 IIPyTheB’; Xyd. wiX¢ ‘BepeBKa,
CBUTAasd U3 NIPyTheB’; MYyTH. wiX¢ (ak) ‘moacTaBKa AJs KOTJIa
(13 KopEI fepeBa)’ u ap. U. M. Cte6inH-KaMeHCKUI BO3BOLUI
BaXaHCKHUH TePMUH M3 3TOM I'PYNIBI K BOCTOUHOUPAHCKOMY
IIPOJOJI>)KEHUI0 IIpaupaHCKOro UMeHHU *bastraka- [CT.-K. 3CBSI:
393] oT IpaupaHCKOro KOpHS *band- ‘CBA3BIBAaTh, HO B TAKOM
cjly4dae TepMHUH MMeJl OBl B aHjayTe GOHeMy *Vv-, KOTOpas B
sa3bIKax [TaMupa ¢oHOJIOrHYeCKH IPOTUBOIIOCTaBIeHa W-. bo-
Jiee IpaBOMEPHBIMU QOHETHUUECKH U CeMaHTHUYECKU BBITJIS-
ISAT 6JIMKalIiue MPOTOTUIIEL *warsStka-, *wars(a)ka- us 1pa-
UPaHCKUX *uri-ta-ka- ‘criieTeHHoOe’ WU *urza-ka- ‘ijeteHka’
OT KOPHS *uarz- B SHaUeHUHU ‘TIJIeCTH .
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3aKJIuYeHHue

Jl19 Hac Ba’)KHO, UTO TaKas KOHKpeTHas X035MCTBeHHas
ceMaHTHKa, CBSI3aHHAs C IJIeETEHUEM, BSI3aHUEM, a MOXKET
OLITH M C TKAaUeCTBOM, — He 00sg3aTeJIbHO MeCTHasi HHHOBA-
Usl, OHAa MoOIJIa OBITH yHacjeZOBaHHOU U3 6ojiee IIyOOKOHU
IPEBHOCTH, BILJIOTH /10 CBOMCTBEHHOM UH/I0€BPOIENCKHUM [THa-
JekTaM. Ha 9To MOYKeT yKa3bIBaTh CJAaBIHCKOEe IIPO/IOIKeHHe
TOTO >Ke MH/I0eBPOMIeHCcKOro KOPHI B BHU/le OCHOBEI PYCCKOTO
rjaroJia -8ep3ams, C KOTOPHIM CBSI3aHBI B PYCCKOM ITOHSITHUS
«BSI3aTh, CTATHUBATh; OTBEP3aTh» U T.[I. U IPEBHEPYCCKOTO
eébp3amu ‘BsI3aTh, aecTu’ [@acmep I, 298].

KpoMme Toro, mpeAcTaBJIsgeTCSI, UTO [AJISI HOCHUTeJeH mIpa-
UPaHCKUX AWAJEKTOB — KOUEBHUKOB-CKOTOBOJOB — TaKHe
IeHCTBHUS U IIOHSITHS, KaK «IIJIECTH, BI3aTh» U Ja’ke «HATITH-
BaTh OCHOBY [JIS1 TKaHbSI», — OBLIU 60Jiee eCTECTBEHHBIMU,
4yeM OTHOCUTEJBbHO IIO3AHUHN KyJAbTYPHBIN TepMHUH «0bpaba-
TBHIBATH 3€MJIIO».

JIF000IIBITHO, UTO UPAaHCKHUE 3THMOJIOTUHU AOIMYCKAKT U
034 HUE TUIIOJOTUUYECKHe COBIAJeHUSI C APYTHUMU HHOEB-
ponercKUMU SI3bIKaMHU, BKJIOUAas cJaaBIHCKHe. OHO U3 HUX
CBSI3aHO C JaHHBIM KOopHeM. Xope3sMuiickoe *kw’Zk (MH. 4u-
cio kw’Zc) ‘myTka’ [Benz. Chwar. Wort.: 366], koTopoe ¢oHe-
THYECKH U CEMaHTHUYeCKH MOYKeT OBITh BO3BeJleHO K *k- va/
arza, OT OCHOBBI WarZa-, KOTOPYIo M. BeHI[MHT IIepeBOUT KaK
«performance». CJI0BO 3TUMOJIOTUYECKH COOTBETCTBYET PYC.
Kaseepsa, nuaj. Kogepsa, Cp. pyc. -eep3ams, Ip.-pyc. gbp3amu
‘BSI3aTh, IIJIECTH — C CEMAaHTHUYECKUM IIepexo[oM n.aiecmu —
sneams [@acmep II: 153]. O6 3TEMOJIOTUYECKOM COBIAJleHUH B
06pa3oBaHUU ITUX CJIOB CM. ITogpobHee [I1. Xop. 3. OU: 59].

IIpu 3TOM HeJIb3s UCKJINYUTh, YTO JaHHOE COBIIaJileHUe
MOJKeT CBUJIeTeJbCTBOBATh U 0 HAJUUYUHU 3JIEMEHTOB «ILJIeC-
TH, BI3aTh» B 0011[ell ceMaHTHKe IIpaupaHCKOro KOpH4 *uarz -.

Hasiuuyue 3THX CeMaHTHUYECKUX 3JIeMEeHTOB y JaHHOTO
IpaupaHCKOTO0 KOpHA — IIOKas3aTeJb elle OJHOI0 3BeHa B
CHCTeMe CJIaBSIHO-UPAaHCKUX U30IJI0CC.
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A3bIK W OBLIECTBO

A13bIKOBas CUTYaLMs Y TaTbIWIMHCKUX YAMYPTOB:
HabnoaeHua skcneguumun 0TullJla MI'Y

Erop Bnagnmuposuy KalkuH
UHCcmumym pycckoeo si3vika uM. B. B. BuHoepadosa PAH
Mockesa, Poccus
egorka1988@gmail.com

Mapus dmMunmna AnekcaHapoBHa BuHknep
UHcmumym g3biko3HaHus PAH
Mockesa, Poccusa
maria.emilia.winkler@gmail.com

B cTraTbe 06Cy>XAaeTcs COIMOJHHIBUCTHYECKAs CUTyallUsd, Xa-
pPaKTepHU3yolias TaTHIIIJIMHCKUHT FOBOP IlepUpepUMHO-I0’KHOT0 gHa-
JIeKTa I0)KHOI'0 HapeuHs YAMYPTCKOIO sI3bIKa, IPeMYIeCTBEHHO pac-
NIpoCTpaHeHHBIN B TaTHIIMIJIMHCKOM paiioHe Pecniy6uKu bamkopTo-
CTaH. JlaHHBIe COOpaHbl METO/IOM aHKEeTHUPOBaHUS HOCUTeJIeH B paM-
Kax aKcIlefuIui OTAeleHUs TeOpeTUYeCKOM M IIPUKJIaJHON JIUHIBU-
ctuku (OTUILN) dunonorudeckoro ¢paxkyiasrera MI'Y umenu M. B. Jlo-
MoOHoOcoBa B 2019-2023 rr. Tak’ke HCII0JIL30BAaHEI MaTepHaJIbl KOpIryca
YCTHBIX TeKCTOB, 3allMCAHHBIX U pacIIuPOBAHHEBIX B XO/le 9KCIIeU-
nui. [IpuBoguTCa 6a30Basi HHPOPMALHs 0 HaceJleHUH TaTHIIIJIHHCKO-
Io paiioHa U 06 OIIPOLIEHHBIX HOCHUTEJISIX TOBOpa (BO3pacTHBIe IPYII-
IIBI, yPOBHU 06pa30BaHUs, POJ, 3aHATUN, MUTPaLisl BHYTPHU paloHa).
CucTeMaTU3HPOBaHEI laHHEBIE 0 chepax HUCII0Ib30BaHUA TATHIIIINH-
CKOro ropopa C y4eTOM IIOKOJIeHUYeCKOro ¢pakrTopa. O6cy>XKaarnTcsa
cjly4au Ilepexofia Ha PYCCKHUH SA3BIK, B T.4. YCHUJIEHHEe POJIH IIOCJIe[-
Hero B MJIaJIIeM II0KOJIeHHH. [IpoaHaJIu3HpoBaHa PoJIb JIUTepaTyp-
HOTO0 yAMYPTCKOTIO 3bIKa B COO6IeCTBe (MCII0JIb30BaHUE JIUTEPaTyp-
HBIX 3JIeMeHTOB B pe4YH Ha TaTBIIIJIMHCKOM roBOpe, BEI6OP HAHOMA B
00IIleHUH C YAMYPTaMHU U3 JPYTUX palioHOB, BOIIPOCHI 06pasoBaHUsd).
OTMeueHBI 0CO6EHHOCTY CUTYallUU SI3BIKOBOTO KOHTAaKTa C HOCHUTE-
JISIMH TIOPKCKHX HJHUOMOB (BJIajieHHe GAaIIKMPCKHM M TaTapCKUM
SI3bIKaMH B YIMYPTCKOM CO00IecTBe, CUTyalluH O6IIeHHUs C IIpej-
CTaBUTeJIIMHU TIOPKCKHX HapoJoB). XapaKTepH3yeTcsd IIpaKTHYecKas
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JledTeJIbHOCTD, HallpaBJIeHHas Ha COXpaHeHHe YAMYPTCKOIO 13bIKa B
coobIecTBe.

KiaroueBblIe CI0Ba: YAMYPTCKHUH S3bIK, TaTAPCKUH I3BIK, 6aIIKHUP-
CKHH SI3BIK, PYCCKHUH S3BIK, TATHIIIJIMHCKHHI roBOP, chepsl UCII0IB30-
BaHM4 I3bIKa, I3BIKOBBIE KOHTAKTHI, IPaKTUYeCcKas eTeJIbHOCTh
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The Tatyshly Udmurt language situation:
Evidence from recent fieldwork

Egor Kashkin
Vinogradov Russian Language Institute of the Russian Academy of Sciences
egorkal988@gmail.com

Maria Emilia Winkler
Institute of Linguistics of the Russian Academy of Sciences,
maria.emilia.winkler@gmail.com

The present article deals with the sociolinguistics of a subdialect of
the Udmurt language spoken primarily in the Tatyshly district of Bash-
kortostan (Russia). The data was collected via questionnaires filled out
by native speakers during fieldwork by the linguistics department of
Moscow State University in 2019-2023. Data from a corpus of oral texts
that was recorded and transcribed during the fieldwork is included as
well. After briefly outlining the population dynamics in the Tatyshly
district and our sample of native speakers, we discuss the domains in
which Tatyshly Udmurt is used (taking into account variation across
generations), code-switching to Russian (especially involving the youn-
ger generation), the role of Standard Udmurt in the community (inter-
ference between Tatyshly Udmurt and Standard Udmurt, communica-
tion with speakers from other areas, education), and language contact
with Turkic varieties (knowledge of Bashkir and Tatar among the Ud-
murt community, communication with Turkic-speaking people). Prac-
tical activities aimed at Udmurt language maintenance are also out-
lined.
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1. BBegeHnue

B cTaThbe paccMaTpuUBaeTCs COI{MOJIMHIBUCTHUYECKAsS CHU-
Tyanus, B KOTOPOM HaXOAUTCSA TATHIIIJIUHCKHUI TOBOP IIEpH-
$epHUITHO-I0’KHOTO AHajleKTa I0KHOT0 Hapeuus yAMYPTCKOTo
da3bIKa (0 AuaJeKTHOU Kaaccudukanuu cM. [KesbMmakoB 1998:
41-43]). Ero HoCUTes I KOMIIAKTHO IIPOXUBAIOT Ha TEPPUTO-
puu TaTHIIIJINHCKOIO U basTaueBCKOro paiioHOB Pecry6Ju-
kU bamrkopTocTaH, a Tak>xe KyegmuHckoro paoHa IlepMckoro
Kpasg, cM. [Baidoullina 2003: 6]. ApeaJ1, 06Ccy>kaeMBbli B JTaHHOU
CTaThbe, OTpaHWYeH TaTHIIIIMHCKUM PAaliOHOM.

H3ydeHHe TAQTHIIIJIWHCKOIO rOBOpa IIpefCcTaBIsdeT HHTe-
pec B CHJIy eT0 CJI0’KHOM MCTOPHUU M KOHTAKTHBIX IIPOLIECCOB.
IlepecesieHHe ero HOCUTeJeH (BKII0UaeMBIX B 60JIee IITHPOKYIO
TpyIIy 3aKaMCKHUX YAMYPTOB) C COBPeMeHHOU TeppUTOPUHU
VaMypTuu mporucxoguio ¢ XVI mo XVIII-XIX BB. (CM. HCTOpUYe-
CKYI0 CIIpaBKy B [XpucTosro60Ba, MUHHUIXMeTOBa 1994: 3—4;
ATtamanoB 2005: 115-132; CagukoB 2016: 86-87, 97-99; Toulouze,
Anisimov 2020: 32-39]). B pe3yJsibTaTe TaTHIMIJIUHCKHUN FOBOP
I0JITOe BpeMs pasBUBaJICsI 060C06JIEHHO OT OCHOBHOI'O MacCCH-
Ba YIMYPTCKHUX TOBOPOB, II0 CeH JeHb UCIILITHIBas CYyIeCTBeH-
HOe BJIUSHNEe KOHTaKTHBIX THOPKCKHUX UJHMOMOB — TaTapCKUX
U OAIIKMPCKUX TOBOPOB.

OdunmanbHbIe JaHHBIE 0 HAITMOHAJIbHOM COCTaBe HaceJe-
HUs TaTHIIIIJINHCKOTO palioHa foCTyIHEI B Tabaure 1.
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Ta6auna 1

HamyroHa/IbHBINU cOCTaB HacejeHUs TaTHIIIJIMHCKOIO pau-
oHa (110 utoraM Bcepoccuiicko Ilepenucu HacesaeHus 2010 r.)
[[TafixucaaMoB U ap. (pex.) 2020: 513]

HanuoHa/JIBHOCTH KosinuyecTBO
YyeJI0BeK
Bce HacesieHHe 25159
balkupel 15114
YaAMypTHI 5399
TaTapsl 3754
Pycckue 467
Mapuiibl 316
IIpexcTaBUTEN OCTAJBHBIX HAallHOHAJIBLHO- | 109
CTeH M JIMIla, He yKasaBIlIHe HallHOHAaJIbHYI0
I pUHAJIeXHOCTh

B yAMYPTCKOM S3BIKO3HAHUHU TATHIIIJIUHCKUU TOBOP HC-
cJIeJOBaH He CIHUIIKOM HoApo6HO. Ero HamboJiee AeTajlbHOE
JIMHTBUCTHUUYECKOE OIIMCaHMe NOCTYIIHO B [Baidoullina 2003].
SI3pIKOBasg CUTyallus U [IesITeJbHOCTh, HallpaBJIeHHAd Ha CO-
XpaHeHHUe POLHOTO sI3bIKa, HauboJee IIOAPOOHO OCBENIAIUCE
B [Toulouze 2013; latixucsamoB u ap. (pex.) 2020; CafuKOB
2023]. Hammu gaHHEBIe COIIOCTaBJISIIOTCSI CO CBeIEHUSIMU U3 yKa-
3aHHBIX pab0T B OCHOBHOM TeKCTe CTaThH.

MarTepuaJs [Jjg cTaTbU cobpaH B akcmegunugax OTwulllla
MTY, npoBogsamuxcs B TaTHIIIIJIMHCKOM parioHe ¢ 2019 r. 110 Ha-
CTosIIlee BpeMs. VUaCTHUKU IKCIeJUIIUN paboTalu IIpeuMy-
1IeCTBEHHO B ¢. HukHebaTaueBo, 1. CTapbiii Kei3ewa-Ap, 1. Ba-
HOBKaA, ¢. HoBeIe TaTHIIIIEL, €. CTApOKAJIBMUSAPOBO, TaKXKe I10ce-
TUJIH [. Apubai, . BUruHeeBo, . BepxHebaiTaueBo, c. Vpas-
ruabAbl. OCHOBHOU IIeJIbH0 SKCHEIUIINI IBJASEeTCS U3yUeHue
rpaMMaTHKH U JeKCUKHU TAaTHIIIJINHCKOTO ToBopa (CM. JOKJIa-
Ibl ¥ IyOJIMKAITUU Ha caiiTe npoekrTa: https://tatyshly-udmurt.
tilda.ws/). C meJsibio aileKBaTHOM MHTEpIpeTa[uU JaHHEIX IIPO-
BOJHMJIOCH COIJUOJIMHTBUCTHUYECKOE aHKeTHpOBaHUe UHPOP-
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MaHTOB (Bcero 80 HocHUTeJsel roBopa). CIIJIONITHOTO COLIMOJIHH-
TBUCTHYECKOTO aHKeTHUPOBAHUS B IIOCEIeHHEBIX JIepeBHIX U
ceJlaX He OPTaHHU30BbIBAJIOCh. AHKeTa BKJII04YaJjla BOIIPOCHI:

— 0 TOJle U MeCTe poXKAeHUsI UHOOPMAaHTa;

— 0 MecCTax, T7ie OH )KUJI U YUUJICSI B IeTCTBE;

— 0 TIOCTIeYIOIIUX MeCcTaX )KUTEeJbCTBA, B T. Y. 0 JJINTEeJIbHBIX
BbIe37Iax 3a IIpe/lesIbl paioHa;

— 00 ypoBHe 06pa3oBaHUs U CIIEI[UAJIbHOCTH;

— 0 cdepe fAesiTeTbHOCTH Ha MOMEHT OIIPOCa U B TeUeHUe KU 3-
HH (B T. 4. [I0 BBIX0/]a Ha IIEHCUIO);

— 0 BJIaieHUH I3bIKaMHU U aKTUBHOCTH HUCII0JIb30BaHUS pyC-
CKOTO, IUTEPATYPHOTO YAMYPTCKOTO, 6aIIIKHUPCKOT0, TaTap-
CKOTO0, APYTUX S3BIKOB (UTO KacaeTcsI TaTHIMIJIMHCKOTO Y-
MYPTCKOTO, TO I paboTHl C 3KCIIeAUITHeN M3HadyaJIbHO
mof6upauCch CBOOOSHO BJIaJIEIONINe UM JIIONH, KOTOPHIE
aKTUBHO II0JIb3YIOTCS UM B II0BCeTHEBHOM KU3HN);

— 0 HaIlMOHAJBHHOCTHU U MeCTaxX POKJeHUs poauTesel, 6a6y-
IIIeK U TeRyIIeK;

— 0 CeMeMHOM IT0JI0’KeHUH, HAITMOHAaJIbHOCTH U MeCTe pPOoyKe-
HU CYIIpyTa/CylIpyTry;

— 0 TOM, KaKue I3bIK1 UHQOPMaHT UCII0JIb3yeT B 00IeHUH C
pPOACTBEHHUKaMHU pa3JMYHBIX IIOKOJIEHHUH, Ha paboTe, B
MarasuHe, B II0BCEJHEBHOM OOIIIeHUU C ZPYTUMU KUTeIsd-
MU CeJia, B [PYTUX peJleBaHTHBIX JJIS Her0 )KU3HEeHHBIX CH-
Tyanusix;

— 0 TOM, KaKue I3bIKd HHQOPMaHT HCII0JIb3yeT B 0OIeHUH C
IIpe/CTaBUTEJSIMHU JPYTUX HaIlHOHAJIbHOCTEM;

— 0 TOM, 3HAaKOMUTCS JIU UHGOPMAHT C TeKCTaMHU U pas3iny-
HBIM MeJHaKOHTEeHTOM Ha yAMYPTCKOM SI3bIKe (KHUTIH,
IIpecca, HUHTepHeT-pecypChl U Ip.);

— BBIGOPOYHO GBIJIN 3a/laHbl BOIIPOCHL O TOM, Ha KaKOM S3bI-
Ke HOCUTeJIb yMaeT, BUJUT CHEI U obpalaeTcs K JoMalll-
HUM >KHUBOTHBIM, IIOCKOJIBKY 3T0 KOPPeJUpPYyeT C YpoBHEM
BJIaJleHUd SI3BIKOM U YacTOTOM MCIIOJIb30BaHUS SI3bIKa B
TI0BCe/JHEBHOM! )KU3HU;

— nHOGOPMAaHT MOT f06aBUTH Ha CBOE YCMOTpPeHUe JH0bIe APY-
THe CBeJleHHS, KacawIuecs ero I3bIKOBOM 6uorpaduw,
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60 He OTBETUTH Ha Te UJIM MHBIE BOIIPOCH! (HallpuMep,
He TIOMHHUTH, I'7ie POIUJICS eT0 AeAyIIKa II0 OTIY, UJIU He
IeJIUTHCS IIOLPO6HOCTSIMHU O CEMEMHOM CUTYyaI[uH).

IToCKOJIBKY YYaCTHUKHU IKCIIeJUIIUH paboTajH CcOo 3Ha-
YUTeJbHBIM KOJIMYEeCTBOM HOCHUTeJIEH, U YaCcTh U3 HUX KOH-
TaKTHUPOBaJa C KOJJIEKTUBOM IIOCTOSTHHO, & 4aCTh — TOJIBKO
O UH UJH [Ba pasa, I0LPO6HOCTH COIIMOJIMHIBUCTHUYECKOTO
aHKeTHUPOBaHUA pasjihyajgach B 3aBUCHUMOCTH OT HOCUTEJS:
C HEKOTOPBIMH U3 HUX OTJeJIbHbIe BOIIPOCHl MOTJIH IIPOIIY-
CKaThCqd UM 00CY>XJaThCd JUIIL KpaTKO. AHKeTHl cobupa-
JIUCH OOJIBIIMHCTBOM yYaCTHUKOB 3KCIlefUITUU. PaspaboTka
aHKeT, KOOpAHUHaIus UX c6opa, 00001leHre U aHAJIU3 Pe3yiIb-
TaTOB IIPOBOJUJINCE aBTOPAMU CTAaThH.

IToMHMO aHKeT, B CTaTbe YUUTHIBAKOTCA MaTepHaJbl 3KC-
MeJUIIMOHHOI0 KOPIIyca TeKCTOB Ha TaTBIIIJIMHCKOM YAMYPT-
ckoM (cM. http://udmurt.web-corpora.net/tatyshly/index.html).
B 0CHOBHOM OH BKJIIOUaeT YCTHBIE TeKCTHI, KOTOPhIe GBI pac-
IUu$poBaHEI IIPU YYaCTUU HOCUTeJed g3bIKa. TeKCTHl OTHO-
CATCA K pasjJIMUYHBIM KaHpPaM U II0CBAIIeHBb] IIUPOKOMY Habo-
py TeM. HeKoTOpEIe U3 HUX COoZleprKaT UHGOPMAIIHIO, pejleBaHT-
HYIO JIJIs OIIMCaHUSA COLMOJIHMHIBUCTUUYECKON CUTyalluu. Hs-
6paHHBIE BBIJIEP’KKU U3 TEKCTOB IIPUBOASATCS 110 X0y CTaTbU
(IIp¥ HUX IPUBOAUTCI Ha3sBaHHUe TeKCTa B KOpIIyce, yAMYPT-
CKUY OpUTHHAJ 3aIllkCcaH B GOHOJIOTUYECKON TPAHCKPUIIIIUK).
B cusy TOro 4TO 06bEM CTaTHU OIPaHUYEH U ee OCHOBHOE CO-
Jlep>kaHHe He KacaeTcCsd BOIIPOCOB I'paMMAaTUKHU, IJIOCCHPOBaA-
HUe IIPUMEPOB OIIyIeHO (OHO AOCTYIIHO B KOPITyCe II0 CCBhLIKE
BBIIIIE).

JalbHEHUITUYN TeKCT CTaThH UMeeT CJIeIYIOMYI0 CTPYKTY-
py. B paszese 2 npuBoguTca 6a3oBast HHPopManus o6 ompo-
IIeHHBIX HaMU HOCHUTeJI49X (BO3pacTHBIEe KaTerOpHuH, YPOBHU
obpa3oBaHUs, pOJ 3aHATUMH, Ilepee3bl BHYTPU palioHa U Jp.).
B paspese 3 oxapaKTepH30BaHBI CHephbl UCIIOJIH30BaHUS Ta-
THIIIJIMHCKOTO TOBOpPA M ero KOHKYPEeHIUs C ZPYTUMH HUAHO0-
MaMHu. Pasziesr 4 IOCBsIIeH HEKOTOPHIM PasIMUYUsAM TaThIII-
JIMHCKOTO TOBOPA U JINTEePaTyPHOTO YAMYPTCKOTO I3bIKa U CBS-
3aHHBIM C HUMHM 0CO0eHHOCTSM S3BIKOBOM CHTyaIluH. B pas-
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Jlejle 5 OCBellaeTCsd UCIIOJIb30BaHWE KOHTAKTHBIX TIOPKCKUX
SI3BIKOB B HCCJIEIyeEMOM YIMYPTCKOM c006IlecTBe. B pasnese
6 oIMCaHBI TeKyI[He IIPAaKTUKU COXpaHeHUs TaThIIIJIHHCKOI0
rosopa. PaszeJs 7 comep>XXUT UTOT'H UCCJIeJOBAHUS.

2. basoBas nuHpopmManus 06
OIPONIEHHBIX HOCUTEIAX

B xofme uccaemoBaHUS OBII0 OIPOIIeHO 80 HOCUTEJIEN To-
Bopa (68 )xeHIUH U 12 My>K4UH). KosiuecTBO peClIOHIeHTOB,
POXZEHHBIX B Ka)K/|0OM JeCATUJIETHH, IIpeficTaBIeHO B Tabiu-
me 2. IX cpefHUY BO3pacT COCTaBJIsIeT HPUOIHU3UTEIHLHO 55 JIeT.

Ta6auina 2
Pacmrpe/iesieHHe OTIPOIIIEHHBIX HOCUTEJIEH 110 TOZaM PosK/e-
HUS

JecsaTunerue KosimuecTBO HOCHTeJIEH
1930-e 1 ges.

1940-e 3 yeJr.

1950-e 18 ueut.

1960-e 26 yeJr.

1970-e 21 geJr.

1980-e 5 yeJr.

1990-e 2 yeJ.

2000-e 4 yeJr.

PaciipejiesieHHe 110 YPOBHIO 060pa3soBaHUS BBRIIVIASUT CJIe-
oyoomuM: 13 yes0BeK UMeIOT OCHOBHOe (HeIIOoJIHOe) obIree /
cpenHee obimiee o6pasoBaHue, 33 — cpefgHe-cIllel[uaJdbHOe 00-
pasoBaHHe (cpeu HUX 3 desjlOBeKa C HEOKOHYEHHBIM CpeJiHe-
cernaJbHBEIM 06pa3oBaHUeM), BhICIIee 06pa3oBaHUE €CTh Y
31 pecrioHzeHTa (cpefy HUX 1 yeJ0BeK C HEOKOHYEHHBIM BBIC-
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muM, 1 yesJ0BeK C y4eHOU CTelleHbIo, a TaK)Ke 16 desioBeK, I10-
JIYYUBIINX BBICIIee QUI0IOTHUECKOe 06pa3soBaHUe).

HauboJibIlee KOJHWYECTBO OIIPOIIEHHBIX HOCHUTeJeHd
(30 ges1.) UMeeT OIIBIT PaboTH B chepe IIKOJIHLHOTO 0O6pasoBa-
HUd. 3HaYHUTeJIbHOe KOJIUYeCTBO PeCIIOH/IEHTOB 3aHATO B che-
pe KyJIbTyphl ¥ UCKyccTBa (12 yest.). MHOTOUHUCIEHHEI TPy
HOCHUTeJIeH, UMeHIUX OIBIT paboTel B chepe NOIIKOIHHOTO
BocnuTaHudg (10 yest.), ceJabcKoro xosgicrnaa (10 ues.) u B 6H-
6smoTeuHOM chepe (7 des.). 10 peCIOHAEHTOB UMEIOT OIIBIT pa-
60Tl 60J1e€ UeM B O HOU cdepe.

B xX0/le U3yUYeHUs TATHIIIJIMHCKOIO rOBOpPa YYaCTHUKH 9KC-
IefUIIUHA HepeKO OTMEYalT 3HAaUUTeIbHYI0 BAPHATUBHOCTD
B CY’X/[eHUAX HOCUTeJel, 04HAaKO HalTH OJHO3SHAYHYIO KOp-
pesIAIUI0 OTBETOB C MECTOM POXKAEHHUS I MeCTOM IIPOKUBA-
HUsg UHGOPMaHTa peiKo IIpe/iCTaBseTCss BOSMOXKHEIM. /[esIo B
TOM, UTO pasJIUYHBIe JIOKaJIbHble BADUAHTHI TaTHIIIJIUHCKOTO
TroBOpa HaXOAATCS B IIOCTOSHHOM TeCHOM KOHTAKTe: TaK, TOJIb-
KO 12 OIIpOIIIeHHBIX HOCUTEJIeHl OTMEeTHUJIH, YTO IIPOKUBAKT B
MecTe CBOero poXKJeHus (MIH 6IHnKaNIleM HaceJeHHOM ITyH-
KTe, cp. Ctapsiii KeIselI-fIp 1 MBaHOBKa; CTapOKaJbMHUSIPOBO U
[leTporaBjIOBKA), IIPU 3TOM 06a pofuTesisd, 6abyIIKY U el yIl-
KU POAUIUCH B TOM ’Ke HaceJIeHHOM IIyHKTe. POBHO II0JIOBUHA
pecIoHIeHTOB (40 yest0BeK) MeHSIJIM MeCTO KUTeJIbCTBA (Jallle
BCero — BHYTPH TaTHIMIJIIMHCKOIO paioHa). V 21 pecrioHeHTa
cpefu GIMIKaMINIUX IIPefKOB ABOoe U 60Jiee desIoBeK (HAIpH-
Mep, MaTh U 6abyIlKa I10 OTI[OBCKON JMHUMU / 06e 6abyIIKHU /
MaTh, 6abyIIKa 110 MaTePUHCKOM JIMHUH U e yIIKa I10 OTII0B-
CKOM JIMHHUHU U T.J.) MEHSJHU MeCTO KHUTeJbCTBAa, Yallle BCero
Tak’Xe BHYTPHU TaTBIIMIJINHCKOIO pakoHa. O6GBIYHO CMeHa Me-
CTa )KHUTeJbCTBA CBsI3aHa C U3SMeHeHHeM CeMeMHOIO0 I10JI0XKe-
HU, IPAYEM Ilepees3rKaloT )KeHIUHBI. TolbKo 10 pecrioHzeH-
TOB 3KCILJIMITUTHO OTMeYaloT CIydal CMeHBI MeCTa JKUTeJIbCT-
Ba OTIIa, le/la UJIH CyIIpyTa.

VcTotiunBasi CBI3b pa3/IMUYHBIX JJOKaJIbHBIX BApHaHTOB Ta-
THIIIJIMHCKOTO TOBOpa 06eclledrBaeTCsI U 3a CUeT GOJIBIIOTO
KOJIN4YeCTBAa COBMECTHBIX MePOIIPUSTUH.
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3. Cdepsl HCIIOJIBE30BAHUS SI3BIKA

B maHHOM paszesie MBI 06CYAUM HCIIOJIb30BaHUE YIMYPT-
CKOTO0 g3bIKa B Pa3JUYHBIX CUTyauaxX U chepax )KHU3HH, pac-
CMOTPHUM IIapaMeTphl, KOTOpPbIe CIIOCOOHEBI IIOBJIUATH Ha BHI-
60p s3BIKa, a TaKKe KOCHEeMCS BOITPOCa SI3BIKOBBIX UJI€0JIOTHH.
B mesioM HCIIOJIb30BaHUE YAMYPTCKOIO SI3bIKa B HCCJIE[0BaH-
HOM coobIecTBe Impeob6sagaeT (CM. TaK)Ke HJIJIIOCTPAIlUU B
[Toulouze 2013: 3-5]), ofHaKO GUKCUPYIOTCSA U aJbTepPHATUB-
HBIe MOJIeJIU B 00IIIeHUHY C MJIaAIIIUMHU IIOKOJIEHUSIMH U B MeXK-
HaIlMOHAJbHOM KOMMYHUKAI[HUH.

OgHUM W3 3HAYUMBIX aCIeKTOB [Jis OIleHKH SI3BIKOBOM
CUTyaIlHuH SIBJISIeTCS A3bIK OOIIeHNs B CeMbe M Me>KIIOKOJIeH-
dJecKas Ilepefiada sg3bIKa. Bce onpollleHHbBIe HOCUTEJIH, BKJIIO-
yas poguBuIuxcd B 2000-e IT., HCIIONB3YIOT YAMYPTCKUM A3bIK
B OOIIEHHH CO CTapIIMMHU POACTBEeHHHUKAMHU (POJUTEJSIMH,
fabymkaMu U genyiikamu). [Ipy sToM y HOCUTeJeH KOHITA
1970-X I. p. ¥ MJIafillle BCTPEYAKTCSI OTBETHI, UYTO B OOII[eHUU C
POAUTENIMH MOXKET HUCII0JIB30BaThCSI U PYCCKUU S3BIK (XOTH
YIMYPTCKHH B JII060M ciydae npeo6saznaer). CTapiiee IIOKO-
JleHWe HocuTesel (BIIOTh 1o 1950-X I.p.), HAIIPOTUB, OTMeyYa-
eT HU3KHUH YPOBeHb BJIaJIeHUSI PYCCKUM SI3BIKOM CBOHUX POJH-
TeJseii (1920-e 1.p.).

Jl0JIg UCIIOJIb30BaHUS YIMYPTCKOTO SI3bIKA C POACTBEHHU-
KaMH OJ{HOTO IIOKOJIEHHs, a TaK)Ke C MJIaJIIINMHU POJCTBEHHU-
KaMU pas3jinvdaeTcs, II0CKOJIbKY BBIOOD S3bIKa OOIIeHUS B 3TOM
cJIydae 3aBHCHUT OT psfia ITapaMeTpoB. Tak, MHOTHE peCIIOH/IeH-
THI B OOII[€HUHU CO CBOMMHU JIeTbMH HUCIIOJb3YIOT YAMYPTCKUHI
3bIK, OJJHAKO €CTh HOCHUTEJH, UCIIOJb3YIOIIKe KaK YIMYPT-
CKHUM, TaK U PYCCKHUU S3BIK B 3TOM THIIe BHYTPHUCEMENHOI0
ob6mieHus. [lepexosf Ha pyCCKUU B 0OI[eHUHU C AeThbMU Haubo0-
Jlee 3aMeTeH II0 oTBeTaM HHGOPMaHTOB HauKuHas ¢ 1970-x T. p.
BospIast 4acTh IpeicTaBUTe e TaHHOTO ITOKOJIeHUS 0TMeYa-
eT, YTO 001IjaeTCs CO CBOMMHU JleTbMU KaK Ha yAMYPTCKOM, TaK
U Ha PYCCKOM, O[THAKO eCTb U Te, KTO OTBETHJI, UYTO HUCIIOJIb3yeT
J160 TOJIIBKO PYCCKUU, IUO0 TOABKO YAMYPTCKHUM.

HekoTopble HOCUTEJIH, UCIIOIb3YIOIIHe YAMYPTCKUH 3BIK
B 00IIleHWH CO CBOUMHU leTbMH, 0603HAUUJIN CUTYAIllUH, B KO-
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TOPBIX OHU IIePeXO0fsAT C HUMHU Ha PYCCKHUH I3BIK: 9TO IIPUCYTCT-
BHe IIpeJiCTaBUTeJIed APYTUX HAIJUOHAJIbHOCTEN H/UJIU MJIaj-
LIIKX POACTBEHHUKOB, He 3HAIOLIUX YAMYPTCKOIO sI3bIKa.

Bce pecnioHIeHTHI, BKJIOYAs IIpefcTaBUTe el MJiajalei
BO3PaCcTHOM KaTerOPHH, 0TMEYaloT, YTO UCII0Ib3YIT YAMYPT-
CKHUH 93bIK B KOMMYHHUKAIIUU ¢ cobeceJHUKaMHU CBOEro I0KO-
JleHHUs1. B 00IIeHUH ¢ CyIIpyraMu 60JIbIITHHCTBO PECIIOHJeHTOB
HCIOJIb3yeT YAMYPTCKUM I3BIK.

CrefyrInUM 3Tall U3SMEHEeHUU B sI3HIKOBOM IIOBeJleHUU
IPOUCXOOUT y IpeAcTaBUTe el coobiiecTBa 2010-x r. p. Hocu-
Tesau, poguBiIrecsd B 2000-e IT., 0TMEYAIT, YTO OOITAIOTCA C
MJIaJIIUMU 6paThsIMHU U CeCTpaMU, POJUBIIUMUCI B TOM >Ke
IeCaTUJIETUH, Ha YIMYPTCKOM sg3bIKe, B TO BpeMs KaK B 00IIle-
HUU c cobecefHUKaMHU 2010-X I.p. HCIIOJIB3YIOT IIPEUMYILIECT-
BEHHO PYCCKHH s3BIK. II0 cI0BaM OJHOIO M3 PEeCIIOHEeHTOB,
crapiaue feTd (1990-e . p.) B KOMMYHHUKAaIIUH CO CBEPCTHUKA-
MH HUCIIOJIb3YIOT YAMYPTCKHUH A3LIK, B TO BpeMs KaK MJIaJIIue
(xoHer; 2000-X I.p.) 0OIIAIOTCS CO CBEPCTHUKAMU Ha PYCCKOM
(B ceMbe Xe I3BIKOM OOIIleHU SIBJIsIeTCS YAMYPTCKUN). Pec-
HOHAEHTHI 1960-X I. p. 0OTMEYaloT, YTO MJIaJIIHNe BHYKH 3HAIOT
YAMYPTCKHI A3BIK XyoKe, UeM CTaplliue, UM BJIAJEeI0T JUIIb
IIaCCUBHO (B TOM UYHCJIE, CY/s II0 0OTBETaM OIPOIIeHHBIX HOCH-
TeJleH, BUJHA PasHUIIA 110 CpeJHEMY YPOBHIO BJIaJIeHUS MeX-
Iy TeMH, KTO POAHUJICSA B HauaJjle U B KoHIle 2010-x). Tak>ke OT-
MedarTCcs cIydaH, KOrjia POAUTe]H IiejieHallpaBJIeHHO TOBO-
paT ¢ eTbMHu 2010-X 1 2020-X TO/10B POXKAeHUs TOJIBKO Ha pyc-
CKOM s3BIKe. B ciyuae merei 2010-X I. p. MOYKeT BOSHUKATh U
«IIpaiMHUHT», KOTJa OHU 00palfanTcsd K POAUTEISIM II0-pycC-
CKHM Y POSHUTEJH aBTOMaTHYeCKH OTBeYalT UM Ha PYCCKOM
s3bIKe, HeCMOTPS Ha TO UTO OCHOBHBIM SISBIKOM OOIIeHUS B
ceMbe IBJISIeTCS YAMYPTCKHUHU. Bo3pacTaroliast pojib PyCCKOTo
s3blKa Cpefy MJIAAIINX IIOKOJIEHUH leTel OlyliaeTcsa U B ca-
MOM CO00IIlecTBe, Cp. pacCKas )XUTeJbHUIIBI . BepxHebaJsiTa-
4eBO 00 0OII[eHWU C BHYKOM (IIepBBIH OTPHIBOK Jlajiee) U MHe-
HUe 06 3ToH mpobiieMe >XUTeJbHUIBI C. HoBble TaThINIIbI
(BTOpPOM OTPHIBOK):
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udmurt s’din eoobwe ug verds’kd. udmurt s’din veres’kana
kutskis’kom val. kutskis’kom ke... Bbl onimb Ha4 AH2AULUCKOM
paseosapugaeme, Sue so mil’am. angl’i s’din veres’kis’kom. Y0-
Mypmcekull, kak aHeautickuil soosls tin’i ‘I1o-yqgMypTCKHA BO0OO-
1Ile He TOBOPUT. HauuHaJIU rOBOPUTH O-yAMYPTCKU. Eciiu Ha-
YK HaeM... BBl OIITh Ha aHIVIMHCKOM pasroBapuBaeTe, TOBOPUT
OH y Hac. ITo-aHTJIUHCKY TOBOPUM. YIMYPTCKUM, KaK aHIJIUHU-
CcKUM 111 HUuX BoT. [ATN_GAG-010822_MW_dialog-o0-zhizni]

i gurtamd mil’am ulo portem dd’dmijos, portem nacijen:
udmurtjos van’, tatarjos, bigerjos van’, 3’uc’jos van’. Skolajamas
pinaljos mano so... soin, naverno... dugdatid ke pinalez, soos
veralo...tdnad bugato verand baskart s’din no, u’mort s’din no,
3’us’ s’din no. To ecms tros darjaks mil’am uw’mort pinal’l’osma...
baskart s’din no todo, u’'mort s’din no todo, 3’us’ s’dain no todo. no
tan’i al’i dare mald ke no mil’am pinaljosma 3’uc’omana kutis’kiza,
3’uc” s’dinges veras’ko. so s’ulemez Sug kare, kon’esno. ‘B Haiiem
ceJie )KUBYT pasHble JIIOJ U, pasHbIX HAITUOHAJIbHOCTEHN: yAMYP-
THI €CTh, TaTaphl eCTh, PYCCKUE eCThb. 1 B IIKOJIe JeTH UAYT II0-
3TOMY, HaBepHO... ECJIM 0CTaHOBUIIIbL YUYeHUKA, OHU FOBOPST...
OHU Tebe CMOTYT OTBeTHUTH U Ha GAlIKUPCKOM, U Ha YAMYPT-
CKOM, U Ha PYCCKOM s3bIKe. To eCTh Halllk yAMYPTCKUeE JeTU
B OOJIBIIIMHCTBE CJIy4YaeB... U 0AIIKUPCKUY 3HAKT, U YIMYpPT-
CKHUU 3HAIOT, U PYCCKUM 3HAKT. Ho BOT B IlOCJIefHee BpeMs
Halll¥ JIeTH II0YeMy-TO HAaUWHAIT PyCeThb, TOBOPAT OOJBIIE
II0-PYCCKHU. ITO, KOHEYHO, HAac 6ecrtokouT’. [SIM_05072019_EK_
NTatyshly]

B HEKOTOpPBIX CEMBSX IIepeX0o/l BHYKOB Ha PYCCKUU A3BIK
06II[eHU MO>KeT BBI3BIBATh HEKOTOpHIEe HeyLo6CcTBa B 00IIe-
HUU CO CTapIIUM II0KOJIeHUEeM, Y KOTOPOTO OCHOBHBIM UCIIOJIb-
3yeMBIM S3BIKOM BBICTYIIAaeT YAMYPTCKHUH, Cp. CAeAYHOIIUNA
OTPBIBOK M3 paccKasa >KUTeJAbHUIbl C. HoBble TaTHIIIJIEI
1937 r.p.: 3°us’ kalez= 3’us’ kalez tuZ oj toda. 3’us’ kalez tuz oj
tods. ken= pije ken bas’tiz 3’us’ez, so bere aman nalpijosan dasali.
vune inde, vune, so no vune kdzar, vol’asa k= so nalpijossn
ule al’i. al’i pijos 3’us’ s’din veres’ko ved’. Iloneeone dssod
peres’masa. tase pijos kdzar 3’us’ s’din veres’ko. kak ares pi
ug= ug vaz’ u’'murt s’dain. 3’us’ s’dain. pijos, pijos 3’us’ s’dgin. kot’
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nal’los u'murt s’din veres’ko. kun’ pijos 3’us’ s’din, kopak. aslam
pilen pijosdz ‘PycCKUU A3BIK... PyCCKUU A3BIK 0C000 He 3HAJa
[B MmostomocTH]. PyccKUM 93BIK 0000 He 3HaJia. ChIH B3I pyC-
CKYI0 HEeBECTY, II0CJIe 3TOro 60siee-MeHee € IeTbMU HayYUJIach.
3a0rpIBaeTcCs y>ke, 3a0bIBaeTCs, H 3TO 3a0bIBaeTcCsa ceHuac,
COBepUIEeHCTBYeETCA C AeThMH ceiiyac. Ceiiyac AeTH IO-pyc-
CKM pasroBapMBaIOT BeJb. IlIoHeBOJIe BEIYUHINb Ha CTapo-
cTH JeT. Takue [MaJjleHbKHeE] IeTH Tellepb Ha PyCCKOM pasro-
BapuBawT. [ByXJIeTHUN MaJIbUKUK He OT3BIBAeTCS II0-yAMYPT-
cku. ITo-pyccku. Pebdara, pe6siTa o-pycCcKU. XOTh AeBOYKHU II0-
YIMYPTCKH pasroBapuBaroT. TpHu IapHs MO0-PYCCKH, IIOJTHOC-
Thb10. CBIHOBBA Moero ceiHa’. [GMK-03082021_VI_2_igry]

MBEI BBISIBUJIM HECKOJIBKO YCTaHOBOK, CBI3aHHBIX C BBIOO-
POM si3bIKa 0011eHUs. BO-TIepBBIX, PYCCKUH SI3BIK YaCTO HUCII0JIb-
3yeTcd [/ 0OIeHHU C IIpeicCTaBUTEIIMHU JPYTod HaIJHOHAIb-
HOCTH, HaIIpuMep B paiIieHTpe (c. BepxHue TaThIIbl). B aTOM
cjly4dae OH KOHKYPHPYeT € TaTapCKHUM SI3BIKOM, CM. II0ZpoOHee
paszgen 5.

Bo-BTOPBIX, PsAJ, HOCUTeJIeM yKasklBaeT Ha HCIIOJIb30Ba-
HUe PYCCKOIO sI3bIKa B OOILIleHUH C POACTBEHHUKAaMU, Ilepece-
JIMBIIUMUCA 3a IIpefeabl TaTHIIIIIMHCKOIO palioHa. Hocurtenu
pasyin4uHoro Bospacra (kak 1940-x, Tak 1 1970-X I. p.) 0oTMey4aroT,
4YTO UCIIOJIB3YIOT PYCCKUH SI3BIK B 0OILIIeHUH C 6paThsIMU U Ce-
CTpaMHU, )KUBYIIIMMHU B APYTUX PerHoHax (BO MHOTUX CeMBbIX,
OlHAaKO0, COXpaHsIeTCs U HCIOJIb30BaHUE YAMYPTCKOIO A3BI-
Ka). Tak>Ke PYCCKHUH I3BIK HepeJKO UCII0JIb3yeTCsd B 00IeHUU
C MJIAJIIUMHU POACTBEHHUKaMHU (B IIepBYI0 0o4Yepelb C BHYKa-
MH), ’)KUBYIIUMU BHe TaTHIIIJIMHCKOIO pafiOHa: B 3TOM CJIydae
BBIGOP PYCCKOIO 3bIKa MOJKET OBITh 00YCJIOBJIEH BO3PAaCTHBIM
bakTOpOM, Ha KOTOPBIM HaKJIaAbIBaeTcsd U GaKTOP TOIO, YTO
BHYKH HaXOJATCs BHe sI3IKOBOI'0 COOOIIIeCTBa.

MHorue pecIioH/IeHThI, paboTarliiye UK paboTaBIINe pa-
Hee B IIIKOJIe, 0OTMEYAIOT, UTO SI3bIKOM OOIIIeHUS MeXAy KOJI-
JleTaMH SIBJISIeTCS YAMYPTCKUM, B TO BpeMsI KaK 3HaUUTEJIbHO
npeobJaflaloliuil I3bIK 00IeHUSI MeXAY YUUTeaIMU U yya-
IMUMUCS — PYCCKUM. HeKOTOphIe peCIIOH/IeHTHI CBI3bIBAIOT 3TO
¢ 06111eli yCTaHOBKOM Ha BBICOKOE BJyIafleHHe PYCCKUM S3BIKOM
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y ydamuxcs. IIpu 9ToM 9acTh y4uTeJed 0TMedaeT, YTO U BHE
IIIKOJIBI OHU UCIIOJIB3YIOT PYCCKUHU SI3BIK C IeTHbMH IIIKOJIBLHOTO0
BO3pacTa, BHe 3aBUCHMOCTH OT BO3pacTa U YPOBHS BJaZleHUs
SI3BIKOM Y JleTel. /IpyTHe yuuTeIsl, HAIIPOTUB, [ieJIsITCS BIleyaT-
JIEHHUSIMH, UTO pPaHbllle IIIKOJbHUKHU 3HAJIHU YIMYPTCKHUH I3bIK
JIy4llle, YeM PYCCKHUH, U TOTJa IIPUXOLUJIOCH HUCII0JIb30BaTh
PYCCKHI 93BIK B 00y4amIIUX IeJIsIX, B TO BpeMs KaK ceruac
HabrozaeTcs obpaTHas CUTyalusd, U OHU CTapaloTCs UCIIOIb-
30BaTh YAMYPTCKUM.

IIpaKTHYeCKHU BCe OIIPOIIeHHBIe HOCUTEIHU TOBOPST II0-V]I-
MYPTCKH B IIOBCeJHEBHOM OOIIIeHUU B ceJle/IepeBHE, I'fie IIpo-
JKUBAIOT: C COCeIsIMH, B MarasuHe, Ha paboTe. OfHaKoO CyIIecT-
ByeT psiJi UCKJIIYeHUHN. BO-IIepBBIX, YIMYPTCKUH I3bIK 0OBIYHO
He HUCII0JIb3yeTCs B 00I[eHUH C IIpeJCTaBUTEISIMHU JPYTUX Ha-
IIMOHAJBHOCTEH (CM. TaK>Ke pasfes 5). MHOTHe 0OTMeYaJH HC-
T10JIb30BaHUe PYCCKOI0 B 06IIeHUH ¢ KOHKPEeTHBIM IIPO/iaBIIOM
B MarasuHe, a TakK>Xe PYCCKOI'0 U TaTapCKOTO JAJIs OOIIeHHUs C
HEeKOTOPBIMHU KoJIJIeTaMU — He yAMypTaMHu. KpoMme Toro, pyc-
CKMH SI3BIK MO’KeT HUCII0JIb30BaThCs B 60s1ee 0QUITHATIBEHOM pe-
TUCTPe 0OII[eHU: C HaYaJIbCTBOM HMJIM Ha IIe/[COBeTaX.

[ 60J1ee neTaJbHOTO IIOHUMaHHUS I3bIKOBOM CUTyalluu
OBIJIM HUCII0JIb30BAHEI 3JIEMEHTHI IJTyOMHHOI0 MHTEPBBIO Ha 60-
Jlee y3KoU BbIObopKe (11 yestoBek). HocuTesaM BEIOOPOYHO OBIIU
3a/laHbl BOIIPOCHI O TOM, Ha KaKOM A3bIKe OHH [ yMalT, BUSAT
CHBI ¥ 06palllaloTCs K JOMAIIHUM )KUBOTHBIM.

BOJIBITMHCTBO HOCUTeEJIEH 0TMeYaeT, UYTO AyMaeT TOJIbKO
HUJIK IIPEUMYIIeCTBEHHO Ha YAMYPTCKOM (38 UCKJIIOUeHUEM OfI-
HOT'0 HOCUTeJId U3 . Apubar). HecKoJIBbK0O HOCUTe el HasbIBa-
eT cJIefiyIol[He CUTYalluH, B KOTOPBIX OHU JyMalT Ha PYCCKOM
S3BIKe:

— I1epeng TeM KakK CKa3aThb LITO-HI/Iﬁy,Z[B II0-PYCCKH;

— IIPOAYMBIBad II03APAaBJI€HUA U II0OKEJIaHUA;

— MBICJIEHHO 6ECE,Z[YH C KOHKPETHBIMU JIIOAbMU, B 06]1[6HI/II/I C
KOTOPBIMH B )KHU3HHU HUCIIOJIb3yeTCA pYCCKHﬁ.

YacTh HOCUTeJIEN yTBepKaaeT, YTO BUAUT CHbI UCKJ/IIOYHU-
TeJIbHO Ha YIMYPTCKOM. HEKOTOpLIM HOCHUTeJIIM, OOJHAKO, CHBI
CHATCA KaK Ha YIMYPTCKOM, TaK 1 Ha PyCCKOM.
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ITpu 06palleHUH K JOMAalIIHUM >KUBOTHBIM O0JIBIIHHCTBO
HOCHuTeJIel UCHO0NIb3YIOT YIMYPTCKUM 93bIK. CylllecTBYIOLIE
SI3BIKOBBIE YCTAaHOBKH, OTHOCSIIIMECS K JIIOLSM, 0Ka3bIBAaIOTCSI
IIPUMEHUMBI ¥ K KOMMYHHUKaIIUU C )KUBOTHBIMHU:!

— OfUH HOCHUTEJb 0TMEYaeT, UTO paHbIIe o6paIasics K >KH-
BOTHBIM HCKJIIOUHUTEJIBHO Ha YAMYPTCKOM, a ceifiyac — Ha
PyCCKOM.

— OOuH HOCHUTeJb 00palnaeTcs K )KUBOTHBIM TOJILKO Ha V-
MYPTCKOM, ITOCKOJIBKY «II0-PYCCKH OHU HE ITIOHUMAI0T».

— OJWH HOCHUTEJb 06paIiaeTcs K GOJBITHHCTBY )KUBOTHBIX
Ha yAMYPTCKOM, HO K KOTY, He[TaBHO ITPUBE3€HHOMY U3 I'0-
pojia, — Ha PyCCKOM.

Taxoke aBTOPBI CTaThU IIPUCYTCTBOBAJIU IIPU CJIEAYIOMIUX
CUTyaIugx:

— HocurTesp obpaljaeTcs K Jjarwlilel cobake II0-yAMYPTCKH,
OlHAKO, KOrza cobaka He IIpeKpallaeT JaiaTh, IePeXOAUT
Ha PYCCKHUH.

— HocuTess obpalfaeTcd K KOIIKe I10-TaTapCKH, IIOCKOJIbKY
KoIlIKa Obljla B3sTa y TaTap U «IIOHUMaeT TOJBKO II0-Ta-
TapCKH».

4. TaTBHIMIJIMHCKHUI TOBOP U
JUTEepPaTypPHbBIN yAMYPTCKHHI A3BIK

HocuTeiu, ¢ KOTOPEIMU MBI paboTajy, B I1eJIOM BJIaJEI0T
JINTEPaTyPHBIM YAMYPTCKUM SI3BIKOM. OH [[0JITOe BpeMs IIpe-
TI0JjaeTcs B IIKOJIaX TaTHIIIIMHCKOIO pafoHa: 0 ero H3y4eHUU
B LIKOJIe HaM c006Inanau Kak uHPopMaHTHL 1955-1970 r.p., C
KOTOPBIMHU MBI paboTaju B GOJIbIIEN CTEIeHU, TaK U JIIOIU
CTapllero IOKoJeHUs (IKCIIJIUIIUTHbIe YIIOMUHAHUSI eCTh B
aHKeTax HocuTesed 1937 u 1944 r.p.). Zlo HaCTOSIIEeTO BpeMe-
HU IIpenofilaBaHUe JUTEPaTYPHOI0 YAMYPTCKOIO COXpPaHeHO.
Kpowme Toro, >KHUTeJ U paiioHa B TOU UM UHOU Mepe SHAKOMSAT-
Cs C KOHTeHTOM Ha JIUTepaTypHOM sisbIKe. IIpeXk/ie BCero aTo
HOMepa palilOHHOM raseTsl «OmIMec»: B ee peJaKI[UU [eHCTBY-
eT YCTaHOBKA Ha JINTepaTypHOe HOPMUPOBaHUe (XOTS 3aMe-
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THM, YTO sI3bIKOBble 0COOEHHOCTH ee TeKCTOB B CPABHEHHUH C
a3bIKOM CMU YIMypTHH HUKOIa CIIelfHaJbHO He MCCaef0Ba-
JIUCH). HOCHTe U TaTHIIIJIMHCKOI0 TOBOpa TaKyKe UUTAKT XY/I0-
JKeCTBEHHYI0 JIUTepaTypy Ha yAMYPTCKOM, MaTepHaJsbl Ha y[-
MYPTCKOM sI3bIKe B MHTEepHeTe U CMOTPSAT paslIuyHble BUJIE0-
POJIMKH. 37eCh CJefyeT OTOBOPUTH, UTO IIOCTYIIJIEHHEe MaTe-
puasioB U3 YVAMYpTUHU B TaTHIIIJIMHCKUN palioH IIPOUCXOLUT
B JOBOJIBHO CKPOMHOM (M, Ha Halll B3IJISAZ, B HEZOCTATOYHOM)
o6beMe: B pallOHHBIX 6HOJIMOTeKaX, KOTOPhle MBI IIOCeIlaaH,
3HAYUTeJbHO 60JIbIIe U3JaHUHM Ha PYCCKOM U Ha GalIKUp-
CKOM $I3BIKaX; II0 TeJIEBUSHOHHON CeTH YAMYPTCKHEe KaHaJbl
He TPaHCJIUPYIOTCSI. B HEKOTOPOH CTelleHU YKasaHHbIe 06CTO-
ATeJbCTBA, II0-BUJUMOMY, HUBEJHUPYIOTCS 6Jarogapsl pasBHu-
THIO0 UHTEpHeTa.

B TekcTax M3 3KCIIeJUITMOHHOTO KOpIIyca MOXXHO HabJII0-
JaTh BKpaIlJIeHHUs 3JIeMeHTOB JIMTepaTYpPHOIO sg3blKa. Tak,
3HaueHUe ‘XOPOLIUI’/‘XOPOII0’ BhIpakaeTCsd B TaTHIIIJIHH-
CKOM TOBOpe TIOPKCKUM 3aMMCTBOBaHUeM djbdt (64 BXoXe-
HU4 B KOpITyce HA MOMEHT IIOATOTOBKH CTaThH). B TO Xe Bpe-
Ms B TeKCTaxX BCTpedaeTCs U JIUTepaTypPHBIM BapUaHT umoj
(16 BxOoXIeHUM). MHTepecHO, YTO HEKOTOPHIe HOCUTEJH Jie-
JIATCS PasMBILIJIEHUSIMH O COOTHOIIIEHUH 3TUX BapUAHTOB II0
X0y pacckasa, cp. klasmad mil’am ukdr uromjosd manam tuz
djbdtes’ val. «djbdt» no «<umoj» no, «djbdt» 06bI4HO UCNO/L3YeM-
ca y Hac. umojes’, djbdtes’ val. ‘Kiylacc y Hac U Apy3bs Yy MeHs
O4YeHb Xopoliue 6bl1H. [CiroBa] djbdt 1 umoj, djbdt 06BIYHO UC-
noJyb3yeTcd y Hac. Xopowmue 6s1u’ [GuOM-30072022_VO_o_
sebe4]. Emfe of¥H IpUMep TAaKOIO pojia — yIoTpebIeHHe II0-
ceyioroB s’din (121 BxoxaeHUe) U s’amen (11 BXoXAeHUN) B
HEeKOTOPBIX CPAaBHUTEJBHBIX KOHCTPYKIIUAX U KOHCTPYKIIUAX
obpasa meHcTBUs, B YaCTHOCTH [Jd 0003HaUeHUd sI3BIKA B
KOHTEKCTaxX TUIIA ‘TOBOPUTH MO-yAMYpPTCKH . IlepBhIii (U 60Jiee
YacTOTHBIN) M3 Ha3BaHHBIX BapUAaHTOB SBJSIETCS [UaIEKT-
HBIM, HO BCTpedaeTcs W BTOpPOM (IMTepaTypHBIM) BapHaHT.
B o6sacTu GOHETHKH OJHOM M3 XOpPOIIO OCO3HAaBaeMBIX ca-
MHUMHU HOCUTEJIIMH 0c06eHHOCTEeM roBopa SIBJISIETCS YIIOTPeo-
JIeHHe KpaTKOIo IJIaCHOI0 § Ha MeCTe JINTepaTypHOro | (B KU-
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punnndeckoi opborpaduu vl). 3Ta 3aKOHOMEPHOCTH B I1€JI0M
cobrolaeTcs B TeKCTaX, O[{HAKO OTMedaeTCs U IIPOHU3HOIIIe-
HUe Ha JUTepaTyYpPHBIU MaHep, cp. koc’iSez ‘ero KoIka’ (B Ta-
THIIIJIUHCKOM koc’dSez), liktimte ‘He mpumies’ (B TaTBHIMIJINH-
cKoM loktamte), nilas ‘meBouKa’ (B TaTHILIJIMHCKOM nalas) u 1p.
Hesb3s MCKJIHOYATh, YTO YIOTPEOJIEHHUIO JIUTEePaTyPHBIX
eJUHUII CIIOCOOCTBYET CUTYaIlys 3allMCHU TeKCTa B IIPUCYTCT-
BUU [IPUE3KUX HCCIefloBaTeel, KOTopas MOXeT HeBOJIbHO
IIPOBOIIMPOBATh Y UHOOPMAHTOB >KeJlaHHe BBIIJIAZLETH 6ojee
I'PaMOTHBIMHU. B TO Xe BpeMsI IIOJTHOCTBI0 CBOAUTE K 9TOMY HC-
I10/1b30BaHUe JIUTEPATYPHEIX GOPM, II0-BUJUMOMY, He CJIefy-
eT. Bo-lepBHIX, Te Ke caMble HOCUTEeJIH (6OJIBITUHCTBO U3 HUX
paboTaeT ¢ ydacTHHUKAMHU 9KCIIeLUITUN yrKe HECKOJbKO JIeT)
IOBOJIBHO 4aCTO COOOIAI0T IIPU aHKeTUPOBaHUHU, UTO KaKas-
Jan60 A3bIKOBAag 4yepTa XapaKTepHa [AJIs JUTepaTypPHOIro yi-
MYPTCKOI'0, HO He [JIs1 TaTBINIJIMHCKOIO r0OBOPA, U II0CJIe/l0Ba-
TeJIbHO IIOPOK/Aal0T KMEHHO TaTHIIIJIMHCKHE BapUaHTEHl IIPU
HallpaBJIeHHOM oIlpoce. To ’Ke BepHO U [IJId CIIOHTaHHBIX TeK-
CTOB, KaK MOXKHO CYJIUTH B T. 4. II0 IIpe/ICTaBJI€HHBIM IIpUMe-
paM cO CTaTUCTHKOM. BO-BTOPBIX, BKJIIUYEHHE JTUTepaTyp-
HBIX 3JIEMEHTOB B Peuyb HOCHUTeJIeH TaTBIIIJIMHCKOro roBopa
He BCer/ia IocjefoBaTelbHO. TakK, MCII0JIb30BaHUE Ha JUTEpPA-
TYPHBIN MaHep | BMeCTO J MOXKeT COUeTaThCs B IIpeJiesiaxX He
TOJIBKO OJJHOTO TeKCTa UJIH IIpefJIoKeHHUsI, HO ¥ OLHOM CJI0BO-
GOpPMEI C cOXpaHeHHeM JPYTHUX 0CO0eHHOCTeH TaTHIIITHHCKO-
T0 roBopa, CM., HallpuMep, ciI0BoOpMEI Kise ‘KakoM’ (B siuTe-
paTypHOM YAMYPTCKOM Kbltie) U pisatini ‘IpOIIUTaTh, BHEJ-
PUTH’ (B IUTEPaTYPHOM YAMYPTCKOM NbliamulHbl), B KOTOPBIX
HOCHTeJIb UCIIOJIb3yeT Ha JUTepPaTyPHBIX MaHep |, OLHOBpe-
MeHHO COXpaHssd TUIIMYHYIO [JId TaTBHIIIJIUHCKOIO TOBOpa 3a-
MeHY JINTepaTypHOTro TBepzoro ¢ (B opdorpaduu 4) Ha §.
HecMmoTps Ha 06IIjee 3HAKOMCTBO C JINTepPaTypPHBIM YMYyp-
TCKHM, HOCUTEJIH TaTHIIIJINHCKOTO TOBOpa YKa3bIBalOT Ha €ro
CylllecTBEHHBIE OTIMYHS OT CTaH/apTa, YTO MOYKeT IIPUBOJUTH
K KOMMYHUKaTUBHBIM 3aTPyAHEHUSIM. B 06II[eHUU C HOCUTe-
JIIMU BapUaHTOB YIMYPTCKOTO sI3bIKa, 60jiee GIU3KUX K JIH-
TepaTypHOM HOpMe, peCIIOHAeHTHI UCII0Ib3YIOT pasHble CTpa-
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Terry. BOJBIIUHCTBO U3 TeX, KTO BBICKA3bIBAJICI Ha 3Ty TEMY,
CTaparTcd I1epeX0qUTh Ha JIUTePaTyPHBIN YIMYPTCKUN (MU
Ha yOMYPTCKHUI TOBOp cobecefHUKa, €CJAM TaKOBOM UM 3Ha-
KOM). HexoTOpble HOCHTEIH TaTBIIIJIHHCKOTO rOBOpa 0TMeyda-
10T, YTO KUTeJIHU YIMYPTHH He [IOHUMAIOT UX pedb B II0JTHOM
06beMe, II03TOMY IIPU TAKOM KOMMYHUKAIJUU OHU CO3SHATeIb-
HO IIepeKJIIYalTCd Ha JUTepaTyPHBIN g3bIK. BipodeM, HcC-
II0JIb30BaHMUe TATBHIIIJIMHCKOTO TOBOpa B KOMMYHHUKAIIUHU C
yOMypTaMHU U3 APYTUX MeCT TaK>XKe BO3SMOYXHO [JIs1 YacTH HO-
cuTesield. OTMeYarTCd U CIy4dau Ilepexo/ia Ha PYCCKUM A3bIK B
TeX CUTyallusaX, Korja cobeceJHUK He IIOHUMAET CKa3saHHOIo
Ha TaTBIIIJIXUHCKOM TOBOpe WU KOIla PeCIIOHIeHT 3aTPpyAHS-
eTCs B BbIPa’kKeHU U MBICJIH Ha JIUTePaTyPHOM SI3bIKE.

MHorue >xuTesy TaTHIIIJIMHCKOIO palioHa 0TMEYarT, YTO
B JIUTePaTypHOM sI3bIKe C TeyeHHeM BPeMeHHU II0sBJIeTCs
MHOT0 He3HaKOMBIX UM HOBBIX CJIOB (CM. TakXe [IlbIITaHOB
2009: 202-204; TutoBa 2014] 0 HeosI0oTU3MAaxX B YIMYPTCKOM U B
I1eJIOM B IIePMCKHUX sI3BIKaX). SIpye Bcero sta mpobsema IIpo-
ABJIsIeTCs B chepe o6pasoBaHUs, KOIZla KOMIIeTeHTHBIEe HOCH-
TeJIM TaTBIIIJIUHCKOIO roBOpa 3aTPYLHAIOTCSA IIOMOYB [[eTIM
HUJIA BHyKaM B IIOITOTOBKE JIOMAIlIHero saJlaHus 110 KypCy pPoj-
HOTO A3bIKa. Cpel KOHKPETHBIX IIPUMEPOB YKa3bIBaJIUCh CJIO0-
BO CO 3HaueHHeM ‘QpJiar’ (paHbllle pycCKOe 3aMMCTBOBaHHUe, a
celyac HeOJIOTU3M KYHKblUlem), TepMHUHEI U3 cheprl rocypap-
CTBEHHOI0 YCTPOMCTBa (HallpUMep, 34bKYH ‘pecllybyIuKa’), Ha-
3BaHMs MecCsIleB, Ha3BaHUs HeXapaKTePHBIX [JIsI JaHHOU MeCT-
HOCTH peaJIU¥ (0OfUH U3 HHPOPMAaHTOB BCIIOMHHUJI CUTYaIlHIo,
KOIZla POJUTEeJIH He MOIJIM II0/ICKasaTh JeTAM, KaK O6yAyT II0-
YOMYPTCKH Yepelaxa U o6esbsiHa — B JIMTePaTyYPHOM CJI0Bape
[Udmcorpus] mpuBogSaTCS BapUaHTHI U36aka U Mailmbvla COOT-
BeTCTBEHHO). II0o OIleHKaM HeKOTOPHIX HAalllUX HHPOPMAaHTOB,
3TO OCJIOXKHSET U3y4YeHUe JIUTepaTyPHOI0 YAMYPTCKOIO I3bIKa
JeTbMH U BEI3BIBAET OIIpe/ieIeHHOEe OTTOPKeHUe K Y4e6HOMY
pegMeTy B CEMbSX.
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5. TaThIIIJINHCKUH I'OBOP M TIOPKCKHUE SI3BIKU

Kak y>ke 0TMeuaJIoCh BHIIIE, TATHIIIJINHCKHAE YIMYPTHL Ha-
XOAATCA B [OJITOM TECHOM KOHTaKTe C THOPKCKHUM HaceJleHUEM
peruoHa (MCTOPHUUYECKYI0 CIIPABKY U CCHIJIKK Ha JIUTepaTypy
06 aToM cM. pasfes 1). CM. TaK>Xe pacckKas OLHOTO U3 >KUTe-
Jent c. HuxHe6asTaueBo (1947 r.p.): an’i monam pes’atajlen...
n’il’ suzerjosazlen odigez gine udmurtls biz’em. kun’ez biz’il’l’'am
baskirld no tatarjosld, so berejazd baskir-tatar Susa n’imalo
‘BOT y MO€ero JieyIIKH... 113 yeThIpex cecTep TOJHKO OLHA BHI-
mjIa 3aMy’K 3a yaMypTa. Tpoe BHIIIJIN 3aMYK 3a 6alIKupa U
3a TaTap, II0CJie 3TOT0 UX Ha3bIBalOT GamKup-TaTtap’. [BHM-
31072021_DB_istorija-udm]

KOHTaKTHI TaTHIIIJIMHCKHUX YIMYPTOB C COCEJHUMH Hapo-
JaMH CIIOCOOCTBYIOT B T. Y. OBJIaZleHUI0 UX I3bIKaMH, YTO MBI
u ob6CcyauM fajee.

Borpoc 06 HAHOMHOM IPUHA/JIEKHOCTH BaPUAaHTOB TIOPK-
CKHUX SI3BIKOB, PaCIIpOCTPaHeHHEIX B TaTHIIIJIMHCKOM palioHe
U Ha COCeJHUX TePPUTOPHIX, IBJSETCSI IIpefMeTOM JHUCKYC-
CHUH, Cp., HAIIpEMe]p, OIIUCAHHe CeBepo-3alaZHOTO JHuaJeKTa
famKUpCcKoro s3pIka [MupskaHoBa 2006] 1 TaTapCKUX TOBOPOB
BamkopTocTtaHa [BysaToBa 2021], a Tak>Ke 06cyXAeHHe Ha 12-M
3acelaHUH /IUCKYCCHOHHO-aHAaJIUTHUUeCKOTO KIyba I10 I3bIKO-
BOM IIOJINTUKe B MHCTUTYTe g3bIK03HaHUA PAH!. Cpenu ompo-
LIeHHBIX HAMH HOCUTeJIeH TaTHIIIIMHCKOTO YAMYPTCKOIO TaK-
JKe BCTpedaeTCd HEKOTOpas HeYBepPeHHOCTh B pasiIUUYeHUH
TIOPKCKHUX UJMOMOB: HEKOTOPBIE U3 PeCIIOHIeHTOB 3aMeydaJly,
4TO He BIIOJIHe IIOHMMAIOT, BJIaJEeI0T JIU OHU TaTapCKUM HUIH
H6alIKUPCKHUM FOBOPOM, [PyTHe B I1eJI0M YKas3blBaJIX Ha 3HAUU-
TeJIbHOe CXOZCTBO TAaTAPCKOT0 M OAIIKMPCKOTO SI3BIKOB M yT-
BepJK/laJId, 4TO 3HAIOT 00a. B pycckoM npepsoxxeHUH Myocuu-
Ha 3a2080pUJl CO MHOU NO-MamapckKu, UCII0JIb30BAHHOM OSHUM
M3 aBTOPOB CTAaThbU B 'paMMAaTHUYeCKOI aHKeTe, 0003HaUeHHe
s13pIKa OBLJIO IepeBeieHO KaK baskart s’din. BOIBIINHCTBO pe-

1 Cwm. https://iling-ran.ru/web/ru/workshops/211123_daclp (gata 06-
pamenus: 08.10.2023), a Tak>ke 0630p B [IIexaHoBa 2021].
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CIOHJEHTOB, OLHAKO, pa3jIu4alT TaTapCKUU U GaIIKUPCKUN
SI3BIKH JJOBOJILHO YeTKO.

OnpoleHHble HOCUTENH YAMYPTCKOI0 BCIIOMUHAJIH, YTO
OCBOMJIM TAaTapCKUMU IIPU OOIIEHUU C COCeIsIMH, B IeTCTBE BO
BpeMs UIP CO CBEPCTHUKAMHU, B KOMMYHHUKAIIUHU C KOJIJIeTaMU
OTIIa, paboTaBIllero B IeCHUYECTBEe BMeCTe C TaTapaMH, U T. II.
BalIKUPCKUH SI3BIK IIHMPOKO paclipocTpaHeH B Pecly6ynke
BalkopTocTaH Kak sI3bIK TUTYJIBbHON HallUH, )KUTeaIu TaThIII-
JINHCKOTO paroHa U perHoHa B I1eJIOM CTaJIKHBAITCSA C HUM B
pasIMYHBIX chepax; B 4aCTHOCTH, OH IIpeIlofiaeTcs B IIKOJIaX
KaK roCyZapCTBEHHBIN MU KaK POLHOM g3bIK (CM. TakKe [Mu-
xXaJab4ueHKo (pen.) 2016: 79-84, 686-694], KpaTKyI0 CIIpPaBKy O
IIpenoflaBaHUU 6AIIKUPCKOTO sI3bIKa B TaTHINIJINHCKOM pano-
He cM. B [IITafixuciaaMoB U fp. (pex.) 2020: 31]). 3ameTHM, 4ToO,
corsiacHO [TaMm xe: 29], B COBETCKUU IIEPUOJ, «B YCIOBUIX OT-
CYTCTBHUSA YUeOHUKOB U IIpernojiaBaTesel 6aIlIKUPCKOr0 S3bl-
Ka IlIeJI [IepeBOJ; IIIKOJI Ha TaTaPCKUH sI3bIK 00yYeHUs B CeBePOo-
3allaZiHBIX palioHax ballkopTocTaHa, B T.4. B [lepeBHIX C IIpe-
06s1afaoIUM 6alIKUPCKUM HaceJeHHueM».

ITo parHEIM [BITH 2020/2021], B TaTHIIIJIUHCKOM paloHe
PYCCKUM 43BIKOM BJIaZieloT 4353 yaMmypTa (3923 UCIOIB3YIOT
€ro B II0BCeITHEBHOM )KU3HU); YAIMYPTCKUM 3bIKOM — 4205 yJ-
MYPTOB (4088 MCIIOJIB3YIOT €ro B II0OBCeJHEBHOM )KMU3HU); TaTap-
CKHUM 513bIKOM — 1842 yaMmypTa (1114 UCIIOIB3YIOT €T0 B II0BCE-
HeBHOM KH3HU); 6AIIKUPCKUM SI3BIKOM — 1580 yaMypToB (650
UCIIOJIB3VIOT €Tr0 B II0BCeLHeBHOM XU3HMU) [BIIH 2020/2021]%.
Hamu jaHHBIe TaK>Xe CBUJIeTEJIbCTBYIOT O TOM, YTO YPOBEHB U
aKTHUBHOCTBD BJIaJIeHUs TaTapCKUM sI3BIKOM CpeZU TaThIIIJINH-
CKHUX YIMYPTOB HECKOJIBKO BEIIIE, UeM bamkupckuM. Ha paxT
aKTHUBHOI'O BJIaJleHUs TaTapCKUM SI3BIKOM 3KCIIJIMIIUTHO yKa-
3asu 37 oIpolLlIeHHBIX HaMU UHPopMaHTOB. KpoMme ToTO, 22 Ye-
JIOBeKa IIOSICHUJIH, YTO IIOHUMAIT TaTapCKUH, HO He TOBOPSAT

2 JNanHble nepenucu [BIIH 2020/2021] 06 ob1iem KosudecTBe IIpef-
CTaBUTeJeH TOM UM MHOU HAaIlUOHAJBHOCTU B TaTHIIIJIMHCKOM
palioHe HaM HeJOCTYIHEI (B paspe3e palioHa UMEHTCSI TOJIBKO
MaTepHaJsbl TOTO pasjiesia Ilepelucy, KOTOPBIH KacaeTcs Biafe-
HU4 A3bIKaMH). CBefeHud 3a 2010 I. IpeficTaBJIeHE] B paszee 1.
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Ha HeM. E1rie 6 4es10BeK, I10 UX CJI0BaM, He BJIaJleI0T TaTAPCKUM.
B cBOIO 04epenb 0 BiIaJleHUHU OaIlIKUPCKUM coobiuan 10 deso-
BeK. Emte 13 JesloBeK IOHUMAKT OAIIKUPCKUM, HO He TOBOPAT
Ha HeM. He ByiazieoT 6AIIKUPCKUM (M COOBIIIUIIN 00 3TOM IKC-
IJIMIIUTHO) 16 dyesioBeK. OTOBOPUM, OLHAKO, YTO MBI OpPUEHTH-
POBaIMCh UCKIYUTEIBHO HAa COOCTBEHHBIE CYyKIeHUS UHOOP-
MaHTOB U He IIPOBOJUJIYU C HUMU pab0ThI HU 110 TATAPCKOMY, HHA
110 HaIIKUPCKOMY SI3BIKY.

Cutyanus o6IIeHUs C HOCUTeJIIMU TaTapCKOro SIBJISIeTCS
[JId HalluX MHPOPMAHTOB, I10 UX CJI0BaM, 60jee 4acTOU, 4yeM
cuTyanus 06IIeHUS C HOCUTEeJAIMH OAaIIKUPCKOIOo. SI3bIKOM
Me)KHAITUOHAaJbHOIO 00II[eHUS 0OBIYHO BBICTYIIaeT TaTapCKUH
U/UIu pyccKUi. IIpecTaBUTEIN MECTHOTO TaATAPCKOT0 HaceJIe-
HUS, 110 OIfeHKaM MHOPMaHTOB, MOTYT B TOH UJIU UHOU Mepe
BJIAZETh YAMYPTCKUM SI3BIKOM (MBI He IIPOBOLUJIHU CIIeI[Halb-
HBIX OIIPOCOB HOCUTeJIeH TaTapCKOT0 U He pacliojiaraeM cobCT-
BEHHOM CTAaTUCTUKOH II0 JaHHOMY BOIIPOCY, OIIUPAasiCh 3/eCh
TOJIBKO Ha CY>KJeHUs HOCUTeJIed TaTHIIIJINHCKOI0 YAMYPTCKO-
ro). B moBcejHeBHOM OOIIIEHUU MeXAY YAMYpTaMU U TaTapa-
MU HUCI0Jb30BaHUE YAMYPTCKOIO sI3bIKa B OCHOBHOM OIleHU-
BaeTCd KaK HexapaKTepHoe. 3TO IIOATBEPK/AaeTCd U JaHHBIMU
BcepoccHMCKOM IlepeniucH HaceJleHUs: B TaTHIIIJIMHCKOM pau-
OHEe PYCCKUM g3BbIKOM BJilaflel0T 1462 TaTapuHa (UCIIOJIB3YIOT
B II0BCEJHEBHOM >KU3HU 1393), TaTapCKUM g3bIKOM — 1303 Ta-
TapyHa (MCIOJBL3YIOT B II0BCEeHEBHOM KU3HU 1245), yIMypT-
CKUM $3bIKOM — 102 TaTapuHa (MCIIOJIB3YIOT B II0BCEJHEBHOMN
>KH3HHU 63) [BITH 2020/2021].

B KauecTBe pasBepHYTOM HMJIJIIOCTPallUU paclpesesleHUs
sI3bIKOB IIpUBeJleM paccKas OLHOT0 U3 KuTesel c. HuxHebas1-
TaueBO (1947 r.p.) 0 ero A3bBIKOBOM 6uorpaduu: mon= pokc’i
dirjam= mil’am s’emja uliz... mil’am kiz’okis’ges rodn’amj dorin.
<..> so tatarka s’ajin ve= tatar s’amen veres’ke val. mon no
soin naris’se veres’kana kuts’ki tatar kilin. anajen no atajen no
tatar s’amen veres’kis’ko val. so bere korka ds’mels Zutsdsa
potem bere, s’emjaje 0°C’d koc’em bere... mon tatar o= s’emjajen
mon udmurt s’amen gane veres’ki, mon udmurt s’amen gaone
veres’kis’ko val. tatar kalez berlo kule luiz no mon soje tuz
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kapc’ijen gone= dsets’kasa bas’ti. tatar s’amen mon veres’kis’ko...
akcenttek. akcente maona= akcente manam tatar kalon jeval.
tatarjos, mon ug tos’kani dar... ton tatarin, Suo, mone kot’ ku
ke no veres’kis’ko ke. al’i dirin, uZaka, manam kun’ kdlen
veres’kono kule liiz. mals ke Suono obwee desnonpouzgoocmao,
Suodin’i. so van’maz no veres’ke i so= i sobran’ijosan Kitin, tatdn
ulizi bigerjos, udmurtjos, 3’us’jos ulizi. sobran’ijosaz kot’ kuno
3’us’ kaldn nudsa manalis’kom val. zas’edan’ijos les’talis’kom
val, sokd= udmurt s’amen= Ser veres’kis’= Ser veres’kslds’kizs.
il'i so udmurt ke so u’-ua, i udmurt s’din verana kule ke,
udmurt s’din verasa kel’tis’kod. uZaka, jesl’i udmurten, udmurt
s’ain veres’kis’kod, bigerez biger s’ain, 3’us’endz 3’uc¢’ s’ain
veres’kis’kom val ‘Korpa 1 6611 MaJIeHbKHU M, Hallla CeMbS KH-
Ja... Y HalluX JajJbHUX POACTBEHHUKOB. <..> OHHU KakK Ta-
Tapka ro... II0-TaTapCKU pasroBapuBaJid. II0aTOMy U S CHa-
4YaJjia 3aroBOPHUJI HAa TaTapCKoM. M ¢ MaMoOH, U C IIallod s
pasroBapuBaJjl Ha TaTapCcKoM. IIoToM, IIOCTPOUB cebe oM, Iie-
peexaiy, ceMbs Tyja IlepeexaJa... I B TaTapCKON ceMbe Io-
BOPHUJI TOJBKO IIO-YAMYPTCKH, I TOBOPHUJ TOJBKO IO-yI-
MypPTCKHU. TaTapCKUH I3bIK II0TOM MHe IIOHAJ06UJICS, U 9 eTro
O4YeHb JIeTKO BBIYUYUJI. 5 TOBOPIO II0-TaTapCKHU... be3 akieH-
Ta. MOM akIleHT.. VY MeHs HeT aKIleHTa IIo-TaTapcku. Tara-
PEL, S He 3HAIO Y>K HaBepHoe... Tel TaTapuH, TOBOPAT, KaXX 4 bIHA
pas, Korja g roBopro. B Hallle Bpems, Ha paboTe MHe IIPUIIJIOCH
pasroBapuBaTh Ha TpeX g3bIKaxX. IIoToMy 4TOo 06Ijee meJio-
IIPOU3BOJICTBO, CKaXeM TaK. ITO BC& TOBOPUTCS Ha cobpaHU-
IX U B PYTUX MecTaX, TYT KUJIHU TaTapbl, YAMYPTHI, PyCCKUe
xkuinu. CobpaHus Bcerzia IIPOBOLUJIMN Ha PYCCKOM SI3BIKe. 3ace-
LaHUs IIPOBOLUJIU, TOTAA... HA YIMYPTCKOM... peJKO pasrosa-
puBanu. Uau eciy 4esoBeK YAMYPT, U HaZ0 4YTO-TO CKas3aTh
Ha YAMYPTCKOM, TO CKa’Kelllb Ha yAMypTcKoM. Ha pa6orTe, ec-
JU C YOIMYPTOM, TO TOBOPUIIIh Ha YAMYPTCKOM, TaTapHUH —
Ha TaTapCKOM, C pyCCKUM Ha PyCCKOM pasroBapuBaiu’. [BHM-
05082021_TD_o_sebe?2]

MBI He pacIojiaraeM JeTaJbHOU MHopManued o ¢paKTo-
pax, BIUSIONIMUX Ha BRIOOP TaTapCKOTO MJHM PYCCKOTO SI3BIKA
OPpU 0OIIeHUU MeXXy YIMYpPTaMHU U TaTapaMU (B TOM cjydae,
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KOIZla HOCHUTeJb YAMYPTCKOTO B IIPUHITMIIEe BJaJieeT TaTap-
CKHM). OTMeTHM JIUIIb YIIOMSHYTY ABYMS PeCIIOHeHTaMU
IIPAKTHUKY OOIIeHUS Ha TaTapCKOM C er0 IIOKUJIBIMHU HOCHUTe-
JISIMU U BbIOOpaA PYCCKOTO $13bIKa B KOMMYHHUKAIIUU C MOJIO-
IBIMHU HOCUTeJIIMU. CaMU peCIIOHZIeHTHl BOCIIPUHUMAIKT 3TO
KaK 3HaK yBa>keHUd K cTapIIuM. OJHOBpeMeHHO MHOTHe U3
OIIPOIIIeHHBIX HOCUTeJIeH yKashlBalT Ha TO, UTO IIpe/CTaBU-
TeJIU CTapIIUX IOKOJEeHUHN TaTBHIIIJIMHCKUX YAMYPTOB BJla-
IeloT (MM BJajesd) TaTapCKUM Jydlle (TakK, )KUTEeJbHUIIA
c. HoBrle TaThIILIBI 1966 I.p. BCIIOMHMHAJA, YTO €€ POLUTEIH
XOpOILIO 3HAJU TaTapCKUU U FOBOPUJIU Ha HEM MeXXIy COb0H,
€CJIM XOTeJIH 4YTO-TO CKPBITh OT feTei). C TedeHHUEM BpeMe-
HH, II0-BUAUMOMY, B MeKHAIJMOHAJbHOM O0OIleHHUH BO3POCIa
POJIB PYCCKOTO I3BIKA.

6. IIpaKTHKH COXpaHEeHHs A3bIKa

B TaTBIIIJIMHCKOM palioHe IIPUMeHseTCsa pPsfi IPaKTHUK
II0 TIOAlepKKe YAMYPTCKOIO sI3bIKa U KYJIBTYPHI (CM. X 006-
30p Tak>Xe B [CagukoB 2023]). OHU 0PUIIHAIBHO IO IeP>KUBa-
I0TC Ha pecIlyOJIMKaHCKOM U pallOHHOM YPOBHIX. /lefiCTByeT
PeruoHasibHas 06IlleCTBeHHas opraHusamnus «PecrnybjauKaH-
CKUH HallMOHAJBHO-KYJIbTYPHBIHN IIeHTP YAMYPTOB Bamkop-
TocTaHa» (MHOTUe IIpeJCTaBUTEJIU ee aKTHUBa IIPOKUBAKOT
B TaThIIIIIMHCKOM padoHe) [[IIafixucaaMoB U ap. (pex.) 2020:
443-444] u dunuan I'BY /loM npy>K6BI HApoL 0B Pecriy6IuKu
BamkopTocTaH — YIMYPTCKUIN UCTOPUKO-KYJIBTYPHBIMN IIEHTP
(c. HoBrie TaThimisl) [Tam xe: 444-445].

CHhJlaMHU 3THUX OpraHU3allHui IIPOBOAATCS MHOTOUHMCIeHHBIe
MepOIIPUATHS, HallpaBJIeHHbIe HAa COXpaHeHUe U PasBUTHE V-
MYPTCKOTO fI3bIKa U KYJBTYPHI (TPaJHUIIMOHHEIE IPA3gHUKUA
U 00ps/IoBbIe TeMCTBHUS — CM. Tak>Xe 0630p B [CagukoB 2016:
126-133], leHb YAMYPTCKOIO I3bIKa, KOHIEPTHI, GeCTUBAJIH,
KOHKYPCHI). YYaCTHHUKU HaIlleTo IIpoeKTa II0CeTUJIHU HeKOTO-
pble MepOIIPUATHS: YIMYPTCKUHU SI3BIK He TOJHKO BBIIIOJHSIET
TaM CUMBOJINYeCKYI0 QYHKIIHI0, HO U aKTUBHO HCII0JIb3yeT-
cs. B ceslax U JlepeBHSIX OpTraHU30BaHBI 0T/eIeHUS Kay6a ya-
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MYPTCKHUX JKEHITUH «3MIbICHKOH TYTOKO» («BEHOK Py KOBI»),
KOOPAMHUPYIOIIIMe IIPOBeJleHHe MePOIIPUATHH Ha JIOKaJIbHOM
ypoBHe. PasjuuHbIe KYJIbTYPHbIe MEPOIIPUATHUS, B T.Y. CBS-
3aHHBIe C YIMYPTCKOM TeMaTUKOM, IIPOBOAATCS Ha 6ase IIKOJI,
CeJIbCKHUX KJIYO0B U 6UbaH0TeK. PaboTaeT I1eJIbIN psaf yIMYPT-
CKUX QOJIbKJIOPHBIX KOJJIEKTUBOB, OPraHU3YIOIHUX BBICTYII-
JeHUd B TaTHIMIJIKNHCKOM palioHe U 3a ero IipefejgaMu. B 2021 1.
MHOTHe 4YJIeHBl YIMYPTCKOTO CO00II[ecTBa IIPUHAIHN yUacTHe
BO BcemupHOH QoabKIOpUaze, IPOXOAUBIIEN B PecriybauKke
bamkopTocTaH.

[IpefcTaBUTENIN YAMYPTCKUX 00beJUHEHUN OKas3bIBAlOT
aKTHUBHOE COJleMICTBUE B OpraHU3aIluU 3THOrpaduyecKux (CM.
ux 0630p B [Tysny3 2020]) ¥ IUHTBUCTUYECKUX IKCIIEUIIUN B
TaTBIMIJIMHCKUN paloH. B TaTHIIIJIMHCKOM paloHe HU3/laeTcs
rasera yIMypToB bamkopTocTtaHa «Ommec» («PogHUK»). OHa
TIONyJIsIpHA CpefU 3bIKOBOI0 CO06IecTBa, X0Ts UCII0JIb30Ba-
HUe B raseTe JUTepPaTypPHOIO sI3bIKa MOXKET CO3/laBaTh HEKO-
TOpBIe 3aTPYHEeHU [JIs1 BOCIIPUATHS TEKCTOB (CM. pasfe 4).

BHHUMaHNe Ha MeCTHOM YPOBHe yfleJIgeTcs U paboTe C leTh-
MU (XOTs, C YUYeTOM H3JIOJKeHHBIX BERIIIEe 06CTOSITENIbCTB, 3TO
HallpaBJIeHHe HY>K/jaeTCd B aKTUBH3AI[UH, IIPe’K/e BCETO B I10-
NyJAIpU3alluy UCII0JIBb30BAHUS POJHOIO SI3bIKa B CEMBbSIX). V-
MYPTCKHH 43BIK, KaK y>Ke TOBOPHUJIOCH BBIIIIe, IIPEIIOJaeTcs B
IIKoJIaX. MHOTO JIeT QYHKITHOHUPYeET AeTCKUU JIeTHUH Jlarephb
«YcTouukap» («I'opos MacTepoB»): feTH U3 Pecriy6auku bami-
KOPTOCTAaH U COCEJHUX PeTHOHOB IIOIPY>KAI0TCI B HEM B H3yUe-
HUe HallMOHAJbHOMN KYJAbTYPHI, TPAAUIIUN U g3bIKa (MMEeHHO
YOAMYPTCKHH ABJISIETCSI OCHOBHBIM S3BIKOM OOIIleHUS B Jlare-
pe) [IafixucaamoB U 1p. (pex.) 2020: 452-453]. CxoxKee HaIIpaB-
JleHue uMeeT IeTCKUH K1yb «PeHBUK», YHKITMOHUPYIOLIUU C
2021 r. 1pu VAMYPTCKOM UCTOPUKO-KYJIBTYPHOM IleHTpe. s
Y4YaCTHUKOB KJy6a OpraHMU3yHTCS TBOPUYECKHe 3aHATHUSI, OHU
IIPUBJIEKAIOTCA K PasJIMYHBIM MEPOIIPUATHUSAM L[eHTpa.

B xome Hamred skcnepunuu 2022 1. B ¢. HuykHebasiTaueBo
OBIJI IPOBEeJeH MacTep-KJacc II0 COCTaBJIeHWI0 KOMHKCOB Ha
POLHOM sI3BIKe II0 MeTOAUKe IIpoeKTa « DUHHO-YTOPCKHe KOMU-
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KChI»®. B HeM y4acTBOBaJjla HOCUTeJIb g3biKa 2003 I.p. poxoM
U3 9TOro cejsa. Takas paboTa BbI3BaJla y Hee 3SHAaUUTeIbHBIN
HHTepecC U B JaJbHeHNIIIeM MoTJia 051 6BITH MacIITa6HpoOBaHa.

7. 3aKjauyeHHe

SIspIKOBas CUTYyallus y TATHIMIJIMHCKUX YAMYPTOB Xapak-
TepusyeTCs BeCbMa aKTUBHBIM HUCIIOJIb30BaHHUEM HX POJHO-
I'0o roBOpa B pasJIMYHBIX chepax. B To ke BpeMsl OHa CTAHOBUT-
€1 MHOTOI'PaHHOH 3a CYeT B3aUMOJIeMICTBUS T0BOpa C PYCCKUM
SI3BIKOM, JINTePaTyPHBIM YAMYPTCKUM SI3BIKOM U KOHTaKTHBI-
MU THPKCKUMH g3bIKaMH (TaTapCKHUM M O6aIIKUPCKUM). Cpe-
1 MOJIOABIX IIpeJiICTaBUTeJIeH cO0bIecTBa YCUIHUBAETCS POJIb
PYCCKOT0 A3BbIKa, UYTO Haub0JIee 3aMeTHO IIPH OOIeHUH C JeTh-
Mu 2010-X I. p. IOBOJIBHO aKTUBHO HCIIOJIb3YeTCSA PYCCKUU A3BIK
U B chepe ob6pasoBaHUsd, a TaK>XKe B 0OUIIHATIBHONM KOMMYHH-
KalluH.

JluTepaTypPHBIN YAMYPTCKHUH ASBIK B I[eJIOM 3HaKOM HOCH-
TeJISIM TaTBIIIJIMHCKOI0 TOBOPAa, 3a4acTy0 OHHU IIepeXosaT Ha
Hero B 00IIleHUH C HOCUTEeJIIMHU YAMYPTCKOTO sI3bIKa, IIPO’KHBA-
IOIIMMH Ha APYTUX TEPPUTOPUAX. B TO )Ke BpeMsI B UCII0JIb30Ba-
HUHU JINTepaTyPHOTO I3bIKa MOTYT HaOJI0aThCI 3aTPy/THEHUS,
TIPUBO/ISIIIE K [IepeX0/1y Ha PYCCKUHY I3BIK B TAKOM CUTyaI[UH.
CJI0KHOCTH JIJIs1 HOCUTeJ el TaThIIIJIMHCKOIO FOBOpa CO34arT
U pacIpoCTpaHAIIHecs B JUTepPaTyPHOM sI3bIKe HeOJIOTU3-
MBI, UTO 0COOeHHO 3aMeTHO B chepe ob6pa3oBaHUS.

MHorue mpejcTaBUTeIN CO00IIlecTBAa B TOM UJIH UHOU Mepe
BJIaJle}0T TaTapCKUM (B OOJIbIIEH CTelleHH) U 6allKUPCKUM
g3plKaMu. Kak HauboJiee 4acTyo0 CUTYalllI0 MeKHaI[UOHab-
HOTI'O 06IlleHWs OHU OLleHUBAalT KOMMYHUKAI[HUIO C HOCUTeJ -
MU TaTapCcKoro. B 3ToM ciiy4yae UCII0JIb3YIOTCA TaTapCKUH U pycC-
CKUM SI3BIKH.

B TaThIIIJINHCKOM palioHe aKTHBHA IIpaKTH4ecKas Jes-
TeJIbHOCTH, HallpaBJIeHHAas Ha MOAJepP>KKY YIMYPTCKOTO SI3BI-
Ka ¥ KYyJABTYpPHI (B chepe 0011ero U JOIOJTHUTEJIBHOIO 06paso-

3 CM. cadiT npoekTa www.finnougriccomics.com (gaTa o6pamieHus:
15.10.2023).
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BaHUs, KYJbTYPHBIX MEPOIPUATHUH, OpraHU3aI UK TpagUuIly-
OHHBIX ITPa3HUKOB U 06PsI0B).
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B3aumopeicTeue ceMbu M [ETCKOrO Caaa
npu BOCNUTAHUU ABYA3bIYUA: aHANIU3 NPAKTUK

HaTtanba MuxannosHa PoguHa

Mockosckutli nedazoeuyeckuli 20cyoapcmeeHHsili yHugepcumem
Mockesa, Poccus
nm.rodina@mpgu.su

EkaTepuHa KOpbeBHa lMpoTacosa

MHcmumym cucmemHo-0esimensHOCmMHOU nedazoauku
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BuinHrBaJbHOE 06pa3soBaHUe JOIIKOJIbHUKOB IIpe/iCTaBJIsIeT CO-
601 cBoe0oOpa3sHyI0 MeTOJUKY 06ydeHHs, HalIpaBJIeHHYI0 Ha PasBU-
THe [BYSI3bIYHs C JOIIKOJIBbHOIO BO3pacCTa, KOI/a JeTH ellle HaXOAsATCs
B pase MHTEHCHUBHOIO A3bIKOBOTO Pa3sBHUTHS, II03BOJISIOIIET0 Opra-
HUYHO BOCIIPUHUMATh U yCBaUBaTh JBa s3blKa. [IoTpe6HOCTL B Ta-
KOM 00yUeHHH BO3HHUKAaET B CBSI3U C Pa3JIMYHBIMHU YCTaHOBKaMH U II0-
JKeJaHUSIMH pofiuTeseld. B paMKax 6MJIHMHIBaJIbHOT0 06pa3soBaHUs
HCII0NIb3yeTCs, B 9aCTHOCTH, MeTO/ IOTpy>KeHHUsl (MMMepCHH), KOrfa
JleTH OKPY>KeHBbl eCTeCTBEHHOH S3BIKOBOI Cpesioi, B KOTOPOM 06Ire-
HHe IIPOMCXOAHUT Ha ABYX f3BIKaxX. BO3MOXeH TpaHCJAUHIBaJIbHBIA
MOAXO0Z (KOorfta OAUH sI3bIK YaCTUYHO 00bsICHSETCS Uyepes Apyroi UiIu
KOIZla pasHble CHUTyaIUH TPe6yIT IPUCYTCTBUS TOTO HJH HHOTO
sI3bIKa) HMJIK 06ydeHHe Ha CIellMaJbHO OPTaHHU30BaHHBIX 3aHATHUSIX.
Ba’kHO, 4T06HI 06a g3bIKa Pa3sBUBAJINCh I1apaJljIeIbHO U JJOCTATOYHO
HHTeHCHUBHO. CyIllleCTBEHHO BOBJIeUeHHEe POJUTeJIeH B IIporecc 6u-
JUHTIBaJBbHOTO O6y‘-IeHI/IH. I/IHOI‘,Z[a POAUTEIHN CTPEMSATCSA 3aIIOJITHUTH
Ipo6eJIbl CBOEro CO6CTBEHHOIO [IeTCTBA, IIPei0CTaBJIsAsA CBOUM JeTAM
BO3MOKHOCTH YCIIEIITHO OCBOUTH HECKOJIBKO SI3bIKOB. HeKoTOphIe po-
JUTeJN TOTOBEI aKTUBHO y4acTBOBATh B 06yUeHHH, B TO BpeMs KaK
IpyTHe UCIBITHIBAIOT 3aTPyJAHeHU B 3TOM IIpoIjecce. PoguTesIx Mo-
I'yT NOAMlep>KUBaTh pebeHKa B U3y4eHHUHU 000HX I3BIKOB B JJOMAaIIHUX
YCJIOBUSAX.
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Interaction between family and preschool in raising
bilingual children: An analysis of various practices
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Ekaterina Yurievna Protasova

Institute of System-Activity Pedagogy
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Bilingual education for preschoolers offers an interesting teaching
methodology aimed at developing bilingualism from an early age.
Preschoolers are still in the phase of intensive language development,
which allows them to naturally absorb and acquire two languages.
The need for such training arises in connection with various attitudes
and wishes of parents. Within the framework of bilingual education,
the immersion method is employed, wherein children are surrounded
by a natural linguistic environment with communication occurring
in both languages. A translingual approach is possible (when one lan-
guage is partially explained through another or when different situa-
tions require the presence of one or another language) or training in
specially organized classes. It is crucial that both languages develop
in parallel and with sufficient intensity. The involvement of parents
in the process of bilingual education is significant. Parents strive to
fill the gaps from their own childhood by giving their children the
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opportunity to successfully master multiple languages. Some parents
are willing to actively participate in the education process, while
others struggle with it. Parents can support their child in learning both
languages in a home setting.

Keywords: child bilingualism, socio-cultural environment, parent-
hood, intercultural communication, speech development in two langua-
ges, family language policy
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1. BBegeHnue

MHoOTO043bIUMe IIPOSIBIISAeTCS I10-pa3sHOMY U TpebyeT afiek-
BaTHOTO yyeTa yCJOBUM ero opMHUpOBaHUA B 06pasoBaTelb-
HOM IIpoIlecce. Bo-IlepBBIX, COBpeMeHHbIe CeMbU II0-HOBOMY
OTHOCSTCS K AeTCKOMY BO3pacTy, Bo3Jaras eie 60JbIIHe Ha-
Jle’KIbl Ha ero 3HaYKMMOCTh, UeM paHbIlle. ITO 3aCTaBUJIO MHO-
TUX POJUTeNIe-MOHOJIMHIBOB TpeboBaTh OpTaHU3aUU HUH-
TeHCUBHOIO0 HUJHA paHHeEro ob6ydyeHHWs BTOPOMY SA3BIKY IS
CBOHUX fieTelt [Meisel 2019]. Bo-BTOpBIX, B MeCTax IIPOKUBaHUA
IBYSI3BIYHOTO HaceJIeHUSI BO3pacTaeT PoJb OGMIMHIBAaIbHBIX
obpasoBaTeJbHBIX IIPOTPAMM, a IIPU HAJUYHUU BO3MOYKHOC-
TH — paHHero 06y4eHUs BTOPOMY S3BIKY, IIOCKOJIBKY IIPH-
JlaeTcs OIPOMHOe 3HaUeHHe KOTHUTUBHOMY U OUKYJIBTYPHOMY
PasBUTHIO INYHOCTH. B-TpeThEUX, KOTMYECTBO UMMUTPAHTOB
B pasHBIX CTPaHaX TaK BeJHKO, UTO 3JIeMeHTapHas 0CBeJoM-
JIEHHOCTh B BOIIPOCAX ABYSI3BIYHOTO BOCIIUTAHUSI U 00yUeHUS
cTaJja 06s3aTeJIbHOM AJISI BCeX IIpellofaBaTesiel, II0OTOMY YTO
BpAJ, JIU eCTh KJIacChl, I/le He YUYUINCh O0bI HHOCTPAHIIBI UJIHN
IBYSI3bIUHEBIE IeTH (B Poccuu obieobpa3oBaTebHEIE KIACCHI
IocellaroT ITpHUe3xKue U3 ApraHucraHa, Upaka, Cupuu, Tagxu-
KHCTaHa U IPyTUX cTpaH, https://etnosfera.ru). B-ueTBepTHIX,
CTaHOBHUTCS OOJIBIIE IBYI3bIUHBIX CeMeH, B KOTOPHIX C IeTbMHU
TOBOPAT HA PasHBIX I3bIKaX POAUTENH UJIHU APyTHe OJIH3KHe
pebeHKy atonu [Brunn, Kehrein 2023].
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B CBSI3H € yCHJIEHHMEeM MUTPAIJMOHHBIX IIOTOKOB B pacIpo-
CTpaHeHHeM MHPOBBHIX I3BIKOB CTaJI0 TPYJHEe COXPaHATh TakK
HasbplBaeMble MaJjible g3bIKH, IIOTOMY YTO UX IIpeJCTaBUTEeIH
IIepecTarT IIPOKUBATh KOMIIAKTHO, PACCEUBAKTCS, B Pe3YJIb-
TaTe CTAHOBUTCS TPYy/Hee 00IaThCs, OBJIaJleBaTh I'PaMOTOH,
IO lep>)KUBATh KYJBTYPY (HaIlpuMep, KaK B ClIy4yae KOPeHHBIX
HapopoB Cubupy, cM. https://khakniiyali.ru, https:/www.tspu.
edu.ru/news/25502-kak-zasypayut-yazyki-i-ischezayut-narody-
ili-o-deyatelnosti-kafedry-yazykov-narodov-sibiri-iiyams-tgpu.
html, Department of Siberian Indigenous Languages (tspu.edu.
ru), ethnocentrs.ru, O6mas napopmanusa — UHCTUTYT ryma-
HUTapHBIX HUCCJIeJOBAHUN U IIPo6JieM MaJIOYHCIeHHBIX Hapo-
IoB CeBepa CHOUPCKOTO OTZeJeHUS POCCHUICKOM aKaJeMUU
Hayk (ysn.ru)). Korla mpuxogsaT «4y>XaKu», ¢ HUMHU cTapa-
I0TCsI TOBOPHUTH He Ha CBOeM, MaJIOM, sI3bIKe, a Ha 6oJiee pac-
IIPOCTPaHEeHHOM s3bIKe-IIOCPeJHUKe. B TO Ke BpeMs eCThb BCe
60JIbllle CPeACTB AJI1 U3YUeHHUs, COXpPaHeHUsS U NOANePKKHU
MaJIbIX SI3SBIKOB: THTepHeT, Cpe/icTBa CBA3H, [IUGPOBEIE Ma-
TepHuaJIbl U IIPpOYHe TeXHUUYECKHe JNOCTHU>KeHUs YeI0BeUeCT-
Ba. Tak, IOSIBUJINCH IIPOIrPaMMBbI U3yUYeHHsI KOMHU, TaTapCcKoro,
YOMYPTCKOTO U YyBaIICKoro B IHTepHeTe (Kak HaYaTh yUYUTh
KoMU oHJIaiH — Komi Daily, I[leHTp OHJIaMH-IIKOJIEI 06yuUe-
HUS TaTapcKoMy 136Ky «AHA TEJIE»\HcTUTYT Karoma Hackl-
pu - KasaHckuit (IIpUBOJKCKUN) delepaJIbHBIN YHUBEPCUTET
(kpfu.ru), I'maBHag (udsu.ru), http://udmurt.info/udmurt/, Kyp-
CBHI YYBAIIICKOIO sI3BIKA, 00yUarollfie Kypchl OHJIalH, MOCKBa,
sanucaTbes | IIKoa HHOCTPaHHBIX A3BIKOB «SI3BIK AJI YCIIe-
xa» (language-school.ru)). Mo>xHo co’kaJjileTb 0 TOM, YTO BEIOOP
SI3BIKOB HeZJOCTaTOYHO PasHOOOpaseH: X0TeJIOCh OB, YTOORI BCS
CHCTeMa IIpelolaBaHUs POJAHBIX, MECTHBIX, FOCYJapCTBEHHBIX
U WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB C [[eTCTBa OblJIa IIPOJYMaHHOM U II0-
ciaenoBaTesabHOU [Volker, Anderson 2015]. CoBpeMeHHBbIE [jeTH
TaK 4aCTO IIyTeNIeCTBYIOT M TaK MHOIO CJBINIAT BOKPYT cebs
SI3bIKOB, UTO HEYAUBUTEJIEH BOIIPOC AeBOUYKMU, BIIePBhIE OKa-
3aBmIelics B TYpIIUY U IOHSBIIEN, UTO BOKPYT TOBOPSAT KaK-TO
0C06EeHHO: «A Ha 3TOM g3bIKe S TOBOpPI0?» Korga B IIKOJIE IeTH
ydaTcs YMTaTh U ITHUCaTh, OHHU 0CO3HAIOT YCTPOMCTBO SI3bIKA U
MOTYT 60Jlee CUCTEMHO U3y4YaTh UHBIe I3BIKHU. [0 OBJIaZleHUS
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rpaMOTOM BTOPOU SI3BIK YCBAMBAETCS TeM JKe CIIOCO60M, UYTO U
nepBbIH (pogHOM) [Arnautetal 2017].

PoJib pofuTesNIs MeHseTCsd: OH O0JIbIlle, YeM paHbIIle, BJIU-
seT Ha IIporpaMMYy AOLIKOJIBbHOTO yUpeXX/eHUs, 60JIbllle IIPH-
CYTCTBYeT B [IeTCKOM Cajy, 60JIbIlle 3aHHTepeCcOBaH B TOM, UTO
IIPOMCXOHUT C ero pe6eHKOM, U X04YeT 3HAaTh 0 TOM, KaK IIPOXO0-
IUT ero fieHb. PoAXTe NN Yallle 06Ial0Tcs APYT € LPYIOM, 3a-
BOJISIT TPYIIIIEI B COIIMAJIBHBIX CeTAX, 60/bllle HHPOPMUPYIOT
IPYyT Apyra 0 MeTOJMKaX JOIIKOJBbHOIO BOCIIUTaHU. Bompo-
CBHI, 06CyK/laeMble MeX/y POLUTENIMHU, KacalTCsd B TOM YH-
cJle ¥ [BYSI3BIYHOIO0 PeueBOr0 PasBUTH; HA TaKUX popyMax
poguTesd 0OMEHHUBAKTCSA CBOMM M UY>XHUM OIIBITOM, CCBILJI-
KaMU Ha KHUTH 9KCIIEPTOB, JAXT APYT APYTYy COBETHI. ITO Ka-
caeTcd KaK g3bIKOB HapoJoB PocCHH, TaK ¥ WHOCTPaHHBIX
(www.trilingualchildren.com, Ilojie3HbIe pecypcChl O LeTCKOM
6uIMHIBHU3Me — 7 0TBeTOB | dopyM Babyblog, MbI roTOBEI Jie-
JIUTHCS ONBITOM COXpaHeHUs POLHBIX SI3bIKOB U KYJIBTYD |
JeHb pecrniy6iuku | [I3eH (dzen.ru), OpunranbHEIN HHPOPMa-
IUOHHBIN uHTepHeT-1IopTasl AKMHC Pecniy6siniku Caxa (SIKy-
Tud) (yakutiakmns.org), https://lingvo.kmnsoyuz.ru). Xots He
BCe POJUTEJH NIPaBUJIBHO IIOHUMAIOT CYTh OMJIWHBAJIBHOIO
BOCIIMTaHHU4, B I[eJIOM KapTHHa JaeTcs 60ojiee 00 beKTUBHAS U
nojgpo6bHas, yeM paHblle. O6ydyeHHe JOIIKOJIBHUKOB CTPOUT-
cqd Ha ¢paKy/JIbTaTUBHOM OCHOBE, II0O3TOMY 3aBOeBaTh POJUTE-
JIed Ha CBOX CTOPOHY OYeHBb Ba’KHO, YTOOBI OHU He 6OSIHCh
IBYSSBIYHOTO 00pasoBaHUs M IIOHUMaAJIH, Yero UM XAaTb OT
Takoro obydyeHus. COOTBeTCTBEHHO, IIpe/iBapsolias becefa
BOCIIMTAaTeJsI UJIH Ilefarora-mpefMeTHHKA JOJKHA YUUTHI-
BaTh YCTAHOBKHU poAUTesed. 3a60T/IUBasg U 3MOIJMOHAJIBHO
noAepKUBaroIas arMochepa ImomMoraeT BceM eTIM PacTHU
U pasBUBaThCA HauaydliuM obpasom [Huertas-Abril, Gomez-
Parra 2020].

He Bce mpeliofjaBaTeJIy sSI3bIKa 3HAIOT, KAK HOCUTEJIU S3bI-
Ka obpaImfanTcsa K [eTIM B TeX UJIH UHBIX CUTyaI[usIX, B OIpe-
IeJeHHble pe;KUMHBIE MOMEHTHI, U 3TO 60JbIIas IpobieMa,
HaIlpuMep [Js TeX, KTO C IeTCTBa He TOBOPHJI I10-6aIIIKUPCKU
HUJIU T10-BEIICCKH, a YUUJI SI3BIK TOJNBKO B IIK0JIe. ECTh MaTepu-
ajpl, KOTOpPhIe IIOMOTal0T IPaBUJIBHO IIOCTPOUTH CBOIO pedb,
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HO HUX IBHO HeJI0CTaTO4YHO. Peus B3pocJoro, obpaleHHad K pe-
6eHKY, 061a7jaeT pAgoM 0COOeHHOCTeH. B 9TOM IyIaHe e iCTBU-
TeJIbHO CAMHUM B3POCJIBIM HY>XHO CMOTPeTh MHOI0 QUJILMOB,
YUTaTh MHOI'O JeTCKUX KHUTI, YTOOHI 3HATh, KaK pasroBapu-
BaTh TaK, KaK IIPUHSATO B COOTBETCTBYIOIIUX 006CTOSITEIbCT-
Bax y HocuTeJIel 3bIKa [Jernigan 2015]. IlpexjiaraeTcs, B 4acT-
HOCTH, BEIOMpATh IIOBTOPSAIONIKECS CUTYyalllH, 06111aThCA C pe-
6eHKOM Ha M3ydaeMOM g3bIKe, IIOCTeIIeHHO YBeJIuUYHUBas KOJIH-
4ecTBO II0BOJIOB /J1g 00meHus. Takue 3allMCH I10BCeJHEBHOM
peuy, HaIIpuMep Ha aBapCcKOM, HUBXCKOM HJIH XaHTBHIHCKOM
a3bIKe, 0COOeHHO B [JOMalllHEM OOIIeHUH, II0 TUIY CepHaJa,
II03BOJISIOT TOMY, KTO HeJJOCTATOYHO XOPOIIO 3HAKOM C SI3bI-
KOM, IIOTPY3UTHCS B eCTECTBEHHYI0 peueBYI0 Cpe/ly. B3pociibie
KOHTPOJIUPYIOT, KaKOM g3bIK 3BY4YHUT Ha QoHe (paboTaeT pa-
IO UJIU TeJIeBH30p), KaKyIo 3afauy (mofjepsKaTh JOMaIlHUH
SI3BIK MJIU SI3bIK OKPY>KeHUs) OHHU CTaBAT Ilepe]; pe6eHKOM, KaK
4acTo JoMa OBIBAIOT JIIOAH, He TOBOPSIIKe HAa cCeMeHHOM HJIH
BTOpPOM $I3bIKe. B IHTepHeTe MOKHO IIOCMOTPeTh He TOJIbKO
POJIMKH C IleCeHKaMM U IIOTeIIKaMH, HO U 3alIUCH peaIbHOTO
00II[eHHUs POjHUTeJIel C [eTbMU B MOHOJMHIBaJIbHBIX CEMbIX
C 3TUM A3BIKOM, 0600IIUTH KOMMYHUKAaTUBHEIE QOPMYJIHL, IIe-
PeHeCTH OIBIT APYTUX JIOJeH B CBOIO )KU3HB [Bauckus, Kresin
2018].

B HacTodIel cTaTbe IIOCTaBJeHa 3ajjada I10KasaTh, UYTO
HOBOTO IIpefjiaraeTcs B OTHOIIEHHUH IO/ Jep>KKH OUIUHTBU3-
Ma Ha ero paHHel CTaJHH.

2. leTCKHH cajJy KaKk 0c000e MeCTO
BCTPEYH SI3bIKOB M KYJIBTYP

JOLIKOJIbHOE yUpesKAeHUe C ABYSI3bIYHOM HallpaBJIeHHO-
CTHI0 YaCTO CTAHOBUTCS 00€KTOM HHTepeca CO CTOPOHEI ApY-
TUX rpakZaH, BJaJelIIUX 3TUM A3bIKOM. OHU XOTAT IIOJ-
IepokaTh ero UHAHCOBO WM MaTepHaJIbHO, OPTaHU30BHIBaTh
MepOonpUSATHS Ha 6a3e 3TOr0 yUpeXJAeHUs, yCTPpauBaTh B HEM
BBICTaBKHU XYI0KHUKOB, IIpUIIallaTh apTUCTOB, LEeTCKUX IIU-
caTesie! U T. I1. Takoe HabJII0ja/I0Ch, HAIPUMeED, B JlarecTaHe,
Kapesuu, Mapuit 31 u YeuHe. KyIbTypHOE CO0BIIIECTBO IIPOSIB-
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JgeT K TaKOMY MeCTy UHTepec, YTO TaKyKe CII0COOCTBYET CTa-
6MIHM3alluy I0JIOXKEHUS NeTCKOro caja B 06Ieobpa3oBaTesib-
HOU cucTeMe. BOJIOHTEpPOB 30BYT Ha IpasfHUKHU, UM ITUIIYT
OTKPBITKHY, UX IIPUIJAIIAIOT Ha Yall ¥ Kode, 0 HUX TOBOPAT Ha
calTe yupesXJeHUs U UX YIIOMUHAIOT C 6J1ar0fapHOCTHIO B CBO-
HUX pedax pyKOBOJUTEJNb YUPEKJeHUI U BOCIIUTATEIH IPYIIIL
Ha 00IuX cobpaHUugax. Takye IpuMepsl MOXKHO HAaUTH Ha AJl-
Tae, B Bypatuu u KabapaguHo-Baskapyuu. MHOTOSI3bIYHEIE PO-
LUTeNU ObIBAIOT aKTHUBHBIE U IIaCCUBHEIE, OCO3HAIOIIINE CBOU
KOpPHHU U HeT, TOTOBBIE yUYaCTBOBATh U MaHKUPYIOIIKE BO3MOXK-
HOCTAMU IIPpHUOOIIeHUs K JesaM [OIIKOJbHON OpraHHU3aIuu
[Freireetal 2024]. B 60/IbIIKNX TOPOJaX MOKeT OBITH OPTaHU30-
BaHO TeseQOHHOE KOHCYJIBTHPOBaHUeE II0 BoIIpocaM obpa3oBa-
HUS Ha A3bIKe MEHBIITUHCTBA U O0JIBIIUHCTBA, AJIS 4Yero roTo-
BAT CIIEI[UAJINCTOB, & B MaJIEHbKHUX II0CEJIEHUIX XOPOIII0 3HaTh
HeCKOJIBKHUX IIPOBEepPeHHBIX J0OpOBOJIbIEB, KOTOPHIM MOKHO
IOPY4YUTH 3a060Ty 0 HOBUUYKaX. HeKoTopble NeUCTBUSI B 3TOM
IJIaHe IpegnpuHUManuchk B Kaameikuu u TyBe. KOHCY/JIbTaHT
LOJIKeH OBITH XOPOIIO OCBELOMJIEH OTHOCHUTEJIbHO IIOTeHIU-
aJIbHOM CeTH IIOAJEP>KKHU (K KOMY II0 KaKOMY BOIIPOCHI 06pa-
TUTBCS, IJle UCKATh BeIllW UJIW KHUTH, Ky/a IIOUTHU C pebeH-
KOM B BBIXOJHBIE U T. I1.). BocIinTaTe/ i COO6IIal0T POSAUTEIISIM,
KOIZla ¥ II0 KaKOMY BOIIPOCY MO>KHO 3BOHUTH KOHCYJIbTaHTaM
[Schwartz, Palviainen 2019].

OTJesbHBIE POAUTENN 0XKHUZAKT YCBOEHUS HOBOTO A3bI-
Ka 3@ HeCKOJILKO MeCsIleB U YAUBJISIOTCS, €CJIU 3TOT0 He IIpo-
UCXOAUT. MHOTHeE CJIBIIIAJIN, YTO BTOPOM SI3BIK B JIETCTBE yC-
BauBaeTCs JIETKO, HO He IIOHUMAIOT, KaKue JIs1 9TOT0 HY>KHBI
yCa0BUA (AJIS feTeH NOIIKOJBLHOIO BO3pacTa, HallpuMep, I10JI-
Hoe IIOrpy’>KeHle B MHOSI3BIUHYI0 Cpefly, OTCYTCTBHUE KaKUX Obl
TO HU OBIJI0 CO6ECEeTHUKOB C POJHBIM SI3BIKOM B TeueHUe 60JIb-
X IPOMe’KYTKOB BpeMeHU eKeHeBHO). Takasl IIO3UITUS Ya-
CTO TpaBMUPYeT U JleTel, U BocuuTaTesel. /[pyrie poguTesny,
caMU M3y4daBIINe NHOCTPAaHHBIN SI3bIK, BO3SMOJKHO JIOJITO U He
O04YeHb YCIIeITHO, YAUBJISIOTCS JII00BIM ycIlexaM pe6eHKa U II0/I-
Iep>KUBaIOT eTo, KaK IIPOUCXOIUJIO0 IPU U3YUeHUH I3bIKOB Ha-
ponmoB TaiimebIpa. B mmporiecce 06Cy>KleHUU HEKOTOpPbIEe POLHU-
TeJIM BBICKA3BhIBAIOT OIlaceHUs, YTO GOopcHUpOBaHHUEe U3yUeHUS
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SI3BIKOB MOJKET 0Ka3aThCSI BpPeAHEIM JJid pebeHKa KakK B JIUY-
HOCTHOM, TaK U B peueBOM IjiaHe. OHU He XOTST, YTOOHI B JIeT-
CKOM cafy IPUMEHSJICS METOJ, II0JTHOTO IIOTPY KeHUs. [[pyrue
CUMUTAIT, YTO BIHUIHUE I0Ma HAaCTOJbKO CHUJIBHO, UYTO HUKA-
KHe CMelleHUs I3bIKOB UX [IeTIM He I'po3sT. OTeJbHble pOLU-
TeJIU pacCcMaTpUBAaIT 00ydeHHe MHOMY S3bIKY Ha 3aHATHUIX
KaK yZO0OHBIN TpaMILJIMH [JI4 II0CAeyIOIero IepeBoja pebeH-
Ka B JeTCKHUH caf C IOJHBIM IIOTPY’KeHHUEM B MHOSI3BIUHYIO
cpefy, HalpuMep IIpHU Iepee3fe Ha IIOCTOSHHOE MECTO KHU-
TeJbCTBA B JPYI'YI0 MECTHOCTD, I'Zle TOBOPST HAa 3TOM SI3BIKeE.
CienyeT, IpaBla, YYUTHIBATh, YTO MHOTHE POLUTENH He Cpa-
3y COTJIACATCS C Te€M, UTO CMELINBATh SI3bIKU He)KeJlaTeJIbHO
(HO He ciefyeT CUUTATh CeOsI BUHOBAaTBIMHU, €CJIU TaK IIPOMUC-
XOJHUT), YTO JeTH MOTYT B 0OIIeHUHU, 6e3 IMHUCbMEHHBIX [0-
MalllHUX 3aJJaHUN BEIYUUTH KaKOU-TO S3BIK (Ha LOIIKOJIbHOM
ypoBHe) [Ruigendijk 2021]. MHOrue pogUTENIU XOTAT, YTOOBI UM
II0Ka3aJu y4ebHUK, II0 KOTOPOMY IIPOBOAATCS 3aHATHULI, YT-
Bep>KIEeHHYI0 IporpaMMy. ECTh pofuTeIN, KOTOpPhle CYUTAIOT,
4TO AEeTCKUM caji caM CIIpaBUTCI CO BCEMHU IIpobieMaMHU BOC-
IUTaHUg U 00pasoBaHU4 LieTel, a JoMa pebeHOK MOJKeT TOJIb-
KO CMOTpPeTh MYJAbTOUIBMEBI U BUIE00JIOTH C UTPYILIKaMHU. ITO
LOCTAaTOYHO IINPOKO pacHpoCTpaHeHHbIe MHEHUS, XO0TS He
BCe POAUTEJN OTKPBITO X BHICKA3bIBalOT. OGBIYHO POJUTENIAM
pekoMeH/IyeTcsl UCKATh «30JI0TYI0 CepelUHYy»: He OBOAUTH
JleJI0 U3yUeHH s HOBOTO SI3bIKa /0 IICHXO0JIOTUYEeCKON TpaBMB,
Korzga pebeHKy Ka>keTcs, YTO er0 HUKTO He IIOHUMaeT, OH HU-
4ero He MO’KeT CKas3aTh, OH HU Ha UTO He roguTcs. He MeHee
BpenHO U IlepeycepACTBOBaHMe IIPU IO lep>KKe POLHOTO S35l
Ka, OTJaJIsAllee pe6eHKa 0T KOJIJIEKTUBA CBEPCTHUKOB, OTOU-
paroiiee BpeMs Ha IIPOI'YJIKH U YTeHUe, KOTJa I3bIKOM U JIUTe-
paTypoy 3aHUMaKTCA U3-II07 TaJIKU. Ho U He ciefiyeT IycKaTh
pedeBOe pasBUTHE «HA CAMOTEK», HTHOPHUPYS 0CO6eHHOCTH ycC-
BOEHUS I3bIKOB KOHKPETHON JUUYHOCThI0 [[IpoTacoBa 2016,
2023].

B HEKOTOPBIX CEMBbSIX POJUTENN Bpoje OBl XOTST, UTOOBI
pe6eHOK MOT I0Jb30BAaThCS 000MMU SI3BIKAMH, a OH BCe JKe
caM TOBOPHUT TOJBKO Ha OJHOM SI3bIKe, XOTSI U IOHUMaeT BCe
Ha APyroM. ITO MOXKET IIPOUCXOAUTH B CJeAYIOIIUX CAyUasdX:
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POAMTENIN UJIN KTO-TO U3 OKPY>KAIIIHUX CMeIOTCS Haj Omu6-
KaMHU BO BTOPOM $I3bIKe, Ilepefpa3sHHUBal0T HECOBEPIIEHHYIO
pevb; POAUTEINU IIOOIIPII0T GaKTUUECKU pedb pebeHKa TOIb-
KO Ha IIPeCTHIKHOM $I3bIKe, a Ha yCIIeXX BO BTOPOM He pearu-
PYIOT; POAUTENH YeJs0T HeJOCTaTOUHO BHUMaHUS pe6eHKY;
POZAHTENH He HavaJu C 2-3 JeT obpamjaTh BHUMaHUue pebeH-
Ka Ha TO, YTO ¥ OHH, U OH CaM TOBOPST Ha ABYX SI3bIKaX, UTO
9TUMHU S3BIKaMHU B Pa3sHBIX CUTYaIlHSIX II0Jb3YIOTCSI pasHble
JIIONY; POAUTEIH TOBOPAT JIUOO0 CIUIIKOM CJI0KHO B Hadalle,
160 He 3aHUMAIOTCS IIOCTeIIEHHBIM YCJI0KHEHHEM CBOeH pe-
4y; pebeHKY He HHTEPeCHO 00IIaThCsa ¢ poguTensaMu [Levey,
Polirstok 2011].

KesaTesIbHO, YTOOBI chephl YIIOTPebIeHUS 000UX SI3BIKOB
ObLTH pasrpaHuueHbl. He ciefiyeT CBOGUTE BCe JIeJI0 U3y UeHHUs
ga3bIKa K UTpaM C KapTOYKaMH U 3aIl0JTHeHHUIO TeTpafeH c 3a-
OaHUSIMH, KOTOPBIX celiyac oueHb MHOTO0. ECJIM MaJIbIII yoKe
Hay4HuJICSA CIIPaBIAATHCSI C KAKMMH-TO U3 HUX, He CTOUT TOII-
TaThCS HAa MeCTe U IIOBTOPSATH Te HaBBIKHU, KOTOPHIEe y>Ke chop-
MHPOBAaHBKL, Jy4llle UATH BIlepe,. YIIpa>kKHeHHUs NO0JKHBI OBITh
IIOCUJILHBIMHY, B TO ’Ke BpeMs Tpe6oBaTh 0T peGeHKa BBIIIOJI-
HeHHS KaKHUX-TO 3a/laHUY, IIPUHOCAIIUX y/0BJIeTBOPeHHE OT
IIpeofi0JleHUs TPYAHOCTEH, HO He CBEPXCJOXXHBIMH. B 3TOM
IJaHe cobpaH y’Ke GOJIBIION OIIBIT, HAIIpHUMep Ha SIMaJle U y
MaHCH. B 00y4eHUU eCTh ellle TaKasi 3aKOHOMEPHOCTH: IJIaB-
HOe — IIOHATH IPUHIUII ¥ CTPaTeTHI0 IPUMeHeHHUs Xo/ia pe-
IIIeHHUS; eCJIU pe6eHOK JOCTUTaeT IIOHUMaHUs, Heo0g3aTeJIbHO
pelaTh Bce OHOTHUIIHEIE 3a/lauH; BEIH/IS Ha HOBBIH YPOBEHD,
OH CIIPaBHUTCS C IPeAbIAyIIUM 6e3 60bII0T0 TPyZa. Mo>KHO
00 BICHUTH, YTO OBICTpee BHIYyYHBaeT HOBBIM S3BIK OOBIYHO
TOT, KTO TOTOB K 3TOMYy MOPAaJIbHO; 3HaeT, YTO BTOPOM SI3BIK
eMy IOHafo0UTCd Ha/foJIr0; KOMY HeIIpUSITHO UyBCTBOBATh,
4TO OH He OPHeHTHUPYeTCs JOCTAaTOYHO XOPOIIO B OKpPYy’Kalo-
IeM; KTO He 60MTCI U3MEHUTHCS, BEIyUYUB BTOPOH SI3BIK; KTO
TICUXO0QHU3HUOJIOTUUECKH B COCTOSTHUY 3TO cfles1aTh [Shin 2013].

Heoco3sHaHHOe, U3 )KHU3HH II0JIy4YeHHOE U B )KU3HH OIIPO-
6oBaHHOe 3HaHHe eCTeCTBeHHee U OJIHrKe K HOpMe yIOTpe6-
JIleHHUd fI3bIKa er0 IPUPOJAHBIMH HOCHTeEJSIMH, 4YeM CO3Ha-
TeJIbHOE, IIPOBepeHHOe UCKYCCTBEHHBIMU TecTaMu. l3ydeHHe
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yepe3 KOMIIBIOTEpPHEIE IIporpaMMEbl (HanmpuMep, Duolinguo,
Memrise, Forvo, Babbel, Lingualeo u 1p.), X0T4 U upe3BbIYali-
HO MOJHOe 3aHSITHe, II0Ka ellle TOJIbKO IIO/ICIIOPbe K yYeOHU-
Ky, IOOIIpsoIee IpruodpeTeHHe HOBBIX CJIOB U ¢pa3. UToO5I
KOMMYHUKaIKsg IPUHOCHUJIA II0JBb3Y [JI1 HOBOTO SI3bIKa, OHA
OJI>KHA OBITH OCMBICJIEHHOH, IleJieHallpaBIeHHOH.

biaromapsi LOBepUTEJIbHOMY OOIeHHUI0 C POAUTEIIMU
OKas3bIBaeTCsI BOSMOXKHBIM IIOCTEIIEHHO C03JaTh aTMochepy
B3aMMHOI0 COTPyAHUYeCcTBa. OTKPOBEHHO 00CYX/AAH0TCS U I10-
JIOKUTeJIbHBIE, U OTPHUIlaTeJlbHble MOMEHTHI CTOJKHOBEHUS
I3BIKOB U KyJAbTYp [Sperryetal 2022]. MHOTHe pOLUTENHN BU-
IAT, KaK 00paIjarnTcs ¢ JeTbMHU BOCIIUTATeIH, APYTHe POJUTe-
JIY, IPUCYTCTBYS Ha 3aHATHUAX, II0MeYaloT IIpHeMBbl I1e/[aro-
rU4ecKOM paboThl U CTaparnTCd NOALep>KaTh IIOX0KUU CTUID
B JloMalllHeX o6cTaHOBKe. YeM 60JIbIlle BHUMAaHUS yAeJsieT-
Cs U3y4aeMOMY SI3BIKY B CEMbSIX, TeM 60JIee [eJIOBBIMU U ajie-
KBAaTHBIMHU 33a/ladaM 00ydeHHUs CTaHOBSATCSI KOHTaKThI B3POC-
JIBIX U JleTel. POMUTEIN JOBOJBHEL, UTO ABYS3BIUHOE BOCIIUTA-
HUe JIMIIEeHO BCAKOr0 HAaCHUJIHSA HaJ JUYHOCTHI U «BpeMsd
JejaeT CBoe Jeso». IIOCKOJIbKY POAUTENHU MOTYT HabII0aTh
U IIPOIlecc, U pesyJbTaT 00ydeHHUs], OHU IIPUXOIAT K BEIBOAY
(0 yeM roBOPAT BOCIIUTATEJISIM), YTO UMEHHO eCTeCTBEeHHBIH,
HO B TO ’Xe BpeMs TBOPYeCKHI XapaKTep M3y4YeHHUsI BTOPOIO
sI3bIKa COOTBETCTBYeT BO3PACTHHIM 0COO€HHOCTAM pebeHKa-
JOLIKOJIbHUKA.

3. U3 onbiTa paboOTHI C pOAUTEIIMHU
ABYSI3BIYHBIX JOIIKOJIBHUKOB

B maHHOM pasfesie MBI 0606I1aeM ONBIT, HAKOIJIeHHBIN
Ipu paboTe C ABYSI3BIUHBIMHY IETCKUMU CaZlaMHU B Pa3JIUUYHBIX
peruoHax Poccuu u 3a pybesxoMm. HeT HU 0ZHOM 06pa3oBaTesb-
HOY OpraHU3aIluH, I/le UCII0JIb30BaJHUCh OBl BCe IIpejiarae-
MBble BUIBI pa6OTHL. B TO ke BpeMs HET U TaKUX, T7ie He UCIIO0JIb-
30BaJIuCh OBl HUKaKHe U3 HUuX. HajleeMcs, UTO IlepeyncIeHHEIE
aKTUBHOCTHU IIOMOTYT OCBEXUTH B3aUMOOTHOIIIEHUS MEXAY
IeTCKUMHU CaZlaM¥ U CeMbSIMU BOCITUTAHHUKOB.
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OIBIT AUCKYCCUU C POSUTENSIMHU O ABYSI3BIYHOM PasBUTHUHU
JeTel IPpOofleMOHCTPHUPOBAJI, YTO POAUTEIN BHaYasle JOBOJIbHO
MaJIo 3HalOT O IIpoIjecce CTaHOBJIEHUS pedyu. II03TOMYy BOCIIH-
TaTeJHX U IIOMOITHUKH BOCIIUTATe e NOJKHEI pacCKasblBaTh
POAUTENSIM O TOM, KaK HJ[eT YCBOeHUe 3bIKOB, KOHTaKTHUPO-
BaTh I10 IIOBO/LY BO3MO>KHOI'0 UX Y4aCTHS B IO/ lep>KKe BTOPOTO
A3bIKa, JaBaTh HHGOpMAILHI0 00 0COOEHHOCTSAX Pa3sBUTHUS [IBY-
A3BIYHBIX JleTel. B JeTcKOM cajy [OJI)KHa HaJlHU4eCTBOBATH
pasHomyiaHOBas MHQOpPMaLUd IJid POLUTeJel 110 06yYeHUI0
BTOPOMY SI3BIKY (II0CO6US, CJI0BApH, TaMSATKH, KHUTU U 11p.). Ha
CTAaHOBJIEHUM peUYH Ha Ka’k[[OM U3 sI3BIKOB Y pebeHKa B yCJIO-
BUAX JeTCKOTO cafia 61arolpusaTHO CKasbIBaeTCs TaKoe OTHO-
IlIeHHe pOoAUTeJIel, IIPA KOTOPOM OHH IIOZJep>KUBAKT YCBOE-
HUe 000UX S3BIKOB, IIPOSIBJISIOT UHTEpeC K IIpoleccy obyyde-
HUs, CaMU IIOMOTAalT pebeHKY [oMa, TPe3BO IIOHUMAKT B0O3-
MO>XHOCTH YCBOEHUS IIePBOT0 U BTOPOTO sI3bIKa IIPU PasHBIX
IO X0/laX K 00y UeHHUIO.

MHeHUe poAHTe e 0 IPUHIIUIIAX U MeTOJaX paboThl feT-
CKOTO Cafia, UX 3aUHTepPeCOBaHHOCTL B pesy/IbTaTaX TPyZa Boc-
IIUTaTeJIeH, XOpOoIlle B3aUMOOTHOIIIEHUS POSUTENIbCKOI0 KO-
MUTeTa C afMHUHUCTPALIMEN U C IIePCOHAJIOM — IIOCTOSHHO
B II0JIe 3peHHUs BCeX CTOPOH: OPraHMU3aTOPOB U PYKOBOJUTE-
JIe¥ leTCKOIo cafia, BJjacTel ropoja, IleflaroroB-uccjaeoBare-
JIeHr. B Xofie 06Cy>KjeHUH 110 JaHHOM TeMaTHKe He CIe[yeT 3a-
6BIBATh, YTO KAKUMHU OBl BLICOKUMHU U HHTEPEeCHBIMHU HU OBLIN
IIeJIH ABYSI3BIYHOIO BOCIIUTAHUs, POAUTEJISIM BCe PaBHO BaXK-
Hee, YTOOBI UX Pe6eHOK HOPMaJIbHO IIUTAJICS, OTABIXAJ, Ty,
4yBCTBOBAJ ce6s1 KOMPOPTHO B IeTCKOM cafy. KpoMe Toro, po-
OUTeJIM X0UeTCsl, YTOOBI pe6eHOK OBIJI XOPOIIO IIOATOTOBJIEH
K IIIKOJIE.

YT0o6BI B3aMMOOTHOIIIEHUs IIepCOHaa C CeMbIMM CKJla-
IOBIBaJINCh 0JIaTOIIPUATHO, B3pOCJIble, 0OTBedalolye 3a BOCIIH-
TaHHe pebeHKa, JOJKHEI flep>XaTh APYT Apyra B Kypce e
B KaKUX ¢opMax IIPOUCXOAIT KOHTAKTHI C pe6eHKOM, KaKHe
MepOoIIpUSATHS ITPOoBefieHbl. PoguTe I MOTYT OTBeYaTh Ha BO-
IIpoCchkl aHKeT, IPUXOJUTh Ha POAUTEJbCKHUE coOpaHHUs, Ha
KOTOPBIX PEeryJspHO IIOJHUMAIOTCS U OCBENIaI0TCSI BOIIPO-
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Chl U3yUYeHUsI BTOPOTO sI3bIKa, B3AUMOOTHOIIEHUN [eTed U
popuTesnel. PoguTenasM pacChlIalOTCA IIUCbMaA C 00 bICHEHHU-
AMU clleqUUKU paboThl AeTCKOTO Cazia, C pacCKa3oM O TOM,
KaK OHHU MOI'yT IIOMOYb CBOeMY pebeHKY YCBOUTH MHOU S3BIK.
Mo>XHO JaBaTh CJIOBapHKH YCBOEHHBIX eTbMHU CJIOB, IIPH-
CHLJIATh CCHIJIKU Ha IIOIYJISIPHBIE leTCKHe IIeCHU U CTUXH, Ha
NO60PKU 3allMCel UTeHUSI KHUT C UJJIIOCTPAlUsIMU, Ha BU-
[le0- ¥ MHBIe CIIpaBOYHbIe MaTepHaJsIbl Ha caliTe NOIIKOJIbHOMI
opraHusanuu. [Ipy [eTCKOM cajie MO>KHO 06pasoBaTh KPY>KOK
IJIs poguTesed 110 U3Y4YeHHUI0 SI3bIKa. B ero nmporpaMmme foJi-
JKHEI OBITH TeMBI, 6JIM3KHe K IIporpaMMe paboThI C JeThMU,
4TOOBl POSUTENN MOIJIA IIOMOTAaTh AEeTSIM JoMa. PoguTessc-
KU KOMHUTET MOKeT IIPOBOJUTE 00II[1e MEPOIIPUATHS AJId Jie-
Tel U poguTesied Ha U3y4aeMOM sg3bIKe (0CeHHUeE, IIpeHOBO-
TOflHHe U BeCeHHUe NpasfHUKH, CIIOPTUBHEIE JHU [IJI1 BCeH
CeMbH, JIEKIIUH, KOHI|epTHI). POLAUTEIM MOTYT Yy4acTBOBATh B
IlepeBOJie CTUXO0B U IIeCeH C OJHOTO sI3bIKa Ha JPYTOH, B IIOJ-
6ope perrepTyapa. IM IeMOHCTPHUPYIOTCS BUIe03aIIUCH pabo-
THI C IeTbMU. POUTeIIM IIpe0CTaBIsgeTCs BO3SMOXKHOCTD I10-
6ece0BaTh MHAWBHU/YAJIbHO C BOCIIUTATEISIMHU I'PYNIIIHL. /IBY-
s3bIYHBIE CEMBU II0JIYYAIT OT CIIEIIHAaJIHUCTOB JUYHBIE KOH-
CYJIbTaIlMH II0 II0BOJY TOI0, KaK JIy4yllle OpTaHMU30BaTh )KU3Hb
pebeHKa-OMJIWHIBA, KaK IIO/lep>)KUBATh Pa3sBUTHe 000UX S3BI-
KOB. MOryT yCcTpauBaThCs Beuepa U HeJleJH sI3bIKa U KYJIBbTY-
PBI KaK B MacIuTabe MUKpoOpatoHa, O6IUHE], TaK U 0OIIero-
POACKHe.

IleproguyecKHe IIUCbMa POSUTEIAM O COlep>KaHUHU U 0C-
HOBHBIX HallpaBJIeHUSAX paboThHl KaK JeTCKOIO cafia B IeJIoM,
TaK U Ka>kJ0H IPYIIIIEI 10 OTHAEJbHOCTH COCTABJISIOTCS 3aBe-
OYIOIIMM M BOCHHTaTeIsIMH. B HUX 3aTparuBarTCs BOIIPO-
CBI peXXHMMa [IHs, IIPaBUJI II0OBeJleHUsI BHYTPH IIOMeIlleHUs U
BO [IBOPE, IIPaB U 00513aHHOCTEH PoLUTeJIel, OIIUCHIBAIOTCA 3a-
Jlau¥ KOJIJIEKTUBA JeTCKOI0 Cajia U OCHOBHBIE MEPOIIPUATHS B
TedyeHUe roja. Poguresnam mnpezJaraeTcs akTUBHO BIUATH Ha
coflep>kaHHe pabOTHI IIefaroruyecKoro KoJjaeKTuBa. OHU Mo-
T'yT pellaTh, KakK ¥ Korjga 6yAyT IPOXOLUTHL COBMeCTHEBIE Me-
poIIpUAaTHS, KaKUM 06pa3oM K HUM MOJKHO IIOATOTOBHUTHCS:
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HaIpuMep IIPUIJTIACUTDH aKTEPOB TeaTpa UJIU UpKa, OPKecTp,
KYIIUTh HOBble UTPYIIKH, YBEJIUUUTh QOHJ 6LOIHUOTEKH, II0-
CTPOUTH BO IBOPE TOPKY U T. II. POXUTEIN MOTYT IIPUCYTCTBO-
BaTh Ha IIpa3fiHUKaX, IPOBOLUMEIX B IeTCKOM cazy. CoBMecCT-
HbBle BeuepHUe NpPa3sfHUKU U CyO00THUKHU BXOJOAT B YUCJIO
peryJaspHBIX MepollpudaTui [OmkuHa u gp. 2019].

B meTckoM cafy MOTYT M3[aBaThCd TaKykKe HHPOpMaIHoH-
Hble JTUCTKU. C 0OJHOHU CTOPOHBI, OHU OTpa’kaloT paboTy mefa-
TOTMYeCKOTro KOJIJIEKTHUBA, C APYT0H CTOPOHBI — COOBITUS JKU3-
HHU JeTCKOro caja. IIpeXk/ie BCero 3TO BO3MOYXHOCThH /1aTh BHI-
CKas3aThCd [eTIM U POLUTeJNsIM. B M3roTOBJIEHUU U IledaTa-
HUU IPUHUMAIOT y4acTHe He TOJIbKO JIeTH U BOCIIUTATesH,
HO ¥ POAUTEeNH. PofyTeIH IIOMOTal0T B CheMKaX BUAe0QUIIb-
MOB, B cO3ZaHUH GOT0asIEO0MOB U ITpe3eHTAllUuH U T. I. Bax-
HO, 4TO0OBI POAUTEH II0Iy4daau HHGopManuio 060 BceM, UTO
IIPOMCXOAHUT B JEeTCKOM cajy: KaK JeTed KOpPMSIT, Ile U KakK
OHH CIISIT, C KEM /IPy’KaT, BO UTO UTPAIOT, UeMy Hay4HUJIHCH 3a
IeHb, 3a HeleJsII0, 3a MecsIl, 3a rof. I[lefaroru JOJ>KHEI [aTh 110-
HATH POJUTEJISAM, UTO pebeHKY OBIIO0 yZeseHOo HHIUBUAYAIb-
HOe BHUMaHUe. /[eMOKpPaTUYHBIN XapaKTep OTHOIIeHUN MeX-
Iy PYKOBOJACTBOM H IIEPCOHAJIOM, & TaK>ke MeXX[y [eTbMH,
POAUTENIMH U BOCIHTATEJSIMHU IIPOSIBJISAETCSI B 06palleHUH
JIIOflelt APYT K SPYyTy, B YyCTAHOBJIEHUH MeHee pOpMabHBIX OT-
HOIIIeHHUH, B CBOOOHOM 06CY>K/IeHUH JI6BIX BOIIPOCOB U BO3-
MOJKHOCTH BJIHMSITH Ha IPUHUMaeMBble pellleHHs. B 3aBUCUMO-
CTH OT TOT0, KTO Ha KaKOM $SI3bIKe TOBOPHUT B CEMBbe U e TCKOM
cajly, MOKHO JJOTOBOPUTHCS, KaK OOIIUMH YCUIHUIMHU JOOUTH-
cs1 KOMQOPTHOIO M 6JIaTrOI0JIyYHOTO ABYSI3bIYHOIO Pa3sBUTH.
COOTBETCTBEHHO, 00IIMMH YCHUIHUSIMHU GOPMUPYeETCS U I3BIKO-
Basl, KyJbTYpHas, dTHHUYeCKas, TpakJaHcKasg HAeHTUYHOCTh
pebeHKa.

B )x13HU pebeHKa Ba’XHBI U APyrue POACTBEHHUKH, U
61M3KHe 3HaKOMBIe CeMbH, a UM JIOJIXKHO OBITH Ba’KHO, KakK pe-
6eHOK IIPOBOAUT CBOM [IeHb, KOI7Ia OH B JONIKOJIHLHOM YUperK-
IeHHH. Ecau o fleTCKOM cafie pacpocTpaHseTcs fobpas MoJI-
Ba, B Hero 60JIbIIe )KeJaolIUX I0IacTh, OH KOHKYPeHTOCIIO-
cobeH, IpeCTHIKeH, a palioH, B KOTOPOM PacIIoJIOKeHO TaKoe
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yupexJeHue, 60Jiee CIOKOMHBIN U 6/1aT0II0JIYYHBIN. ECiIH 0 10-
IIKOJIbHOU opraHusanuu nuinyT B CMH uHTepecHBIe Belly,
a ero Ha3BaHUe Ha CJAYXYy, TyJAa dalle obpalrarwTcsa U 60JbIIe
PeKJIaMUPYIOT CBOH YCJIYTH pasjlHyHble OpraHU3aIiuy, a aTo
IIPUBOAUT K TOMY, YTO JAeTCKHH caJ IIpeBpalaeTcs B HHPOp-
MallOHHO-PeCYPCHBIHN IeHTp. Ocoboe 3HaUeHHe HUMeeT CJy-
4Yay, KOrZa IIPOUCXOSUT 06yUeHHe I3bIKy MEHbIINHCTBA: BO-
KPYT TaKOI'0 yUpeXX/eHHUs IPYNIIUPYIOTCSA CUJIBI 3ITHUYECKOHU
OOIIIMHBI, ero IIOCTOSSHHO IIOCEeIalT JI0AH, 3aUHTepecoBaH-
Hble B COXpPaHEHUH 3bIKA U KYJIbTYPBHI, [I0’KUJIbIE, KOTOPBIE X0-
TAT IepefaTh CBOM OIBIT MOJIOJBIM, U MOJIO/{ble aKTHUBHUCTHI.

Hasmuue orpOMHOIO KOJIMUYeCTBa raji>)keTOB B COBpeMeH-
HOM ’)KU3HHU KapJUHAaJIbHBIM 00pa30M MeHsIeT CoflepKaHHUe JeT-
CKOM KHU3HU. II0 HEKOTOPHIM JJaHHEBIM, pe6eHOoK 0T 0 10 2-X JIeT
CMOTPUT BH/[e0 (II0 TeJIeBU30PY, Ha IIJIaHIIleTe, KOMIIBIOTEDeE,
TesiepOHe) IIOJITOPA-ABa yaca B ieHb, a pe6eHOK 0T 2 10 5 — 3-4
4yaca B fieHb. Heslb3s1 UTHOPUPOBATh GOPMHUPOBAHUS KapTH-
HBI MUPAa, KOTOPOe IIPUXOAUT 3TUM IIyTeM, HO HeJIb3s U I10JI-
HOCTBIO 3aMeHSTh PeaJbHYI0 )KU3Hb BUPTYaJbHOU. PoguTenu
TakK’kKe IIOCTOSHHO CaMH 3aHSATHI BUJEOKOHTEHTOM. JUKHU-
TaJH3al{us IPHUIIIa B KaXKbIH JOM, U POSUTEH XOTIT ee HUC-
II0JIb30BAaTh: CJIEJUTH B PeKMMe peaIbHOI0 BpeMeHU U OTCPO-
4eHO 33 IPOUCXOJAIIUM B JeTCKOM Cafy, AaBaTh U II0J1y4aTh
CBeJleHHs, 06Cy’KaTh HaCYIHbIe BOIIPOCH] U [OTOBAPUBAThCSA
0 COBMECTHBIX JIeCTBHUAX, llepecMaTPUBaTh I10Je3Hble MaTe-
pHabl ¢ 3aHATHH, IOAKPEIISATh loMa U3yYeHHe I3BIKOB. Boc-
IIUTaTeJIH MOTYT CTaTh aKTUBHBIMHU yUYaCTHUKAMHU COOBITHH, a
MOT'YT U CMOTPETH Ha BCe CO CTOPOHEI, HO, 6€3YCJI0BHO, IPHUHHU-
Masi BO BHUMaHUe UHTepeCkl pofAuTese. [JId MoALePXKKH A3bI-
Ka OpraHU3YyITCSd COBMeCTHBIe Jjlareps, II0XO0/[bl, SKCKYPCHH,
npebbIBaHMeE II0 OUepeH B TOCTSIX B CEMbIX C Pa3SHBIMHU SI3BI-
KaMH.

Ha 6ase meTCKOIo cafia peKOMeHAyeTcsd IIPOBOJAUTL KOH-
CYyJILTUPOBAHUE POLUTeEJNEN, He OXBaUYeHHBIX popMaMu JBYys-
3BIYHOT0 06pa30oBaHUs, C 1eJIbI0 YTOUHUTH UX IIpefCTaBIeHUs
U IPeJIoKUTh UM y40O6HEBIe GopMEl paboThl. CyIllleCTBEHHO,
4TOOBI BCeM OBIJIO IIPUSATHO HAXOLUTHCI BMeCTe, KOMPOPTHO
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CHUZIeTh, 00111aThCs, BRICKa3bIBaTh CBOE MHEHHE, HAXOAUTH HO-
BBIX Jipy3eii. OueHb co/ieprKaTeIbHO IIPOXOUT TaKOe COBMECT-
HOe IIpe6bIBaHUE B CUTYaIlUM OBYSI3bIUNS: yUaCTHUKAM IIPH-
XOJHUTCA CAyIIaTh, KaK 06Ial0TCsI C POSUTEIIMHU IeTH Ha Jpy-
TOM sI3bIKe, KaKHe TeMbl 00Cy’KJaloTcs, KaK pearupyioT poau-
TeJIN Ha KaKHe-TO YePTHI II0BefleHUs peGeHKa, UTO eMY T'OBO-
pAT. OHU MOT'YT IIOYYUTHCS JPYT y Apyra, CAejaTh BEIBOABI O
CXOZCTBE U Pa3jNUUAX B IPUHITUIIaX KOMMYHUKAaIlUH, B39Th
Ha BOOpYy’KeHUe HHTepeCcHble MO/Ie/IX II0BeJIeHHU .

Co3parTcsad HHTepHeT-IJIaTQOPMBI IIPU MeCTHHIX OTAeJIe-
HUSAX yIpaBJeHHs 06pa3oBaHHEM, Ha KOTOPBIX IeTCKHeE Ca/lbl
MOTYT pasMeniaTb HHGOPMAIIHIO O TOM, KaKue GOpMEbI B3aUMO-
IeHCTBUS C POAUTENSIMH YAAJI0Ch OCBOUTD, KaK JIydllle IIpoBe-
CTH TO UJIXM MHOe MepPOIIPUSATHE. ITO IIOI0JIHSIeMbIe PeCypPCHI,
peflaKTHPyeMble M CO3ZaBaeMble COBMECTHBIMHU YCUIHUIMHU.
[Tesib — 4TO6HI POSUTENIIM OBIJIO KaK MOYKHO IIPOIlle y4acTBO-
BaTh B JeATeJbHOCTH JIOIIKOJIbHON OpraHMU3alluy, TOTLa OHHU
Jydllle IIOHUMAlOT, U3 Uero CKJaajblBaeTcs IIpaKTHUKa pabo-
THI ¥ KaK YCTPOEH JleHb UX pebeHKa. B pesyjbTaTe poJUTEIIM
Jlerde BOBJIEKAThCS B IIOBCeJHEBHBIHN OBIT JeTCKOTO caja 6e3
IOIOJHUTEJBHBIX coriameHuH. TakoM mozxxon o6o3HadaeT-
CsI KaK «CHUYKeHUe II0porar, TO eCTh co3/laHue «6e3b6apbepHoC-
TH». ITO JOJIKHO IIPUHECTH 110163y ¥ CAMOMY YUpeKJeHHUIO,
U KOHKPeTHOMY pebeHKY, IIOCKOJIbKY B pe3yJbTaTe IIOBBIIIA-
eTCcs IPO3pavHOCTh BCEro IIporiecca.

Oco60e 3HaYeHUe UMeeT IIepPHOJ], 03HaKOMJIEHHS C IeTCKUM
caJloM U IIPUBBIKaHUS K HeMY. 37leCh U IIepCOHAaJI 0JI>KeH BhI-
IeJIUTH CllellajbHOe BpeMs U OBITh BHUMAaTeIbHBIM, U POLH-
TeJIU BBICTYIIUTh KaK 9KCIIEPTHI 110 CBOeMy pebeHKYy. IlepcoHax
MOJKeT paccKasaTh 06 OIIbITe IIPUBBIKAHUS y PasHBIX JleTell U
rmocrapaTbcd IPOoAyMaTh, KaK IIPUBJIeYb K COTPYAHUYECTBY
pasHBIX ponuTeseid. Bo3MOXKHO, KaKas-TO ceMbsI BO3bMeET Ha
ce0s1 poJIb IPOBOAHUKA, ITTeda [JI1 HOBUYKOB U ITIOMOKeT ajjall-
TUPOBAThCS He TOJABKO pe6eHKY, HO ¥ POSUTESIM K HOBBIM 3a-
oadaM. Ba)kHO 3apaHee BBISICHHUTH, B KaKHe JaThl KaKas II0-
MOIIIb OT PORUTeseH TpebyeTcs, U yallle IpPUraanaTh UX 6bITh
aKTUBHBIMU. OcO6eHHO UHTEPECHBHI CIIy4aH, KoIr/ia IeTU MOTYT
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TIOJeJIUTHCS C POAUTEIIMU IPUOOPeTeHHBIMU 3SHAHUSIMH, KOT-
Jla OHU II0Ka3bIBAIT, YTO HAYUYHUJIUCH feslaTh, U ydaT 9TOMY PO-
nuTesied. JleTu BoobIIe 0607KalOT ejIaTh CIHOPIIPU3BI POLUTE-
JISIM, ¥ OHH MOTYT OBITH CAMBIMH Pa3sHBIMH.

3aMedeHO, 4YTO B IIPUCYTCTBUU pOAUTes el pebeHKY JIer-
Je y4acTBOBATh B MEPOIPUATHH, OTBaKUThCS IIPOIBUTH cebs
Ha JI0/SX (eCJIH TOJIBKO OH He OTBJIEKAeTCsl Ha POAUTeIs, Ha-
XOIACh Cpefy OPYTUX leTel, UTO B 60JIbIIEN Mepe CBOMCTBEH-
HO MaJIbllllaM). PouTe/IsIM CTOUT paccKasaTh B JIeTCKOM Cafy o
cdepe cBOEH 3aHATOCTH U YBJIEUEHUIX, UX IKCIIEPTHU3a MOXKET
NIpUTofUThCd. Kakas 6B1 lesiTeJIbHOCTh HU IIJIAaHUPOBAJIACh, O
Hel BcerJja U3BelIalOT 3apaHee, 8 pOPMEI yUaCTUd POSUTEJIEH,
30HY UX OTBETCTBEHHOCTH U BpeMsl, B TeUeHHe KOTOPOTO OHHU
IOJI)KHBI IIPUCYTCTBOBATS, TIIaTeILHO 0TOBapUBAIOT. [10 OKOH-
YaHUU MepOIPUATUS NOOPOBOJIBHBIX IIOMOIHUKOB 00s513a-
TeJILHO 6J1arofapsr.

CeroiHs »KeJjlaTeJIbLHO PeTyaapHO HHQOPMHUPOBATHL POJUTe-
JIe¥ 3JIEKTPOHHBIM CII0CO60M 0 paboTe IPYIIIILI, HAIIOMUHATh
0 TOM, B KaKOH [IeHb YTO IIPOUCXOJUT, IIOLBOAUTE UTOTH IIPO-
LIeIIIUX B IIPOLIJIBIH IIePHUOJ MEPOIIPUATHUH. PoguTe IsiM cTap-
IIXX JOIIKOJBHUKOB TaKoe HHQOIIMCHEMO IIOCHIJIAT pPas B He-
JleJI10, MaJIbIIIaM pe>ke. ITa IlepelliucKa MOXKeT BECTHUCh TOJIbKO
C 3aKPBITBIMH aJjpecaMU HUJIU Yepes CIIMCOK PAaCCHIJIKH, JyU-
1lIe TI0 fIOMAIITHEMY, & He 110 paboyeMy 3JIeKTPOHHOMY ajpecy U
OBITH [[eJIOM He OJJHOTO YeJIOBeKa, a BCero IepcoHaJsa. Pogure-
JIA TaK>XKe MOT'YT BJIHUATH Ha TO, KaKyl0 HHGOPMAILIHUI0 OHH XO-
TAT NI0JIy4YaTh U B KaKoM ¢opMe. He cTOUT BKJIAABIBATh TsIKe-
JIble IIPHUJIOKEeHUSI € 60/IBIIIUM KOJIMUeCTBOM KapTHHOK, HY>KHO
IIPOCTO IIOMECTUTH TIATeJIBHO IOA00paHHYI ¢oTorpadpuro
HJIA KapTUHKY B TeJsIo MHcbMa. Ha ¢oTorpadupoBaHue U OT-
IIpaBKy U306parkeHUM pebeHKa [JOJIKHO OBITH paspeleHue. I1o-
MelleHHe doTorpaduil feteid B IHTepHETe BOSMOXKHO TOJIb-
KO B Ccjy4ae, eCJIU UX JIUIla He BUAHO. ECiIM KTO-TO U3 IIepcoHa-
Jla UJIY PO TEJIeN XOPOIIIO IIUIIIET U JIOUT ITUCAaTh, OH MOYKET
co3zaTh 6JIOT, IIOCBAIeHHBIN IelarOTUYeCKUM IIpobyeMaM.
Ecu rpynny jiydiie UMeTh 3aKPBITOT0 TUIIA, TO 6JI0T — OTKPBI-
THIH, 3aTO (M UMEHHO II09TOMY) TaM HeJIb3sd pasMelnaTsb GoTo-
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rpa¢un. O6g3aTeJIbHO HY’KHO COOOIIUTH BCEM 0 HAJIUYUU Ta-
KOH IPYIIIBL U CJIeJUTH 3a TeM, UT0OBI He II0SBJISJI0Ch II0CTOB,
He OTHOCSIIIUXCA K les1y. B ciydae, Korjia Bce IO IIKCAaHbI HA Ta-
KYI0 IPYIIILY, JMaJIOT IIPOUCXOAUT BOBpeMsI, OH MHOTOCTOPOH-
HUU U aKTyaJbHBIH, 9KOHOMHUTCSI MHOTO BpeMeHH! U OyMaru.
JleTCKUH caJ He TOJABKO peryiasipHo (1-2 pasa B ron) Ipo-
BOJUT cobecellOBaHUS C POJUTENSIMHU U BhICTpaWBaeT UH/U-
BUJIYaJBbHYI0 TPAaeKTOPUIO PAasBUTHS AJIS KaXK[0ro pebeHKa,
HO U MOJKeT BBIJJaBaTh CeMelHBbIe IIaclopTa YTeHUs (Tfe oT-
MedaeTcs, KTO, CKOJIbKO U UTO YUTAET), CIIOpTa (KTO, CKOJIBKO,
I'7le ¥ KOTZa 3aHUMaeTCs CIIOPTOM), IIpUIJIallaeT Ha IIpasAHHU-
KU 06e30IIaCHOCTHU JBUI)KEeHUs, I[je TaK)Ke MOKHO BBIJAaTh Cep-
TudUKaT, ecau pebeHKa II03HAKOMUJIU C IIpaBUJIaMU IIOBe-
IeHUusd Ha yaulle. MO>KHO faBaTh 3a/laHUs Ha [I0M, HallpuMep
IIPOYUTATh KHUTY U IIOCMOTPETh MYJIBTOUIBLM, CAeIaTh BMe-
CTe IIPOEKT UJIU IOATOTOBUTH AJI IIpasfHUKa KaKOU-TO CTOJI
C 3aHATHUSIMH [AJIg BceX (HallpuMep, sIKCIIePUMeHTHPOBaHUe,
pucOBaHMe, USTOTOBJIEHUE II0/e/I0K). He TOJIBKO caMU pPOAH-
TeJIH, HO U UX [Py3bs U SHAKOMBIe IIPUXOJAT, KOTJa C JIEKIIH-
el BBICTYIIaeT KaKOH-TO 3SHAMEHUTBHIHN CIIeIJHaTUCT B 06J1aCTH
IeTcTBa. K poguTeIbCKOMyY Bedyepy U POJAUTENH, U JeTH MOTYT
IIOATOTOBUTH BBICTYIIJIEHUd (HallpuMep, IIeCHU HUJIHA PacCKaskl
B 3aIIMCH). YZa4HO II0JIy4YaKTCd PasroBOPHL B IPyIIIIax, KOIrjga
06Ccy>KJaeTcs, Ha YTO B Oy yIlleM CTOUT 06paTUTh 0C060e BHU-
MaHUe, KaKOH IIPOeKT IIPOBeCTHU. [IpOTOKOJIBI 06CYXKAeHUH [0-
BOJATCS 10 06IIero cBefleHUs. IIpOBOASATCA TaKKe TeMaTHUe-
CKHe COBMeCTHBIe Beyepa C eTbMH, 3allJlaHUpOBaHHBIE BMeC-
Te C POAUTeNSAMHY, I[e BCe JOKYMeHTUpPYyeTcs. Tak, MOXKHO CO-
6paThbCs BCeM BMeCTe BO BTOPOM IIOJIOBHMHE [Hs, [fesaTh IIps-
HUYHBIe [OMHUKH — a II0TOM M3 HHUX I[eJIbIH IOPOJOK — HJIH
NaJKH-JIOIIaKH — a II0TOM CKaKaTh Ha HUX BMeCTe, IIPOYH-
TaTh U pas3bITpaTh CKa3Ky, IIOPUCOBATH IIaHHO, pacckKas3aTh 0
pesyabTaTax oIpoca (JIydllle IPOBOJUTE ero B MHTepHeTe, IpU-
4yeM MO>KHO IIPeJJIO’KUTh 3alI0JTHUTH aHKeTY IIPSIMO cpasy B
IeTCKOM cajly Ha IIJIaHIIIeTe) U BBHIBOZAaX M3 Hero — Ha 6yxy-
mee, 06 beIUHUB 3TO, CKaXKeM, C Ipas3fHUKOM yporkas. [Ipu-
sTHas BOOJYIIeBJsiollasi aTMochepa — OCHOBHOE YyCJIOBUE
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yLagyHOTO COBMECTHOTIO Jocyra. Poguresu, 3akaHUYHWBaKIIIHe
paboTy IO3AHO, IPeAIIOYUTAIT IIPUUTH K KOHIY MepOIIpHU-
ATHS, a Te, KTO PaHO 0CBOO0OXK/[aeTCs, JOBOJIBbHEI, €CJIHU MOTYT
HeMHOTO paccyabuThcd, He 3ab6upad pebeHKa cpa3y JJOMOM.

XOpoIIKH cI10co6 y3HaTh MHEHUS U I0KeJaHUs POJHUTe-
JIei — cJiesiaTh YTOJIOK JJId BbICKasblBaHUU. HammpuMmep, 3To
MO>KeT OBITh IIPOCTO JIUCT 6yMaru, Ha KOTOPOM MO>KHO IIHCaTh
dJoMacTepaMy, UJIH OCKA C MeJIKaMU, HO 0CO6eHHO 3aMaH4U-
BO BBIIVIAJUT JePeBO, JUCTOUYKHU KOTOPOro — OyMa>kKH C Hje-
MU UJIH, HAIIpUMep, KAKUMU-TO BOCIIOMHUHaHUSIMH, €CJIH OT
popuTesied XOTAT Y3HaTh, KaKHe Bellld OHU JIIOUJIU B [IeTCT-
Be. ITO MOXKeT OBITh X He6O ¢ 06JlauKaMU M KaKHe-To eIle 00-
II¥e HarJsJAHble IIpOCTpaHCTBA. TeMBl /I IIpe/cTaBJIeHUs
MBICJIeHl MOT'YT OBITH CAMBIMU PasHbBIMU; B UTOTe TAKOT'O OIIPO-
Ca BCe POJUTEH CMOI'YT IIPU3HATh, YTO UX YCJBIIIAIH, C HUMU
CUMTAITC. ECIM popguTesu B IPyIlIle YeM-TO HeJIOBOJIbHEI, 00-
CYyKJeHHe MOKeT OBITh 0OII[MM, a B pe3yjbTaTe yCcTaHaBJIU-
BalTCA IIpaBUJIa B3aUMOOTHOIIIeHU . OOBIYHO POLUTEIH JI0-
BOJIBHBI, UTO C UX MHEHHEM CUYUTAIOTCS.

PopyiTesIM MOT'YyT OPraHU30BBIBATh PasJIMUYHbIe MePOIIPUs-
THS KaK C y4acTHeM POAUTEIbCKOI0 KOMUTETA, TaK U 6e3 Hero,
IIpUIJIAIIATh eTel II0CeTUTH CBOe paboyee MeCTO, pacCKaskl-
BaTh 0 CBOUX X060U U ITpodeccusax, SHAKOMUTD C HOBBIMH KYJIb-
TypaMHU (JeTH 0CO6eHHO JIeTKO ITIOHUMAIT APYIYI0 KYJBTYPY
4Jepes U300pasUTeIbHBIN U MY3BIKaJIbHBIN PAL, ey U OLeXKIY),
TI0Ka3bIBaTh [eTAM CIIeKTaKJ/IH (pasHOM CJI0KHOCTH: OT UHCIIe-
HUPOBKH UTE€HHUS JI0 II0-HACTOAIeMY YCTPOEHHOM! U TIIlaTeJb-
HO OTPeNeTHPOBaHHOM IIbeChl), TOTOBUTEH HEOXKHUJaHHEIEe HO-
Mepa [Jisg 06IIHUX IIPasAHUKOB, OOHOBJIATE IapK UIPYIIEK U
HUTID, YKpallaThk IIOMeIlleHHe K IIPasJgHUKY, IPOBOJAUTE IIeCeH-
Hble Bedepa, MPUIJAIIaTh My3bIKAaHTOB. [leTCKUH caj MOXKeT
cobupaTh [eHbI'U yepes co3gaHue 6ydera, Kade, IIpoBeeHUE
JIOTepeu HeHY>KHBIX Belllel, Ipo/ia’kKy IPUTOTOBJIEHHBIX JoMa
cjaazocTel (Bcerjja HaAIHUCHIBAIOT Ha TabJIMUKe UHTPETUEHTHI,
U3 KOTOPHIX e/la IPUTOTOBJIeHA). BMecTe ¢ pOSUTEISIMHU MOXK-
HO y3HaTh HOBbIe IIECHU, UTPHI, PeIlelITHl, IIPOBECTU IPa3fHUK
BO [IBOpE UJIU B IIOMeIleHUU. BeuepoM poguTesu MOTYT IpUM-

Poodnoii si3vik 1, 2024



62 H. M. PoguHa, E. I0. IIpoTacoBa

TH IIOCMOTpPeTh QUJIbM, IOTAaHI|EBaTh, IOy KKUHATh. Ecu 110-
JIYYUTBH paspellleHHe Ha pa3BefleHHe KOCTPa, MOXKHO YCTPOUTH
IIMKHUK BeuepoM Ha yJauIle. Bcerja cTouT 3apaHee IIPOAYMBEI-
BaTh, KTO C KeM Ha KaKOM s3bIKe 6y/leT TOBOPUThH, KaK cbaaH-
CHPOBaTh UX UCIIOJIH30BaHUeE.

VHOrza BMecTe C IIepCOHAJIOM POJLUTEJH PellaioT, UTo
UMeHHO HY’KJaeTCs B YIYUIIeHUU Ha y4yacTKe, B IIOMeI[eHUN
HJIN YTO ellle MOXKHO C/lesIaTh BMecTe (II0cajuTh JlepeBbs, cle-
JIaTh IPSIIKH U T. IL.). [pyro¥ pacIIipocTpaHeHHBIN cI10c06 Ipo-
BeCTH BpeMs BMeCTe — YCTPOUTH BO [BOpe /IeTCKOTO cajia UI-
PBI 110 CTaHIIMAM, BhIJIaBJIMBaHKe BRIUTPHIIIeH U T. II. IIpo6.re-
MOM Bcerzia sIBJISIeTCS IIOUCK aKTUBHBIX POJIUTEJIeH: UX He TaK
MHOT0, 4YTOOBI OCYIIleCTBHUTE Bce ujenu. KpoMme Toro, €Cjiu B Me-
POIIPUATHUSAX BHe paboyero BpeMeHH Y4acTBYIOT BOCIIUTaTeH,
HUX TPYJ, JOJIKeH ObITh KOMIIEHCHPOBaH CBOOOLHBIM BpeMeHeM
HJIY OIlJIaveH.

B xope seknui, 6ecef, JUCKYCCHM, BCTped 06CYKAAaK0TCI
IIpUMePHI I0JI0KUTEJIbHOI0 ¥ OTPUIATeJIbHOT0 OIIbITA JBYS-
3pIUMS, IPUHIUIIEI BbI60pa Y4eGHOT0 3aBe/leHUs, BapUaHTHI
y4acTHUs CeMbHU B OKa3aHUH IO/ lep>KKH yue6GHOMY IIpoIleccy,
HaIpuMep Yepes3 U3TOTOBJIEHHE HaTJASIJHBIX I0COOUH A1g 06-
y4eHUs 93bIKY, yUacTHe B COBMECTHBIX JlesIaX, IIpe/lIosKeHHue
IIPOBeJleHUsI MacTePCKUX U T. II. Hy’KHO yTOYHHUTE, KaKHe ce-
PBI KOMIIETEHIIMHY BOCIIMTAaTe I KacarTcs IpobjaeM BOCIIHTA-
HU IBYS3bIYHS, 8 KaKHe He OTHOCATCS K eT0 OTBETCTBEHHOCTH,
II0 KaKUM BOIIpOCaM CTOUT IIOPeKOMEHZ0BAaTh KOHCYJIBbTHPO-
BaThCs y CHIeI[HalCTa B 9TOM 06J1aCTH, eCIU AeTCKUM caf, He
MOJKeT JaTh KOMIIETEHTHBIHM OTBeT, KaK IIOMOYb POAUTEIIM
I paBUJIBHO 06IIaTHCA CO CBOUM pebeHKOM [de Jong et al. 2015].
BocrniuraTesiy, ¢ OfJHOM CTOPOHEI, 6BIJIH OBl pajbl, YTOGBI POAH-
TeJIM UM IIOMOTaJIH, C IPYyTOM CTOPOHBI — 3Ta IIOMOIIb MHOIA
Co3/jaeT IOIIOJTHUTEJIbHEIE TPYAHOCTH, TaK UTO B 9TOM 06/1aCTH
cjeyeT IPUXOAUTH K pa3yMHOMY KOMITpoMHucCY. PoguTeau xo-
TSIT PeryASpPHBIX, HO He CJIUIIKOM YacThIX BCTped. CTaBUTCH 3a-
Tada 00MeHSITHCSI OIIBITOM C POSUTEJISIMU IIKOJIBI 1 IPOBOJUTD
C HUMU COBMeCTHBIe MeponpusaTHs. TPyAHBIM BOIIPOCOM OCTa-
eTcs MaKCHUMaJbHas BOBJIEUEHHOCTb POJUTeIeN B MepOIIpHUs-
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THUS: CEMbU, HAXOAAIIHECS B TSOKeJ0H )KU3HeHHOH CUTYalluHy,
C TPYZOM HUAYT Ha KOHTAaKT, a BeJJb UMEHHO OHU 60JbIIle BCe-
To HY’KJal0Tcd B IO eprKKe. MellaeT peryjaapHOMY y4acTHI0
yCTaJIOCTD IIepcoHaja U ponuTesel, skejlaHUE IIOOBITH B BBI-
XOJHBIE UJIU BeuepoM B KPyT'y ceMbH, He00X0JUMOCTb BOJUTH
IeTell Ha KPY>KKH U B CIIOPTUBHBIE CEKIIUH.

Bilarofaps y4acTHIO pofuTesiell B 6ecefax ¢ IIepcoHAJIOM
yAaeTcs Jydllle BEIIBUTH IIOTPEOHOCTH COBpEMEHHBIX POJUTe-
JIel, UX HHTepechl ¥ BO3MOXKHOCTH, yUeCTh UX B 06yueHUU. Po-
OUTeNN MOTYT PasHOOOpPasUTh AesiTeJbHOCTD NeTCKOTrOo Caja,
IpeJJyIoKUTh HOBble GOPMBI U IIpHeMBbI paboThl. BaXkHOo, 4TO-
6BI OHU JIyUllle I03HAKOMUJINCH MeXK/1y COO0M U C IIepCOHAJIOM,
y3HaJIu 00pasiibl [I0OBeJeHUs B IIP0OJIEMHBIX CUTyaluIX, a 60-
Jlee ONBITHBIE JeJINUJINCh CBOMMH Hapab0TKaMHU U MBICJISIMHU C
MeHee OIIBITHBIMU. TYT TaKKe MOT'YT IIOMOYb POJUTENH, 3alIH-
ChIBasi CIIeHKH CO CBOMMHU [[eTbMU HJIH UX UTPyILIKaMH, a I10-
TOM BBIKJIaZ[bIBasi X B CETh C OTPAaHUYEHHBIM JOCTYIIOM TOJIb-
KO JIJIs1 CBOeM rpyniisl. OCHOBHYIO paboTy II0 UTeHUIO U 00bscC-
HEHUIO BBINIOJHSIET B3POCJBIH. B IBYI3BIUHOM JETCKOM Cazmy
COTPYLHHUYECTBO C POAUTENSIMHU IIPU U3yUeHHUH XYJ07KeCT-
BeHHOH JIUTepaTypsl U U3ZaHUM Hay4YHO-II03HaBaTeJIbHOTO
XapaKTepa IpuobpeTaeT oco6eHHO 6oJbIIoe 3HaYeHHe. Ecau
gI3BIK CEMbH OTJIMYAETCS OT sI3bIKa 06pa3oBaTeJIbLHOTO IIPOIieC-
ca, ToO 0C06eHHO Ba>XHO, YTOOHI BCe TEMBI, KOTOPBIe 06CyKa-
I0TCS B IeTCKOM cafy, POJUTe N IIPOXOJHJIH loMa C pebeHKOM,
4TOOBI OH 3HaJI, 0 UeM HJIeT pedb B IeTCKOM cafy [Wearmouth,
Goodwyn 2019].

O6mjas TeHJeHIIUSI K JleMOKpaTH3alluu 00pa3soBaHUSI U
IOCTYITHOCTH Pa3sHOCTOPOHHHUX IIeZlarOTHUeCKHUX PeCypcoB de-
pe3 VHTepHeT IIpHUBeJjia K TOMY, YTO JII00ble JUCKYCCUH OTHO-
CHTEeJIbHO I10JIe3HOCTH TeX MJIM MHBIX 3aHATHUH JIJIS JOLIKOJIb-
HHKOB, KaK U JJIs JI060T0 APYyroro KOHTHHIeHTa y4dalluXxcs,
TIepeMeCcTHUJINCh B COITHAJIbHBIE CETH UJINU Ha GOPYMEL, CBSI3aH-
HBIe C COOTBETCTBYIOIIUMU pecypcaMu. MHeHUs pofuTeaei
BBICKA3bIBAIOTCS TOBOJIBHO IIPSIMO, UTO II03BOJISIET 60Jiee TIy-
60KO0 pas3obpaThCsl B UX apTyMeHTAIlUH, CTpaxax U HaZexJax.
PoruiTesIu ceroffHsI aKTUBHO IIOIIOJHSIT CBOM 3HaHUS 0 BOC-
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IIUTaHUHU JleTeld IIpHU oMoy MHTepHeTa, 3TOT IIPOILecC Co-
IIPOBOXK/aeTCsd B3aUMHBIMU KOHCYJIBTAIlUSIMU C OTPOMHBIM
KOJIMYeCTBOM JIIOJIeH B coliceTsX. PoguUTeIbCKHUe GOPYMBEI, I10-
CBSII[eHHbIe IeTCKOMY OUJIMHIBU3MY, — UHTEPeCHBIN 00 beKT
IJIs UCCJIelOBAaHUs, B YaCTHOCTH IIOTOMY, UTO TaM JIIOAH [e-
JIATCS IIPUMepaMU MHOTOSISBIUHMS U MBICJISIMHU 0 Oy ylneM 6u-
JuHTBU3Me JeTell [Rgyneland, Blackwood 2022]. PoguTenu He-
PenKo CYUTAIOT, YTO BTOPOHU A3BIK, KOTOPHIH pebeHOK 0CBOMJI
IIPU UX YYaCTUH, — 3TO IIOAAPOK, KOTOPBIH CJIOXKHO IIepeoIie-
HUTH U B KOTOPBIX OHHU BJIOKHUJIU MHOTO BpeMeHH, GHHAaHCOB
U [yILIeBHBIX CHJL

Cy1iecTBYIOT CeMbH, IZle BOCIUTaHUe U 00IeHUe ¢ pebeH-
KOM OCYyIIeCcTBJIeTCS B OOJIbIIEN cTelleHU 6abyliKkaMH, Je-
OYIIKaMU UJIH HIHSIMHU, Yel sI3bIK He COBIIaZlaeT C sI3SBIKOM PO-
IUTeJlel, co3fjlaBasi HHTePEeCHYI0 U CJI0KHYIO I3bIKOBYIO Cpefy
IJ1s1 pebeHKa. B TaKUX CUTyallUIX MHOTOS3bIYHe IIPOSBJIsET-
Cs Ha pasHBIX YPOBHSAX. PebeHOK ocBauBaeT 06a sg3bIKa, KOTZa
OKpPY>Karllye CTUMYJIHUPYIOT ero K STOMY. B ceMbsIX, I7ie 0[JHOB-
PEeMEeHHO 3BYYMT 60JIee IBYX sI3BIKOB, pe6€HOK aKTUBHO y4acCT-
ByeT B KOMMYHUKAI[UH, CIyIIas, T0BOPS ¥ B3aUMOJeHCTBY C
4JleHaMH CeMBbH Ha Ka’KJ[OM SI3bIKe, HHOI/ja CMeIlIuBas UX, Ha-
IIpUMeD KOrZia He MOKeT BCIIOMHUTB KaKoe-TO CJI0BO HUJIH KOI-
Ila eMy 60JIbIIIe HPaBUTCS CJIOBO Ha OIIpe/ie/IEeHHOM sI3BIKe. B ce-
MeHWHBIX CUTYallHsIX Ba’KHO 00BACHATE, II0UeMY U KaK ClIeyeT
TOBOPHUTH, KaKHe CJI0BAa UMeIOT OllpefieIeHHbIe CTUJIHNCTHYe-
CKHe OTTeHKH, BCerZa I OHU YMECTHEI, a TaK>Xe IO JepiKU-
BaTh UIPHI CO CIOBAMH, TBOPUECTBO Ha KaXk/l0M s3bIKe (ceMel-
HBble CIleHKH, CIIeKTaKJH, HMIIPOBU3AaIlUU U IIp.). KpoMme TorO,
CTUXHWUHBIE IIOMCKH 3KBUBAJIEHTOB, IIepeBOJ U MeJHal1 I10-
KasbIBalOT pe6eHKY, UTO TaKOe TPAaHCAHUHTBaJIbHbIe IPAKTUKHA
B ferictBuU [Rodriguez Bellas 2014].

YacTo 3a7jal0T BOIIPOC, KaKoBa IleHa ABYSI3BIYHOTO 06pas3o-
BaHUSI U KaKOM THUII TaKoro obpa3oBaHUs HauboJsee yaadeH,
a Tak>ke UTO OHO maeT. Ecsiu cpaBHUBATh pe3yJabTaThl 06yde-
HUS, TO IOHUMaHUe IPOUYNTAaHHOTO, TIaMITh U YMeHHe paccy-
JK[IaTh, IPOSIBJIEHHBIE ITPU YTEHUH, Y MOHOJIUHTBOB U OUIHUH-
TBOB OBIJIM OJUHAKOBBIMH, a B IIOPOKAEHUH pedy OGUINHIBEI
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HeCKOJIbBKO OTCTaBaJIu OT MOHOJIUHIBOB. [IpeibIAyIIIHe HcCIe-
IOBaHUS I0Ka3aJH, UYTO BEIPOBHATH YMeHUS Ha IBYX S3bIKaxX
MO’KHO IIpH [OIIOJHUTeJIbHOM 06yueHHU. K COOTHOIIIEHUIO
«IleHa — Ka4deCTBO» CTOUT IIpU6GaBUThH BO3MOJKHEIE IeJIU 06Y-
yeHUd (IofJeprKKa JoMalllHero si3blKa, II0/IT0TOBKA K Ilepees-
Iy B UHOS3BIYHYIO Cpe/ly, COXpaHeHHe ITHUUHOCTH, 03HAKOM-
JIeHHe C JI06BIM HMHBIM S3BIKOM, IIOJr0TOBKa K 06yUeHHUIO B
IIIKOJIe C 9TUM g3bIKOM), OUeBH/JHBIe BBITO/bl PA3HBIX IIOAX0-
0B K 06pa3oBaHUI0 (KaKOM THUII BRIOPATh), yCTOMYUBOCTE pe-
3yJILTATOB (IIpexojsilee WX J0JTOCPOYHOEe BJaJleHUe S3bl-
KOM, HeIlloCpe/ICTBeHHAas UM OTHajeHHasd BbIrosa). O6ydeHue
UHOCTPaHHBIM g3bIKaM JOLIKOJIbHUKOB SIBJISETCS, 110 60JIb-
e 4acTH, POCKOIIBI0, [I03TOMY OIlJIauKMBaeTCs 00BIYHO POLH-
TeJIIMH, KOTOPhIe pellaioT, 38 UTO CTOUT IIJIaTUTh, a 3a YTO —
HeT [Heineke, McTighe 2018].

HecMoTps Ha 06MIHe pa3sHO0Opa3sHBIX HUCCJIeJOBaHUHY, I10-
Kas3bpIBaIOIIUX, YTO HU 3aBBIIIIeHHBbIe, HU 3aHU)KeHHbIE 0KU-
OaHUSA TYT HEyMeCTHBI, POAUTENHN [104eMY-TO IIPOJ0JIKAIT
CUMTATh pellleHUe 06 U3yUeHUH BTOPOIo 93bIKa OJJHUM U3 CBO-
HUX HauboJiee OTBETCTBEHHBIX U JJa)ke CYAbOOHOCHBIX IIOCTYII-
KOB. M0>XHO TOJIBKO COKaJleTh, YTO U3y4eHHEe BTOPOTO S3bI-
Ka, 6yl TO OJUH K3 SI3bIKOB Hapo/0B Poccuu WM MHpa, CTa-
JIO 4eM-TO 0COOeHHBIM, XOTs paHbIlle ObIJI0 HOPMaJbHBIM U ec-
TecTBeHHBIM [Meiretal 2023]. XopoImo, 4To MagTHUK KauHYJICSI
B IPYTYIO CTOPOHY M CerofHs JBYSI3blUKe CTAHOBUTCS II0BCEJ-
HeBHBIM SIBJIEHHEeM. JTO IIPOM30IIJI0 0TYacTH 6JIarofaps OIbl-
Ty PYCCKOSI3BIUHOM AMacIIOphl B PasHBIX CTpaHax MHUpa, a OT-
JacTH 6s1arofaps peBUTalIH3allUU S3BIKOB Hapo#oB Poccuu
[Hussetal 2014].

4. BBIBOABI

IToMHUMO S3BIKOBOTO aclieKTa, OMJIHMHTBaJbHOE o6pa30Ba-
HHe TaK>Ke BKJIOUaeT B cebd 3HAKOMCTBO C K}UILTYpOﬁ Hu Tpa-
OUITUAMMUA CTPaH, e UCIIOJb3YITCA U3ydYaeMble A3bIKH. Uc-
CcjieJ0BaHHs IIOKAa3bIBAKT, UYTO OUJIMHTBaJbHOE 06pa30BaHI/Ie
CHOC06CTBYET Pa3sBUTHUI0 KOTHUTUBHBIX HAaBBIKOB, yJy4dIllaeT
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naMaTh, BHUMaHUe U aHaJUTHUYeCKOe MBIIIJIeHHe, COIlHalb-
HYI0 KOMIIETEHTHOCTb, yMeHHe 3¢ peKTHUBHO 06I1aThCA U afall-
THPOBAThHCSI B PAa3sHOSI3BIYHOM OKPY’KeHHUH. /IBysI3bIUHOE 06-
pasoBaHUe CO3/laeT IIPOUYHBIe 0CHOBEI [JIS aIbHeHIIero yriy-
6J1eHHOTO M3y4YeHUs SI3BIKOB M paclIUpseT KapbepHble BO3-
MO’KHOCTH B MUPOBOM KOHTEKCTe.

Tosyuas JoMOM MaTepHasbl JJs HOJJep>KKHU HM3ydaeMo-
IO A3bIKa, IPUHUMAag y4acTHe B MEPOIIPUITHUIX, CBI3aHHBIX C
IBYMs I3bIKaMU U KYJbTYpPaMHU KaK B IeTCKOM cajy, TaK U 3a
ero IpejieslaMy, POJJUTENHN CTAHOBATCSA aKTUBHBIMH Y4aCTHHU-
KaMU IIporpaMMBI IeTCKOro cafia. IlapTHepCcTBO ¢ ceMbell Bak-
HO U JJIs1 HOpMaJIbHOr0 GMHAHCHUPOBAaHUSA U QYHKIITMOHHUPOBA-
HUS YUpeKIeHUs.

PopuTesn, KOTOpPhle MHBECTHPOBAJH CJIHUIIKOM MHOTO
CPeZCTB B JOCTH KeHHe He CIUIIKOM 3HaUUTeIbHOI0 pe3yJIbTa-
Ta, MOTYT OBITH pa3oyapoBaHBbl, HO Ha caMoM JeJe 3addeKT 06-
y4eHUs IIPOJIOHTUPOBAaHHKIN U 6yZleT UMeTh II03UTUBHEIE I10-
CJIe[ICTBUS B OTJaJIeHHOM OyJylleM: IPpU U3y4YeHHUH JPYTUX
SI3BIKOB, MaTeMaTUKH, IIPU OCYII[eCTBJIEHUH Pa3JIUIHBIX BbI60-
POB ¥ IPUHSTHH pPelleHu .
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NPOBJIEMbl TPAMMATUKH

Partitive or genitive plural?
Use and formation of the partitive case in Kildin Saamit

Elisabeth Scheller

Tromsa, Norway
scheller.elisabeth@gmail.com

The paper presents research results on the partitive case in the
Kildin Saami language. For this purpose, modern standardized and
non-standardized literary texts and example sentences in dictiona-
ries written by authors who are native Kildin Saami speakers have
been analysed.

With the help of abundant examples, the use and functions of the
partitive case in Kildin Saami are described. The large number of par-
titive forms found in the analysed material, as well as partitive gene-
ration within new loanwords, show that the partitive is still a living
and productive case in Kildin Saami.

The present analysis confirms the hypothesis about two different
suffixes that generate the Kildin Saami partitive depending on the
word stem. In contrast to the opinion of other researchers, who assume
that the partitive appears as a single form used to express both sin-
gular and plural referents, the present analysis shows that a certain
group of nouns and pronouns has different partitive forms for sin-
gular and plural referents.

Thereafter follows argumentation against the hypothesis about
the replacement of the partitive with the genitive plural due to Rus-

! The manuscript of the paper was submitted for publication in No-
vember 2023. The article is partly based on materials presented at
the International scholarly conference on “The Saami languages of
Russia: Synchrony and diachrony”, organized and carried out by the
Institute for Linguistic Studies of the Russian Academy of Sciences
and the Institute of the Peoples of the North, Herzen State Pedago-
gical University of Russia in St. Petersburg 11.-12.05.2023. All pre-
sentations were live streamed via the Internet; the presentation
abstracts were published in advance both digitally and on paper
[Gaidamashko 2023; Scheller 2023].
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sian interference. Instead, examples are presented showing the repla-
cement of the partitive with the genitive and other cases due to seman-
tic and syntactic reasons.

Keywords: Kildin Saami language; partitive; formation, use and
functions of the partitive case; genitive plural; Kildin Saami standar-
dized and non-standardized texts; language revitalization
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MapTUTMB MM rEHUTUB MHOXXECTBEHHOTO Y1Caa?
Ynotpe6neHne u obpasosaHue pasaenuTeNnbHOro
nagexa B KWNbAMHCKOM CAaMCKOM fi3biKe

Snu3abet Wennep

Tpomcé, Hopseaus
scheller.elisabeth@gmail.com

B maHHOH paboTe IpefcTaBJeHBl Pe3yabTaThl UCCIAEOBAHUU 0
pasjesuTeJIbHOM Iajfieke (IapTUTHBE) B KUJIBJAUHCKOM CaaMCKOM
s3bIKe. [[JI 3TOTr0 6BIJIM IIpOaHaJIU3HPOBaHbl COBpeMeHHEBIe CTaHgap-
TH3UPOBaHHbIEe U HeCTaHJapTHU3UPOBaHHBIE XY/0’KeCTBeHHBIEe TeK-
CTBI ¥ IIPUMePHI IIPeII0’KeHUH B CI0BAPSIX, HAalIUCAHHBIX aBTOPaMH,
KOTOpEIE IBJISITCI HOCUTEISIMH KUJIbLUHCKOIO CAaMCKOI0 sI3bIKa.

C IOMOIIBI0 MHOKeCTBA IIPUMePOB OIIMCAHBI yIOTpebleHHe U
GYHKIUY TapTUTUBA B KUJIbJUHCKOM CaaMCKOM sI3bIKe. BoJIbIIoe KO-
JIMYeCTBO HaUJeHHBIX B IIpOaHaJHU3UPOBAHHOM MaTepHale Gopm
TIapTUTHBA U ero o6pa3oBaHHe HOBBIMH 3aHMCTBOBaHHBIMH CJIOBa-
MH II0Ka3bIBaeT, YTO HapPTUTHUB IBJISETCS )KUBBIM U IPOAYKTUBHBIM
TajieskoM B KUJIbJUHCKOM CaaMCKOM sS3BIKe.

IIpoBefleHHBIN aHaJIU3 yTBep)XJaeT THUIIOTe3y O ABYX pasHBIX
cypduKkcax, ¢ IOMOIIBI0 KOTOPBIX, B 3aBUCUMOCTH OT OCHOBEI CJIOBA,
obpasyeTcs KUJIBAUHCKUHN caaMCKHUH IIapTUTUB. B OTIMYUU OT MHe-
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HUS IPYTHUX HCCIeT0BaTe e, KOTOPble IPeAIIoaaraloT UCI0JIb30Ba-
HHe OJHOH U TO ke GOPMEI TAPTUTHUBA AJISI BEIPAXKeHUsI KaK e[UH-
CTBEHHOTO0, TaK ¥ MHO)KeCTBEHHOTO UHMCJIa, HACTOSIIHYM aHaIHU3 I10-
Ka3bIBaeT, UTO OIpe/eJieHHas TPYIIla CYI[eCTBUTENbHBIX U MECTO-
UMeHU UMeeT pa3Hble pOPMEI JIJISI BRIPAKeHUS MapTUTHUBA €TUHCT-
BEHHOTO ¥ MHO>KECTBEHHOTO0 YHCJIA.

3aTeM cJefyeT apryMeHTaI[HsI, KOTOpasi OIPOBepPraeT TUIIOTE3Y
0 3aMeHe MAapPTUTHUBA POJUTEJBLHBIM IaZie)kKoM (TeHUTHBOM) MHO-
>KeCTBEHHOT0 YHCJIa M3-32 BJUSHUS PYCCKOTO sI3bIKa. BMeCcTO 3TOTO
MIpe/JCTaBJEeHbl IPUMEPHI AJIsI 3aMeHBl MapTHUTHUBA TeHHUTUBOM U
OPYTUMH Majie)kaMH, KOTopasi IPOUCXOUT M3-32 CEMaHTHUECKUX
Y CUHTaKTHYECKUX IPUYHH.

KiroueBsbie ciroBa: KUJIBIUHCKUY caaMCKHUH S3bIK; pasfeIuTelb-
HBIU IIafieX (IapTUTHUB), o6pa3oBaHUe, ynoTpebieHNe U QYHKIIUU
[apTUTHUBA; POLUTEJNbHBIN ITafie)X (TeHUTHUB); CTaHLapTU3UPOBaH-
Hble U HeCTaHJapTHU3WPOBaHHBIE TEKCTHl Ha KUJIBJIUHCKOM CaaMcC-
KOM $I3BIKe; I3bIKOBas peBUTAIH3aI[UA

Jasa nutupoBaHus: [lesep 3. [IapTUTUB UJIU TeHUTUB MHO>KECT-
BEHHOTO0 uHcJja? YinoTpebieHre U obpa3oBaHUe paszeJ UuTeJ bHOTO Ma-
Jle’Ka B KHJIBJIUHCKOM caaMCKOM si3bIKe. POOHOII si3blk, 2024, 1: 70-130.
DOI: 10.37892/2313-5816-2024-1-70-130

1. Introduction

The partitive case has historically been used in all Saami
languages, especially in the eastern Saami varieties [Kont 1967,
1968; Itkonen 1973]. In this paper the focus is upon the partitive
case in the Kildin Saami language.

No comprehensive description of the Kildin Saami parti-
tive has been published yet. I. Halasz [1883], A. G. Endyukovskiy
[1937], R. D. Kuruch [1985] and M. Riefiler [2022]2 mention the
partitive case in their grammar sketches. A superficial descrip-
tion of the Kildin Saami partitive can be found in Koivunen’s
comparative study of partitive use in different Eastern Saami
languages [2022]. More detailed information is presented by

2 Riefiler has held oral presentations about his ongoing research work
on the Kildin Saami partitive, which the author of this paper has
not had the possibility to listen to. No scholarly publications from
Riefiler about this topic are available yet.
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G. M. Kert in his Kildin Saami grammar [1971: 141, 162, 167,
171, 244] and grammar sketch [1975: 208, 220-222, 228, 242]. So
far, the most comprehensive description of the Kildin Saami
partitive can be found in L. Szabd’s article from [1984], where
the partitive functions and use are discussed. K. Nielsen’s
[1928], K. Kont’s [1967] and E. Itkonen’s [1973] publications
about the history of the partitive in Finno-Ugric languages are
an important complement to Szabd’s and Kert’s descriptions?®.
When it comes to the inclusion of partitive forms in gram-
matical paradigms, there has been a difference between the
Finnish-Hungarian and Soviet-Russian research traditions.
Whereas Haldsz [1883] and Szabd [1968] include the partitive
in the paradigms in their grammar sketches and grammatical
notes, we do not find partitive forms in the paradigms of nouns,
pronouns and numerals in Endyukovskiy’s [1937], Kert’s [1971]
and Kuruch’s [1985] grammars and grammar sketches, although
they can be found in example sentences in the same publica-
tions, and the partitive is included in the table with Kildin Sa-
ami case marking suffixes in Kert’s grammar [1971]*. Sammal-
lahti and Khvorostukhina® [1991] again present the partitive in
the paradigms in their dictionary between Kildin Saami and
North Saami, as does Rief3ler in his grammar sketch from [2022].
The mentioned grammatical materials are primarily of in-
terest to linguists. But for Kildin Saami language learners and
teachers the available information about the partitive case is
not sufficient, because no precise morphological information
about the formation of the partitive case is given, and the des-
criptions of partitive use and functions are fragmented, spread

3 For a more comprehensive description of the history of the parti-
tive, see [Nielsen 1928; Kont 1967, 1968; Itkonen 1973; Korhonen
1981: 214-216; Sammallahti 1998: 70-71].

¢+ InS.N. Tereshkin’s Ter Saami grammar [2002] the partitive is not
described at all, noris it included in the paradigms. In P. M. Zaykov’s
Akkala Saami grammar [1987] the partitive is described and pre-
sented in some paradigm tables for nouns.

5 Anastasiya Khvorostukhina is a native Kildin Saami speaker living
in Norway.
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over various publications and presented in at least four lan-
guages.

Some of the reasons why the partitive has not been inclu-
ded in most of the prescriptive Kildin Saami language teaching
materials (among these also [Sharshina, Scheller 2008]) could
be the absence of the partitive in the paradigms of the descrip-
tive grammatical materials available to the Kildin Saami com-
munity, incomplete descriptions, as well as the hypotheses
about the partitive as a “disappearing case in the Kola Saami
languages” [Szabd 1984: 145; Itkonen 1973: 303] and its substi-
tution by the genitive plural, due to influences from the Rus-
sian majority language [Kert 1971: 162; Szabd 1984: 145; Kuruch
1985: 545; Riefller 2022: 226]. Apart from studies at the univer-
sity level, the partitive most probably neither has been taught
at Kildin Saami lessons at school nor in language courses.

Kildin Saami is a severely threatened indigenous minority
language with fewer than 200 speakers today. Intergenerational
language transmission has been interrupted and no domains
are left where the language can be learned in a natural way
through everyday communication®. Therefore Kildin Saami lan-
guage teaching on courses and at school with the help of ana-
logue and digital teaching materials and learning tools is an im-
portant measure within the ongoing language revitalisation
process.

In 2021 a Russian — Kildin Saami and Kildin Saami — Rus-
sian dictionary for language learners, teachers and others who
are interested in practical Kildin Saami language revitalisation
was published on the internet [Antonova, Scheller 2021] 7. Al-
though the dictionary is still under development, it provides the
most comprehensive grammatical paradigms for Kildin Saami

6 For a more detailed description of the language situation see [Schel-
ler 2013, 2015; Scheller f.c.].

7 The digitalization of the lexicographical and grammatical mate-
rials was carried out by the programmers and computational lin-
guists at Giellatekno and Divvun — Saami language technology at
University of Tromsg — The Arctic University of Norway [https://san,j.
oahpa.no/about/].
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verbs and nouns so far, including partitive forms for most of
the nouns and for some pronouns. Both Kildin Saami language
learners and the grammatical analyser need to know precisely
which word stem gets which suffix and in what positions. This
concerns all the grammatical forms, not only the partitive. The
grammatical analyser used in the dictionary from 2021 is based
on comprehensive research work which resulted in a prescrip-
tive Kildin Saami grammar specially designed for language lear-
ners and teachers [Antonova, Scheller: in preparation]. With the
help of this grammar, a functioning grammatical transducer
could be built within two months?.

In this paper I present some of the research results that lie
behind the chapter about the partitive in the prescriptive Kildin
Saami grammar. The formation and use of partitives in Kildin
Saami will be described with the help of abundant examples
from the analysed materials. Furthermore, I show that the par-
titive is a living and productive case in Kildin Saami and argue
that the hypothesis about the frequent substitution of the par-
titive with the genitive plural by younger speakers due to Rus-
sian interference is a misinterpretation.

1.1. Research material

The main materials analysed are standardized and non-
standardized literary texts and example sentences in dictiona-
ries, written by native first- or second language users of Kildin
Saami published in a period from 1985 to 2022. Earlier research

8 There have been attempts to develop a Russian-Kildin Saami dic-
tionary and a grammatical analyser (automaton) since 2005, but
without success [Riefsler 2013: 209-213]. Instead of focusing on basic
research on Kildin Saami grammar and vocabulary, it was decided
to digitize existing incomplete lexicographic and grammatical ma-
terials and to train native Kildin Saami speakers without experi-
ence and education in computational linguistics to use compli-
cated database structures and XML technology in the hope that they
would do the linguistic part of the work. This has not been a rea-
listic approach and no digital dictionary or analyser have yet been
published by the researchers involved.
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on the Kildin Saami partitive was mainly based on oral folklore,
collected at the end of the 19™ century and at the beginning of
the 20" century, written down, transcribed and analysed by re-
searchers with a limited knowledge of Kildin Saami, often with
help from native speakers who did not write in Kildin Saami
themselves and who were not schooled in phonetic or phonolo-
gic transcription techniques. The use of modern standardized
and non-standardized literary texts written by native Kildin
Saami speakers may help to get results that can fill some of the
gaps left by the earlier research. As a second language learner
and speaker of both Kildin Saami and Russian, I have also had
the possibility to make my own observations when using Kildin
Saami in oral and written communication with Kildin Saami
first- and second language users, which has been very helpful
for my analysis.

The analysed literary and dictionary texts are written in the
three variants of the Kildin Saami orthography that have been
used during the last 40 years. Because there have been very few
persons with mastery of the official written language, most of
the literary texts were written without, or with only partial con-
sideration to the orthography, and have been corrected by the
few specialists before publishing. Most of the published Kildin
Saami literary texts are written with the alphabet developed by
Kildin Saami language teacher and specialist A. A. Antonova,
and many of them have been corrected according to the orthog-
raphy that is based on this alphabet. However, the investigation
of the characteristic features of the partitive form is not affec-
ted by the differences between the alphabet variants, since the
orthography shows the same rules for the generation of parti-
tives independent of the alphabet used®.

[TKS 2013] has been edited by E. Scheller in near collabora-
tion with the translator A. A. Antonova, who also approved the

®  For more information about the development of the Kildin Saami al-
phabet and orthography and the differences between the variants
see [Agranat 2021; Bakula 2018, 2020; Overland, Berg-Nordlie 2012;
RiefSler 2013; Siegl, Riefller 2015; Scheller 2004, 2013, 2015; Scheller
f.cl.
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final version of the manuscript before publication. [MPE 2022]
as well as some parts of [TOL 2017] and [ASL 2019] have been cor-
rected by Scheller according to Antonova’s orthography before
publication. All these texts I had at my disposition both in the
uncorrected (unstandardized) original manuscript form and
in the corrected (standardized) published form. In my analy-
sis I compared the non-standardized texts with the standardi-
zed texts and investigated especially if and how the authors
use the partitive case. In the examples published in this paper,
the spelling has been taken from the published cited source
including possible orthographic mistakes.

Apart from some poetry and a few folklore texts, most of
the Kildin Saami literature consists of translations from Rus-
sian into Kildin Saami. Before publication, the manuscripts
are usually given for proofreading to one of the few special-
ists with knowledge of the written language. The main reason
why the Kildin Saami authors prefer to write their texts in Rus-
sian first and translate them into Kildin Saami afterwards is be-
cause they are not used to writing in their native language. Tran-
slated text materials can be considered as problematic for the
analysis of the grammar of a language. Still, for the analysis of
endangered minority languages such texts constitute an impor-
tant source of material. In addition, translations of modern lite-
rary texts stimulate the development of the minority language
and its modernisation. The Kildin Saami language is today ra-
rely used in spontaneous oral conversations about more comp-
lex modern topics, consequently there is only restricted room
for development and modernization of the spoken language.
Therefore, translations of written modern literary texts, as for
example [TKS 2013], represents an important domain in which
the modern Kildin Saami language may develop. There is no
doubt that the Kildin Saami translations are influenced by the
Russian originals, which is primarily noticeable in the vocabu-
lary and in the syntax, and to a lesser extent in the morphology.
However, the study of the partitive case has not been especially
affected by this.

Kildin Saami language skills, knowledge of the orthography
variants used in the text materials, and a critical approach to the
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research material have been crucial for my analysis. 20 years
of sociolinguistic research in the Kildin Saami language com-
munity, a deeper understanding of the language situation, ex-
perience from correcting written Kildin Saami literary texts
as well as from teaching native speakers about Kildin Saami
grammar and orthography, have given me important back-
ground information for the analysis: Which writers master the
written language and to what extent? What orthographic and
grammatical mistakes and errors are usual among Kildin Saa-
mi speakers who write in their native language? Which writers
are active speakers? Who has passive language knowledge and
on which level? And so forth.

Most transcriptions of oral Kildin Saami language materials
have been carried out by non-Saami researchers with a limited
knowledge of the Kildin Saami language, which is a challenging
factor for the analysis of these materials. On the other side,
written texts from native speakers who do not have mastery
of the written language have also been a challenging factor —
both must be checked against observations of the use of parti-
tives in oral speech. Because only a few Kildin Saami speakers
use their native language naturally in everyday communica-
tion, it is not easy to elicit grammatical forms, for example by
asking the native speakers to translate isolated Russian sen-
tences into Kildin Saami. A good solution for this problem was
active communication with native speakers in Kildin Saami
and observing partitive forms which appear in spontaneous
conversations and discussions about more advanced topics.

1.2. Transliteration of Kildin Saami examples

The Kildin Saami examples are given both in the Kildin
Saami orthography used in the published texts, and in a Latin
transliteration that is based on an adaption of ISO/R 9 1968. For
special Kildin Saami letters which are not included in the Rus-
sian alphabet, additional signs are used to facilitate under-
standing for readers familiar with other Saami languages and
Finno-Ugric transcription methods.
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Transliteration of special Kildin Saami letters

Long Cursive Adaptation Cursive
vowels to ISO/R 9 1968

Aa Aa A a A a
Nn au I 1 I 1
0o 0o O o 0o
vy  y U1 U a

J3 35 E e E e

Palatalised vowels at the beginning of a word
and after a vowel

Ee Ee Je je Jée je
Eé Eé Jo jo Jo jo
10 1o o) Ju ju Ju ju
A Asa Ja ja Ja ja
etc.

Vowels following palatalised consonants

E e e e
e e ‘e ‘e
A a ‘a a
A a ‘a ‘a
etc.

Vowels following half-palatalised consonants

A a a

3 E] ‘e e
Voiceless consonants

1 4 1 !
M M m m
H H n n
P P r r
Nasal consonants

y 'y B! n
Dividing sign

B ‘ ® " "
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Palatalisation sign
b |
Half-palatalisation sign

b | [ [

2. Use and functions of the partitive
in Kildin Saami

Kert [1971: 162], Itkonen [1973: 298-300] and Szabé [1984:
145-148] mention four functions of the partitive in Kildin Saami:

(1) use with numerals over six,
(2) use with an indefinite quantity,
(3) use with some pre- and postpositions and
(4) use in comparison. Halasz [1883: 13] and Itkonen
[1973: 291, 292] also mention the use of the partitive
(5) with numeral attributes that determine nouns in the locative.

The great number of examples for these functions in the
modern literary texts, confirmed by my own observations of
the active use of the partitive in spontaneous oral speech, shows
that the partitive is still a frequently and actively used case in
Kildin Saami. In addition to the above-mentioned five functions,
I found even more. Below I will show the partitive functions
found in my materials and illustrate each of them with at least
three examples from several texts.

In the investigated modern literary texts, the partitive is
used with:

2.1. Numerals over six

With a few exceptions, the partitive in the analysed mate-
rial is always used with numerals over six.

(1) Kyomoaii /10a2Kb MuHymaom3.
Kudtej loagk’ minutadte.
remain.PST.3SG ten.NOM minute.PART.SG

‘Ten minutes remained.’
‘OcTaJsoch fgecsiTb MUHYT. [TKS 2013: 197]
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(2) (COHH) 8Y3/11bK30b Haxxna KblddiceMb  caxap KyCCbKa.
(Sonn) vuell’ked’ nahhpa kydzZ’em’ sahar kuss’ke.
3SG.NOM throw.PST.3SG cup.ILL.SG seven.NOM sugar piece.PART.SG
‘(She) threw seven pieces of sugar in the cup.’

‘(Ona) 6pocuJia B YallIKy ceMb KycKoB caxapy.’ [TKS 2013: 82]

3 Koaduecbm  KYyXXMIMN/A0acKb OXXNHYye8esedm3 Hoiceco.
Ja  koadc’es’t kuhhtemploagk’ ohhpnuvv“jedte IZe’s.
And call.PST.3SG twelve.NOM disciple. PART.SG REFL.3SG.GEN
‘And (he) called His twelve disciples.
‘U (oH) IpHU3BaJ ABeHaAaTh yueHUKOB CBoux.” [MPE 2022: 10, 1]

(4) Posas maHHa AU Kaxxy bl2Ke.
Rozaja tanna l'ajj kahhc ygk’'e.
Roza.ILL.SG then be.PST.3SG eight. NOM year.PART.SG

‘Roza at that time was eight years old.
‘Po3e Torpa 65110 BoceMb JjieT.” [ASL 2019: 36]

(5) naiiiinads MbBIHHI N10a2Kb MAappvK
lajjned’ mynn'e loagk’ marr ke
lend.IMP.SG 1ILL.SG ten.NOM ruble.PART.SG

‘lend me ten rubles’
‘0JJ0JI>KHM MHe JlecsiTh py6Jureit’ [SRS 1985: 161]

2.2. Distributive numerals

Both the partitive and the genitive are used with distribu-
tive numerals, as for example: a¢T3 efte ‘one by one, one at
a time, one of each’, KyT3 kit'e ‘two by two, two at a time, two
of each’, ko1M3 kolme ‘three by three, three at a time, three of
each’ etc.

(6) Ky0a-Kkbloscome ankHeoms caecom,
Kude-kydZ'm’e alkn’edt’e sajes't,
six-seven.DISTR.NUM cub.PART.SG instead of

‘Instead of six or seven cubs’
‘BMecTo 1ecTU-ceMU fleTéHbIIeH [KL 2003: 138]

(7) Kyom3 pli8bH3 MUNAALMI nes Kyda
Kudt'e rivne mill'te lev kude
two.DISTR.NUM  side.GEN.PL on.POSTP be.NPST.PL six.DISTR.NUM
KbIpPBIUHICCI KOAM3- yeana- HaAana HAOMMa.
kyrrijnesse kolme- uggle- nalla nadtma.

decoration.PART.SG three.DISTR.NUM corner.PART.SG shaped sew.PTCP.PST
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‘There are 6 triangular-shaped decorations sewn on both sides.’

‘IIo 06emM CTOpPOHAM IIPUIIUTEI I10 6 YKpallleHUY TpeyTroJIbHOH $pop-
MBI [SU 2011: 69]

(8) cwuiitl 80ANNbMIHE  NYB8AI an F02KbeHU  CUHIHb
syjj voall'ten’ puvle el jugkjen¢  sinen’
3PL.NOM take.PST.3PL  knee.GEN.PL on.POSTP every 3PL.LOC
Kymj napHa
kute parna

two.DISTR.NUM children.DIM.GEN.SG
‘they took two children each on their knees’
‘OHU B3S1JIU K cebe Ha KOJIEHU I10 [IBOe JeTed Kak bk’ [TKS 2013: 192]

2.3. Indefinite quantity

In the analysed texts, the partitive, as a rule, is used with
an indefinite quantity, which is expressed in many ways, for
example: éaH3 jénne ‘(how) many, (how) much’, 3iitii éHH3 ejj
jéenne ‘not much, not many; some, a few’, BaHac vanas ‘few’,
éHaMI jenamp ‘more’, eEMyInmIa jenmussa ‘a little bit more’,
STHAII janas ‘most, majority’, T9HHBepBT tennv'er’t ‘so many, so
much’, M3HHBepbsT mennv'er't ‘how many, how much’, M3HH-
JAHHY BEpPBT ménn-l'annc ver’'t ‘a few, some’, rorke jugk'e ‘all
sorts of’, kyammeps kuemm'er’ ‘a handful’, OMMI maxxepK
ommp pahh’k ‘a whole mountain’, TasT tivt ‘full of’, HAAABM
TABT n‘all’'m tivt ‘a mouth full’, méxs pel’ ‘half of something’,
ajabT al't ‘around, about’ etc.

(9) EnHa NI0OAHHEMD Kblpbma COHHS gyaccma.
Jéenne loann‘te kyr'te sonne vuessta.
many bird.PART.SG fly.3PST.SG 3SG.ILL against

‘Many birds flew towards him.
‘MHoOro IITHI] JIeTesI0 eMy HaBcTpeuy.’ [ASL 2019: 70]

(10) EnHa MEYHLKI OH3 I'ycmas?
Jenne tenn’ke one Gustav?
how much money.PART.SG spent.3PST.SG Gustav.NOM

‘How much money did Gustav spend?’
‘CKOJIBKO fleHeT moTpaTuJ I'ycras?’ [TKS 2013: 38]

(11) netiiin -~ cyititna Al €HMI, a uyxxneeoms Al saHac
l'ejjp sijjne i jénne, a  ¢uhhp”jedte I vanas
harvest.PART.SG 3NPST.SG many but cradler.PART.SG be.3NPST.SG few
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‘the harvest is plentiful, but the workers are few’
’KaTBBI MHOTO, a fleJiaTeJseit Mao’ [MPE 2022: 9, 37]

(12) M3H3 atlil EHH3 MuHymaoms’
meéne ejj jéenne minutadte
pass.3PST.SG NEG.3SG many minute.PART.SG

‘a few minutes passed’
‘IIPOIIJIO HeCKOJIBKO (He MHOr0) MUHYT’ [TKS 2013: 54]

(13) conn nuiileas 0AHCACHL Kappbroadma OmMmn naKb
sonn pyjel’ dZ’as’ karr’juedta ommp pak’
3SG.NOM put.3PST.SG REFL.3SG.ILL plate.ILL.SG whole mountain.ACC.SG
HAAKCIOMS
n‘alksedte

sweets.PART
‘she put a whole mountain of sweets on her plate’
‘OHa HaJIOXKHUJIa cebe Ha TapeJsIKy Iesiyio ropy caacTed’ [TKS 2013: 82]

(14) F'opwixkacem mueem WIHHM?I yaose.
Gorshkest tivvt Sennte cadz'e.
pot.LOC.SG full be.3PST.SG water.PART.SG

‘The pot filled with water.’
‘TopIok 3amosHuICS Bogoi.” [ASL 2019: 134]

(15) Yaose mamene  04umaods POaybK paiis.
Cadz'e tam'p’e occtede roan’k rajja.
water.PART.SG there turn up.PST.3SG  waist.GEN.SG to.POSTP

‘The water there was waist deep.’
‘Bofibl TaM 0KasaJsioch I1o mosc.” [TKS 2013: 58]

(16) néaw Kécce M3HI
pel k’ess’e meéne
half summer.PART.SG pass.PST.3SG

‘half of the summer has passed’
‘IIpolia IosoBuHA JeTa’ [SRS 1985: 252]

17)A noéppeseoms NAUT aabm
A porr”jedte l'ajj al't
but eater.PART.SG be.PST.3SG about.PREP
8bl0ma ToadaHT 01AMaIoms
vydte toafant ollmedte
five.PART.SG thousand person.PART

‘But there were about five thousand persons eating’
‘A eBIIIHX GBIJIO OKOJIO IISITH ThICAY yesioBek’ [MPE 2022: 14, 21]
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2.4. Together with some prepositions

Most pre- and postpositions are used with nouns in the geni-
tive. However, I found at least nine prepositions which are used
with nouns in the partitive:

a) aasT al’'t ‘nearby, near’ — about place

(18) cOHH aan aaem wKo.1I0m3
sonn jall al't Skoledt'e
3SG.NOM live.NPST.3SG near.PREP school.PART

‘he lives near the school’
‘OH >KHBET 0KO0JIO IITKOJIBI’ [SRS 1985: 24]

(19) Anaem naaamkaoms
All't palatkedt'e
near.PREP tent.PART

‘Near the tent’
‘OkoJio masaTku’ [TKS 2013: 168]

(20)anaem pyssbm YYXXKI cmaHyueoms
all't ravv't Cithhke stancijedte
near.PREP railway.AD]J station.PART.SG

‘near the railway station’
‘y ’KeJIe3HOZOPO>KHOM cTaHITUK [TKS 2013: 131]

b) aaeT al't ‘around’ — about time

(21) anem AXHCAH blze
al't az'an yg'e
about.PREP father.GEN.SG.POSS.1 year.PART.PL

‘around my father’s age’
‘IIPUMEPHO B Bo3pacTe Moero otna’ [VP 1996: 47]

(22) Tsiima nacconuiiea annaem blil Qiiiika
Tejta pass’pijve all't yj ajjke
this.ACC.PL sunday.GEN.PL around.PREP  night our.PART.SG
NAHHS, KOawuwimaoa, HO2K3
lann, koasstede, nogke

city. NOM.SG seem.PST.3SG doze.INF
‘In these Sunday night hours, the city seemed to be dozing’

‘B 9TH BOCKpeCHBIe IIPeHOYHEIE Yachkl TOPOJ, Ka3aJIoCh, ApeMasr
[TKS 2013: 92]
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23)4 asema 8bllima aabm
Ja avvta vyjte al’t
and again leave.PST.3SG around.PREP

axxyaHm  uacca

ahhcant céasse

nine.ORD  clock.PART.SG

‘And (he) again left around six and nine o’clock’

Kydanm A
kudant ja
six.ORD  and

‘U (0H) OISITH BBIIIIEJI 0KOJIO IIIECTOTO0 U AAeBsITOro yaca’ [MPE 2022: 20, 5]

C) BYChT ViiS't ‘Opposite, against’

(24) gyiie gycobm 8blppbma
viij'e vus't vyrr'te
swim.INF against.PREP flow.PART.SG

‘to swim against the flow’
‘ILJIBITH IPOTHUB TeueHUs [SRS 1985: 58]

At
It

(25) Kée NNA Mynaus, maom
Ke ellja Munen’ tedt
who.NOM.SG be.NEG.NPST.3SG 3SG.COM that.NOM.SG be.NPST.3SG
s8ycoem MyHH3
vis't Munne

against.PREP 3SG.PART
‘Whoever is not with Me is against Me’

‘KTo He co MHOI0, TOT ITpoTUB MeHs’ [MPE 2022: 12, 30]

(26) COHH bLUUma ckamelika n 8ycbm

Sonn yste skamejka el vus't

MYHHI
munne

3SG.NOM sit.PST.3SG bench.GEN.SG on.POSTP opposite.PREP 1SG.PART

‘She sat down on the bench opposite me’

‘OHa ceJsla Ha cKaMel Ky HanpoTuB MeHs’ [TKS 2013: 215]

d) BachkT ves't ‘near, against, on’ — about place

(27) cotie 83cbm CMEHHI
soj'e ves't st’énne
lean.INF against.PREP wall.PART.SG

‘lean against the wall’
‘IIPUCJIOHUTHCA K cTeHe’ [SRS 1985: 325]

(28) myoma 83CCMaHb Con 83cbm
mudta vessten’ Son ves't
other.NOM.PL  hit.PST.3PL 3SG.ACC on.PREP
‘others hit Him on the chin’

Kaiiina
kajjpe
chin.PART.SG

‘mpyrue ke ypapsiau Ero no mop6opogky’ [MPE 2022: 26, 67]
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(29) Yaosw MUNKHeCbM JAAWKIHEM 8acbm PbIHHMA.
Cadz’ milkn'es’t l'asken't ves't rynnte.
water.NOM.SG quietly.ADV splash.PST.3SG against.PREP shore.PART.SG
‘The water quietly splashed against the shore.’

‘Bofia TUXO IlJIeckasack o 6eper.” [TKS 2013: 171]

e) BachkT ves't ‘before’ — about time

(30) M3iim-AiHHY ~ MYH poayHbK ceépp, 2y
Mejt-l'annc¢ mun roann’k serr gu
somehow 3SG.GEN body.NOM.SG play.NPST.3SG. like
8acem myappa?
ves't tuarre?

before.PREP fight.PART.SG
‘Somehow my body is acting like it’s before a fight?’
‘4T0-TO TeJIo MOé UrpaeT, 6yATo nepes 6oem?’ [TOL 2017: 39]

(31) 8acbm Hazbpyeemaoms
ves't nag'ruvvmedt'e
before.PREP falling asleep.PART

‘before falling asleep’
‘rtepen, cHOM’ [TKS 2013: 186]

f) magyga manna ‘after’

The preposition manna is usually used with nouns and nu-
merals in the locative:

(32) conH Mayya K363cem poasacma
sonn manna kébes't roavasme
3SG.NOM after.PREP illness.LOC.SG be stronger.PST.3SG

‘he got stronger after his illness’
‘0H oKpeI mocJye 6ose3HHA’ [SRS 1985: 293]

However, in the analysed material manna also appears with
nouns in the partitive.

(33) mayya s0ccecs K306na COH3cbmM  Kdacce
manna loss’es’ kébpe sones'’t kassv
after. PREP serious.AD] illness.PART.SG 3SG.LOC face.NOM.SG
EMMbHENY8
jemm'n’eluve
be like earth.PST.3SG

‘after a serious illness his face became sallow’
‘y Hero I1ocJie TSIXKEJ101 60JIe3HHU JIUIT0 CTajIo 3eMJIUCTEIM’ [SRS 1985: 80]
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(34) Huimbn netis, Ky éaom Mayya
Nym'p p’ejv ku joadt manna
next.GEN.SG day.GEN.SG which.NOM.SG come.NPST.3SG after.PREP
némHay netiiiea
p’etnec p’éjjve

Friday.AD]  day.PART.SG
‘The next day, the one following Friday’
‘Ha gpyroii feHb, KOTOPBIY caenyeT 3a msaTHUIe0’ [MPE 2022: 27, 62]

Se also examples (57) and (80).
g) mageasT manel’t ‘behind’

The partitive is also used together with the preposition
manel't.

(35) mayenvm MYHHI YysHHUENb
manel’t munne Cuennc’el’
behind 1SG.PART stand.IMP.SG

‘stand behind me’
‘BcTaHb IT03agu MeHs’ [SRS 1985: 183]

(36) Oahka maygenbm MYHHD 8IHHCICLM  UYHUe
Oahka manel't munne  veénnses't cunc’e
grandmother.NOM.SG behind.PREP 1SG.PART boat.LOC.SG stand.PST.3SG
‘My grandmother was standing behind me in the boat.’
‘babymika c3afiy MeHd B JIOfKe CTos11a.’ [C]U 2017: 35]

h) oxpomMs okrom’a ‘except, besides, in addition to’

In Antonova’s translation of Pippi Longstocking [TKS 2013]
into Kildin Saami there are 19 examples with the Russian loan-
word okrom'a, which also is represented in older texts transla-
ted by Antonova from Russian into Kildin Saami.

(37) okpoms Ailinadm3  MbIHHS HUKEeHH ibe
okrom’a Ajledte mynne  ni-k'enn the
except  Ajla.PART 1SG.ILL NEG-who.ACC.SG need.NEG.NPST.3SG
‘Idon’t need anyone except Ajla’
‘KpoMe AMJIBI HUKOTO He Hazo MHe’ [KL 2003: 119]

(38) Kynacbm AUl HUKe,
kupas't ellij nik’e
compartment.LOC.SG be.NEG.PST.3SG NEG-who.NOM.SG
0KpOMS MYHHI
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okrom’a munne

except 1SG.PART

‘nobody was in the compartment except me’

‘B KyIle He OBIJI0 HUKOT0, KpoMe MeHsT’ [TKS 2013: 215]

(39) Tamvne Huke /N/ITUHHYE, 0KpOMSL  NappHIom3
Tam'’p’e nik’e ellinnce, okrom’a parrnedte
There  NEG-who.NOM.SG be.NEG.FUT.3SG except children.PART
a Eni €HHI HBLI3HIOMS
ja ejj jénne nyznedt'e
and NEG.3SG many woman.PART

‘Nobody will be there, except the children and some women.’
‘TaM HHKOTO He 6y/leT, KpoMe JleTell U HeCKOJIbKH X YKeHI[UH.’
[TKS 2013: 262]

40) A 0KpOMS M3HHI, MYHH éaomos
A okrom’a tenne, munn éadt"ja
and besides this.PART.SG 1SG.NOM ride.NPST.1SG
IIKOJIas g6Iarm aJIbH.
Skolaja jabpas al'n.

school.ILL.SG horse.GEN.SG on.POSTP
‘And besides, I will ride to school on horseback.’
‘A KpoMe TOTO, 51 II0e/ly B IIKOJY BepxoM.” [TKS 2013: 36]

i) kackaceT keskes't ‘hetween, among(st)’

The preposition keskes't is usually used with the genitive:

(41) xackacem moH a MYH
keskes't ton ja mun
between.PREP 2SG.GEN and 1SG.GEN

‘between you and me’
‘Mexy To60# u MHOI’ [TKS 2013: 208]

But, together with numerals over six and in other partitive
functions, keskes't is used with the partitive:

(42) Kackacbm moagaHm poasexa
keskes't toafant roavvke
among.PREP thousand ghost.PART.SG

‘among a thousand ghosts’
‘B OKPY>KeHUH ThIcIud npuBugeHu’ [TKS 2013: 105]

The preposition keskes’t is also used with the partitive
when it is implied that the text is about an indefinite quantity:
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(43) MyHH 8y/IKX3./1a
Munn vilkhela
1SG.NOM send.NPST.1SG
K3CcKacbm naaamcaoms
keskes't palltsedte
among.PREP wolf.PART

muHams,
tinet’ gu
2PL.ACC like

2y AAMMNcams
lammpset’
sheep.ACC.PL

‘Tam sending you out like sheep among wolves’
‘I mocklyalo Bac, Kak oBell cpexu BoskoB’ [MPE 2022: 10, 16]

(44) Kackacem U3paunbeka
keskes't izrail’ske
among.PREP Israelite.ADJ

‘Among the Israelite youth’

HYpp nappHaoms
narr parrnedte
young.ADJ children.PART

‘Me>xy U3spanJbCKUMHU oTpokaMu’ [PB Daniil 1:3-20]

2.5.1In some stable constructions with
the postposition maxaeTa mill'te ‘by, according to’

Although the postposition mill'te, as a rule, is used with
nouns in the genitive, there are some stable constructions
where mill'te requires nouns in the partitive case.

(45) nappvwaHu HIMMI MUAABMI Momo
parr'senc némme mill'te Momo
boy.DIM.NOM.SG name.PART.SG by Momo
‘a boy named Momo’

‘MaJIbYUK 110 ©UMeHU Momo’ [TKS 2013: 251]
(46) CoHH MOHH3 MUAANI MiAALMI au?
Sonn tonn'e mille mill'te li?
3SG.NOM 2SG.ILL  mind.PART.SG according to be.3NPST.SG
‘Do you like him?’
‘OH Teb6e HpaBUTCA?' [KL 2003: 99]

(47) Ammoae agpm Al [:17F1 %] MUAABMI
ImmTe eft i vigke mill'te
God.SG.ILL  one.GEN.SG be.3NPST.SG  power.PART.SG by

‘God alone has the power to do this’

‘bory ogHOMY (3T0) 10 cuam’ [MPE 2022: 19, 26]

2.6. In comparison

As a rule, the partitive is used together with the compara-
tive forms of adjectives and adverbs.
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(48) cOHH WaHmMa CyaHd yaose
sonn Sente suena cadz'e
3SG.NOM  become.PST.3SG  quiet.CPR
8y1bea pacce
vall'’ga rass’e
low.CPR grass.PART.SG

‘he became quieter than water and lower than grass’
‘0OH CcTaJI THIIe BOABI, HHKe TpaBel’ [TKS 2013: 159]

(49) muH wanabm NN
tin Sall't ella
2PL.GEN floor.NOM.SG be.NEG.NPST.3SG
MYH waanbma
mun Sall'te
1SG.GEN floor.PART.SG

‘your floor is not worse than my floor’
‘Balll II0JI He Xy>Ke Moero roJa’ [KL 2003: 127]

(50) (coHH) atka MYHHI 8UIONCLMIHG
(sonn) ajka munne vidZ'men’
(3SG.NOM) early.CPR 1SG.PART run.GER

‘(he) arrived running earlier than me’
‘(on) paHble MeHs npube>xas’ [SRS 1985: 368]

2.7. Agreement between numerals
and nouns in the partitive

b
ja

water.PART.SG  and

HH0335
n‘uez’a
bad.CPR

nyds
pud’'e
arrive.PST.3SG

Even in modern Kildin Saami texts numerals often agree

with nouns in the partitive.

(51) MUHIHB macma AYIMacbm N8
minen’ testa luemes't ell'a
1PL.LOC here
8b10M3-Kyoms aumpaoms Kaaabue
vydte-kudte litredte kall'c’e
five-six.PART.SG litre.PART  pearl.PART.SG

8aHd
vana

cave.LOC.SG be.NEG.NPST.3SG few.CPR

‘we have at least five to six litres of pearls here in the cave’
‘y Hac 3/iechb B IIelljepe He MeHbIIIe IIATHU-IIIeCTH JUTPOB )KeMUY KHUH’

[TKS 2013: 266]

(52) A noppseoms NAUTU
A porr’jedte l'ajj
but eaters.PART be.PST.3SG
8b10ma moaganm oaamaoms
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vydte toafant ollmedte

five.PART.SG thousand  person.PART

‘But there were almost five thousand persons eating’

‘A eBIIIHX OBIJIO OKOJIO IISTH THICSIY yesioBek’ [MPE 2022: 14, 21]

(53) anbm KONAMD uaccs
al't kollme casse
around three.PART.SG clock.PART.SG

‘around three o’clock’
‘0K0JI10 Tpéx yacos’ [MPE 2022: 20, 3]

2.8. Determination of nouns in the locative

As already mentioned by Haldsz [1883: 13] and Itkonen
[1973: 291, 292, 297], also in modern written Kildin Saami, the
partitive is used with numeral attributes that determine nouns
in the locative.

(54) k61AM3 Habnavs Kyxxm 83cbm MYppa
kollme nabpan’ kithht ves't murre
three.PART.SG cup.DIM.LOC.PL  two.NOM at.PREP  tree.PART
noabnxaHb a MYppmMeeHs
poabphen’ ja murrt’jen’
hit.PST.3PL and break.PST.3PL

‘of three cups two hit the tree and broke.’
‘U3 TPeX YallleK /iBe yAapUJINCh 0 CTBOJI U pasbuauce.” [TKS 2013: 49]

(55) nocea at nbliiHa, KOAAMI Kapycenecbm
losse i pyjne, kollme karus’el'es’t
hard.ADV be.NPST.3SG decide.INF three.PART.SG carousel.LOC.SG
Mambma  Kapycesecbm 6b10m Kaomeeoma
mante karus’el'es’t bydt kadt"jedte
which carousel.LOC.SG need ride.INF

‘it’s hard to decide which of the three carousels you need to ride’
‘TPYLHO PelINTh, Ha KaKOW U3 TpeX KapyceJyeld Hafo KaTaThCs’
[TKS 2013: 150]

(56) mayya KOAAM3 néetisacom Annes
manna kollme p'éjves’t jall"ja
after three.PART.SG day.LOC.SG revive.NPST.1SG

‘after three days I will revive’
‘IIocJIe Tpex AHel BocKpecHYy’ [MPE 2022: 27, 63]

(57) mayya Kyoma netisacom
manna kudte péjves’t
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after six.PART.SG  day.LOC.SG
‘after six days’
‘II0 IpOILIeCTBUH fHeH mmecTy’ [MPE 2022: 17, 1]

3. The formation of the partitive
case in Kildin Saami

So far, no description about the morphological formation
of the partitive has been given. Haldsz [1883: 7, 8] mentions the
partitive singular suffixes -d, -etted, -e;tted and the partitive
plural suffixes -ijt, -it, -ij, -ij, -j in his grammar sketch. He gi-
ves examples from Genetz’s translation of the Gospel of Mat-
thew [1883: 7, 8], which was the only source for his analysis?®.

Most of the examples for Kildin Saami partitive forms in It-
konen’s article [1973] are taken from Haldsz [1883] and Genetz
[1878], but Itkonen also presents some examples from Kert and
Szabo, as well as from his own Kildin Saami informant who
spoke the Shonguy dialect, recorded in 1943-1944 [Itkonen
1973: 307]. All these informants use the partitive suffixes -e / -je
and -edte / -jedt’e.

1 Compared with the partitive suffixes -e/-je and -edt’e / -jedt’e, used
by Kildin Saami speakers from Shonguy, Voron’ye, Lovozero and
other places, nearer to the central Kola peninsula, the suffixes -d,
-etted, -eitted in Genetz’s and Haldsz’s publications are more si-
milar to the partitive suffixes used in Skolt Saami, which is spoken
in the western part of the peninsula [for examples see Feist 2010:
249, 250]. As already noted by Itkonen [1973: 302], Genetz does not
give any information about the place of origin of his informant,
who translated the Kildin Saami part of the Gospel of Matthew and
who also was his Kildin Saami language teacher. Genetz only wri-
tes that his informant was “a real Kildin Lapp” (“ein echter Kildi-
nischer Lappe”), who understood the Russian language quite well
but was not used to writing in Russian. Because of his low salary
as community leader in the town of Kola, the work teaching Ge-
netz and translating the Gospel was quite lucrative for him [Genetz
1891: XVIII]. It is possible that Genetz’s informant spoke a more
western dialect of Kildin Saami with some influences from Skolt
Saami, or was a speaker of Skolt Saami who also knew the Kildin
Saamilanguage.
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According to Endyukovskiy [1937: 143] only some Kola Sa-
ami nouns can generate the partitive case, other nouns gene-
rate genitive plural forms, which fulfil partitive functions but
are not partitive forms. Endyukovskiy assumes that the parti-
tive case is generated with the suffix -edte or -adt’e, whereas
the suffixes -e, -a, -€j, -9j, -aj mark the genitive plural forms.
Genitive plural forms that fulfil partitive functions are consi-
dered by Endyukovskiy to be a mixed “genitive-partitive case”.
Kert [1971: 162] takes a similar position and denominates nouns
that fulfill partitive functions and have the suffixes -je, -e
as genitive nouns, which are mixed up with the partitive.

(58) k'isem paitsedde cud'd’ pe3e
seven wolf.PART hundred pine.GEN.PL
‘seven wolfs’ ‘hundred pines’
‘ceMb BOJIKOB’ ‘cTo cocer’ [Kert 1971: 171]

Both Szabd [1984: 143-146] and Kuruch [1985: 545] assume
that the partitive and the genitive plural are used with nume-
rals higher than six:

(59) bidD mjije koppce cudD ker'sedDe i
need 1PL.ILL gather.INF  hundred sledge.PART and
¢udD jerke

hundred bull. GEN.PL
‘We need to gather a hundred sledges and a hundred bulls”’
‘HaM HY>KHO co6paTh CTO KepéXK U cTO OBIKOB.” [Szab6 1984: 146]

(60) kaxxy naaamcaoms  Kuloxcemb Kycce
kahhc palltsedte kydZ'em’ kiiss’e
eight wolf.PART seven guest.GEN.PL
‘eight wolves’ ‘seven guests’!
‘BOCEMB BOJIKOB’ ‘ceMb roctei’ [Kuruch 1985: 545]

Itkonen [1973], on the other hand, interprets the forms with
the suffix -je(d), -e(d) as partitive forms.

(61) t§yDI— f§yarvgst leai - - jienna tiefGe
Chud chief.LOC.SG be.PST.3SG alot money.PART

1 In Kuruch’'s grammar sketch kwtdocems kycce (kydzZ'em’ kiiss'e) ‘se-
ven guests’ is wrongly translated as ‘seven spruces’ — KbI[)KeMb
Kycca (kydZ'em’ kusse) and vice versa.
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‘the chief of the Chudes had a lot of money’
‘y BOXKJS1 9y/iU 61710 MHOTO fieHer’ [Itkonen 1973: 305]

Sammallahti and Hvorostuhina [1991: 79-82] as well as
Riefdler [2022: 225] follow Itkonen’s interpretation and show
nouns with the suffix -je, -e in their grammatical paradigms as
partitive forms.

My own studies on the partitive in modern Kildin Saami li-
terature confirm Itkonen’s position about two different parti-
tive suffixes in Kildin Saami and contradict Endyukovskiy’s
and Kert’s hypothesis about a “mixed genitive-partitive case”,
as well as Szabd’s and Kuruch’s assumption about the use of
the genitive plural to fulfil partitive functions.

In the analysed Kildin Saami text material the two parti-
tive suffixes -edt’e/-‘edt’e/-'edt’e and -e/-'e/-'e are used depending
on the word stem. In earlier research it has been stated that the
Kildin Saami partitive appears as a single form that is used to
express both singular and plural referents [Kert 1971: 162; Sza-
b6 1984: 143; Koivunen 2022: 84]'2. However, my analysis shows
that both singular and plural forms of the partitive are used in
modern Kildin Saami.

3.1. The partitive suffix -e/-‘e/-'e (-3/-3/-e)

Mono- and disyllabic consonant stems that end with one
long consonant or two consonants (either one long + one short
or two short consonants) in the nominative singular as a rule
take the partitive suffix -e/-‘e/-’e (-3/-3/-e) and have different
forms for singular and plural referents. The partitive stem that
expresses singular referents is identical with the nominative
singular stem. The partitive stem that expresses plural refe-
rents is identical to the genitive stem (see Table 1).

12 According to Nielsen [1928: 168] and Kont [1967: 2] the historical
eastern Saami partitive plural form became an accusative plural
form and is used with accusative plural functions, while the histori-
cal partitive singular form is used to express partitive functions
for both singular and plural referents. Halasz [1883: 7, 8] describes
the forms with the suffixes -ijt, -it, -ij, -ij, -j and partitive functions
in Genetz’s translation of the Gospel of Matthew [1883] as partitive
plural forms. They partly coincide with the accusative plural forms
used in the same text.
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Table 1. Mono- and Disyllabic nouns ending with one
long or two consonants in the nominative singular

Nom. Sg. Gen. Sg. |Gen.PlL Part. Sg. Part. PL.
I3RRT II9NT TI9RTI I3PPTI IIPTI
perrt pert perte pérrte perte
€rK ér €ra érka érs
jogk jog joge jogke joge
JaHHb JaHb JI3H) JIAHH) JI9HH
lann’ lan’ len'e lann’e len’e
IIaXXbK IaKb oake MaxXXbK3 moake
pahh’k pak’ poak’e pahh'ke poak'e
AHKb Kb IKe azxe IKe
adz’ az’ eZ'e adzZ'e ez'e
IIOPPMYIIII | IOPPMYIK |IIOPPMY’K3 | HOPPMYIIIIIS | HOPPMY>KI
porrmus§ | pOrrmuZ |pOrrmuZe |porrmusSe |porrmuZe
KaHbIBY/AT |KAHbIBYZ | KAHLIIBY/3 | KAHBIBYATI | KAHBIBY/I
kan'cvudt |kan'cvud |kan'cvude |kan'cvudte |kan'cvude
Kycc K3 K¥39 Kycca Ky33
kiss kaz kaze kusse kuaze
KyCCh Kycch Kyjcce Kycce Kycce
kass’ kiss’ kiss'e kuss'e kuss'e
BEKbX9H BEKbX3M | BEKbX3e BEéKbX3Je BEKbX3J€e
vék’hej vek'hej vék’heje vék'heje vék'heje
TOPT TOPT TOPT3 TOPT?I, TOPTI
tort tort torte TOPPTI torte
torte, torrte
KOMOJ, KOMOJT KOMO/I9 KOMO/TI KOMO/I3
komod komod komode komodte komode

Except for some loanwords and other nouns without conso-
nant gradation, the partitive singular form has the strong grade
and has no vowel changes. The partitive plural form has the
weak grade and can have vowel changes. Both partitive singu-
lar and partitive plural forms are used in typical partitive func-
tions (see Table 1).

On the other hand, the genitive plural form, which is mor-
phologically identical to the partitive plural form, serves typi-
cal genitive functions.
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The suffix -e/-‘e/-‘e can either be a partitive suffix that gene-
rates partitive singular and partitive plural forms, which are
used with typical partitive functions (see 62, 63, 64a, 67, 70a,
70b, 71a, 71b, 72a, 72b), or a genitive plural suffix that genera-
tes genitive plural forms, which are used with typical genitive
functions (see 64b, 70c, 71c, 72¢).

The partitive singular form is used exclusively with nu-
merals over six, with distributive numerals and with indefinite
quantity:

(62) sannema N10a2Kb MApPpPLKI
vall'te loagk’ marr ke
take.INF ten.NOM ruble.PART.SG

‘to get ten rubles’
‘TIOJIYUYHUTH flecaTh pybuiei’ [SRS 1985: 184]

(63) ITape  €HHI Al MyeKa  KE00bK3 uapacom
Per’e jenne i mugka k’edd’ke cares't
very many be.NPST.3SG such stone.PART.SG tundra.LOC.SG
‘There are many such stones in the tundra’
‘OueHb MHOTO TaKUX KaMHeH B TyHzpe’ [TOL 2017: 64]

See also examples (6) and (7).
Partitive singular and genitive plural forms are morpho-

logically only identical in some loanwords and derivations
which have no consonant and vowel gradation.

(64) a. éHH3 mopms
jéenne torte
many cake.PART.SG
‘many cakes’
‘mMmHoOro TopToB’ [TKS 2013: 190]
b. mopmo n3eK
torte legk

cake.GEN.PL smell. NOM.SG
‘the smell of the cakes’
‘salax TOPTOB’

Disyllabic nouns ending with -j (-if) in the nominative sin-
gular and which are derived from derivative verbs that end

on a combination of a consonant and a vowel, like -he, -se, -ne,
-Se (-x3, -c3, -H3, -w?) etc., also take the partitive suffix -e (-3):
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(65) 8eKb-x3 > 86Kb-X3-1l > @HHI 8€Kb-X3-€
vék’-he > vek-he-j >  jenne vek-he-j-e
help.INF > helper.NOM.SG > many helper.PART
‘to help’ ‘helper’ ‘many helpers’

‘IIoMoraTp’ ‘TIOMOIITHUK’ ‘MHOTO0 IIOMOIIJHUKOB’

(66) 8yanb-ca > 8yanb-ca-i > @HH3 8yanb-ca-e
vuep’-se > vuep-se-j >  jenne vuep’-se-j-e
teach.INF > teacherNOM.SG > many teacher.PART
‘to teach’ ‘teacher’ ‘many teachers’
‘BOCIIMTHIBATE’ ‘BOCIIMTaTeJIb ‘MHOI'0 BOCIIUTaTeJIeir’

An example from the texts:
(67) naiitina Kblpblixae A dapucee
pajjla kyr’jheje ja farisee
high.CPR  teacher of the law.PART.PL and  Pharisee.PART.PL
‘higher than the teachers of the law and the Pharisees’
‘BBIIIIe KHM)KHUKOB U Qapucees’ [MPE 2022: 5, 20]

Native speakers don’t use the partitive suffix -edt’e/-‘edt’e/
-‘edt’e with the kind of nouns presented in Table 1.

(68) MyHH COH jccoma 83cbm nappmaoms*
munn son éss'te ves't perrtedte*
1SG.NOM 3SG.ACC catchup.PST.1SG  by.PREP  house.PART
‘I caught up with him by the house’

‘s IOTHAJI ero 0K0JIO loMa’

(69) IIspe  €éHHI Wil MyeKa  Keédotkaom3* udpacom
Per'e  jenne It mugka k'edd’kedte* cares't
very many be.NPST.3SG such stone.PART tundra.LOC.SG
‘There are many such stones in the tundra’

‘OueHb MHOI'0 TAKHUX KaMHel B TyHJpe’

If the partitive forms of this kind of noun once had the
suffix -edt’e/-‘edt’e/-’edt’e, and this suffix had been replaced
with the genitive plural suffix -e/-'e/-’e due to influences from
Russian, then we would find relicts of this. But I could not
find such relicts either in modern Kildin Saami texts or in
transcriptions of older records.

Together with comparative as well as with pre- and post-
positions which require the partitive, both partitive singular
and partitive plural forms are used.
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(70) a. MyHH Ko uy3sxa 8acbm KE€OObK3
Munn kid ciizhe ves't k'éedd’ke
1SG.NOM hand.ACC.SG hurt.PST.1SG on.PREP stone.PART.SG
‘Thurt my hand on a stone’

‘1 yIub pyKy o KameHB’ [SRS 1985: 401]

b. Homn 8acbm Kil06K3 MyppmcanneHs
nemp ves't k’id ke murrtsell’en’
wave.NOM.PL  on.PREP rock.PART.PL crash.PST.3PL
‘the waves crashed on the rocks’

‘BOJIHBI 0 KaMHU pasbuBaJiucy’ [ASL 2019: 314]

. Kvipblinas Kilobke abH

Kyr'jnez kid’k’e al'n
painting. NOM.PL stone.GEN.PL on.POSTP
‘The paintings on the stones’

‘PUCYHKHU Ha KaMHAX' [ASL 2019: 308]

o

(71) a. k3211m p3sa 83acbm FONNbKI
kellt réve ves't jull’ke
log. NOM.SG  bounce.PST.3SG into.PREP leg.PART.SG

‘the log bounced off onto the leg’
‘II0JIEHO OTCKOYHJIO B HOTy’ [SRS 1985: 307]

b. koassa nyapxaom 8acbm HAbKI
koaz'a puerhadt ves't jul’ke
kitten.DIM.NOM.SG rub.NPST.3SG at.PREP leg.PART.PL

‘the kitten is rubbing at the legs’
‘KOTEHOK TpéTca y Hor’ [SRS 1985: 274]

c. pvthn p3es FONbKI 8yN/1eHb
ryhp réeve jul’ke vill'en’
partridge. NOM.SG fly.PST.3SG foot.GEN.PL under.PREP.LOC
‘the partridge flew out from under my feet’
‘KypoIlaTKa B3JleTeJsa U3-1of HOT [SRS 1985: 307]

(72) a. Ilapa MAHH 10a0083 INNA
Pera tenn loaddve ella
good.CPR this.GEN.SG medicine.PART.SG  be.NEG.NPST.3SG
HUMU
nimi

nothing.NOM.SG
‘nothing is better than this medicine’
‘rydiie sToro jexkapcrsa HeT’ [TKS 2013: 214]
b. coHH Koawwmaom nyappca  Udxcecs bl2e

sonn koasstadt puarrsa 1Z'es’ yg'e
3SG.NOM seem.NPST.3SG old.CPR REFL.3SG.GEN year.PART.PL
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‘he seems older than his years’
‘OH KarKeTcs cTaplire cBOMX jeT’ [SRS 1985: 119]

C. M3HH38 bl2b blze MUANANLMI
mennev g’ yg'e mill'te
go.NPST.3PL year NOM.PL year.GEN.PL  by.POSTP
‘the years go by’

‘UneT rox 3a rogom’ [SRS 1985: 191]

Comparing the partitive forms with the genitive plural
forms in Genetz’s translation of the Gospel of Matthew, we can
see a clear difference between them:

Partitive forms have the suffix -d/-t:

(73) Yancyssaii UnAf wypamn ‘yanceiied
Uepsuvvej ill'a sur'‘amp ueps’ej'ed
student.NOM.SG  be.NEG.NPST.3SG  high.CPR teacher.PART.SG
‘The student is not above the teacher’

‘VyeHUK He BhIllle yuuTess?’ [Genetz 1878: 10:24]

Genitive plural forms have the suffix -e/-je or -i/-j:

(74) Buawxexkkeo anbm JNOHBOIU 213
Vilshekked alm lon'dij ele
look.IMP.PL sky.GEN.SG bird.GEN.PL at.POSTP

‘Look at the birds in the sky’
‘B3ryIsHUTeE Ha NITUIl He6eCHBIX' [Genetz 1878: 6:26]

In modern Kildin Saami texts there is no -d/-t in the partitive
suffix for these types of nouns, therefore it’s not always possible
to distinguish the partitive forms from genitive plural forms
of this type of noun. The differentiation can only be made by
looking at the context and the functions of the different forms:

(75) OxxnHyeeail EY W] naiiiina gyanbcae
Ohhpnuvvej ella pajjla vuep’seje
student.NOM.SG be.NEG.NPST.3SG  high.CPR teacher.PART.SG
‘The student is not above the teacher’

‘VyeHUK He BbIlIe yuuTeass’ [MPE 2022: 10, 24]

(76) Bvlabvuxaeke annom JAOHbMI n
Vyl'Shegk’e allm lon'te el
look.IMP.PL sky.ADJ bird.GEN.PL at.POSTP

‘Look at the birds in the sky’
‘B3ryISHUTeE Ha NTHUIl He6eCcHBIX' [MPE 2022: 6, 26]
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There is an interesting example in [TKS 2013] where in the
translation process two possible translation variants have been
mixed in the same sentence: one with the preposition al't which
requires the partitive, and one with the postposition lunn, which
requires the genitive. When preparing the manuscript for pub-
lication, the translator and the editor overlooked this double
pre-/postposition, which both match the dependent noun:

Variant with partitive plural:

(77) a. napbmycc KABbLH anasm ONAMI enneil
per'muss kav'n all't ollme jell'ej
good.SUP thing.NOM.PL near by.PREP people.AD] living.ADJ
napmas (yHHB) nati 8a.1bedmas
perte (lunn) paj val’jedtev
house.PART.PL always lie. NPST.3PL

‘the best things are always lying near houses where people live’
Iy YIIIve BeIlH BCEr/[a BaJSIOTCSI BOJIM3H YeI0BeUeCKUX KHUJIBIX
moMoB’ [TKS 2013: 21]

Variant with genitive plural:

b. napbmycc KABbH (anavm) ONAMI eaneil
per'muss kav'n (all't) ollme jell'ej
good.SUP thing. NOM.PL people.AD]  living.AD]
napma JYHHb naitt 8a/1be0mas
perte lunn’ paj val’jedtev
house.GEN.PL near.POSTP always lie.NPST.3PL

‘the best things are always lying near houses where people live’
‘IydIlIFe BelllH BCeIja BaJASI0TCS 0KOJIO YeI0BeUeCKHUX KUJIBIX
moMoB’ [TKS 2013: 21]

3.2. The partitive suffix -edt’e/-‘'edt’e/
-‘edt’e (-a0m3/-30m3/-eom3)

Nouns and verbal nouns with disyllabic consonant stems
that ending on one short consonant or on a vowel in the nomi-
native singular as a rule take the partitive suffix -edt’e/-‘edt’e/
-‘edt’e (-a0mj/-50mi/-edm3), which is used to express both sin-
gular and plural referents. For these nouns the partitive stem
isidentical to the accusative/genitive stem (see Table 2).
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Table 2. Disyllabic nouns ending with one short conso-

nant or on a vowel in the nominative singular

Nom. Sg. Gen. Sg. Gen. PL Part.
oaMa 0JIIM3 0JIMae OJIIMIJTH
olma ollme ollmeje o0llmedt'e
IappH3 IIappHI nappHa(e) HappHIATI
parrne parrne parrnej(e) parrnedt’e
JIYMb JyaMMaH JIY3IMMH3(e) JIY3MMHIJTH
lam’ luemman luemmne(je) luemmnedt’e
KaJLjaech KaJiiac KaJca(e) KAaJJICIATH
kall'es’ kallas kallse(je) kallsedt’e
HEBI3aH HEBI3aH HEBI3HI(e) HBI3HIAT)
nyzan nyzan nyzne(je) nyznedt'e
3ccaMm 15cCaM m3ccma I3CCMIATH
péssem péssem péssme péssmedt’e
Kabmuepsb KabIepb Kabibpe(e) KaombpeaTs
kabp’er’ kabp’er’ kabpr'e(je) kabp'redte
0XXII3M OXXII9M 0XXI'be OXXII'beATH
ohhpej ohhpej ohhp”je ohhp“jedte
esen éJien éJIbe éJ1IbeATs
jéll’ej jéll’ej jell'je jéll'jedte
(78) Tambne Huke INAUHHUE, OKpoMs nappHaoms

Tam’p'e nik’e ellinnce, okrom'a parrnedte

there nobody.NOM.SG be.NEG.FUT.3SG. except children.PART

a Elir €HH3 HBI3HIOMS.

ja ejj jenne nyznedte.

and NEG.3SG many woman.PART

‘Nobody will be there, except the children and some women.’
‘TaM HUKOTO He 6y/ieT, KpoMe JeTel U HeCKOJIbKUX YKeHIITUH.’
[TKS 2013: 262]

(79) 3aamaHmacom H0OI3A nappHaom3s ANRA HUMU
ellmantes’t n‘ueza parrnedte ell'a nimi
world.LOC.SG disgusting.CPR children.PART be.NEG.NPST.3SG nothing
‘there is nothing more disgusting in the world than children’

‘Ha CBeTe HeT HUUero IpoTHUBHee meTei’ [TKS 2013: 207]
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(80) Mayya pocmanetis KaHuKyaaoms
Manna rostep’ejv kanikuledte
after.PREP Christmas.AD] holiday.PART

‘After the Christmas holidays’
‘IIocsie poXXAecTBeHCKUX KaHUKYJI [TKS 2013: 42]
(81) ITaps gyxxneseoms, M3IHH MYH HUiiiim
Per'a vuhhp’jedte menn mun nijt
good.CPR steersman.PART than 1SG.GEN  daughter.NOM.SG
‘A better steersman than my daughter’
‘JIydiiie pyJeBOro, 4eM Mosi foub’ [TKS 2013: 247]

To this group of nouns belong also verbal nouns with the
suffix -m expressing verbal action.

(82) 8acom 8iAnamaommaoms BasusoHHa
ves't v'alltedtmedt’e Vavilonna
before.PREP taking away.PART Babylon.ILL.SG

‘before taking (them) away to Babylon’
‘Ilepef; IlepecesieHHeM B BaBuiion’ [MPE 2022: 1, 11]

(83) sBacbm Hazbpyeemaoms MYHH KeéAcanne  UuoxHcCaH
ves't nag'ruvvmedt'e munn kelsell'e idZsan
before.PREP falling asleep.PART 1SG.NOM 1ie.PST.1SG REFL.1SG.ILL
maieub Basc
telec’ bajas

calf. GEN.SG about.POSTP
‘before falling asleep I lied to myself about the calf’
‘Ilepe]; CHOM g HaBpaJia ce6e mrpo TesieHKa’ [TKS 2013: 186]

(84) ammobca 8acbm Hazepb nyaomsmaoms
amm’se ves't nag'er’ puedt'medte
yawn.INF before.PREP sleep.NOM.SG coming.PART

‘to yawn before falling asleep’
‘3eBaTh Ilepesi cHOM’ [SRS 1985: 25]

Disyllabic nouns ending with -j (-if) in the nominative singu-
lar which are derived from non-derivative verbs that end with
-e/-'e/-'e (-3/-3/-e) also take the partitive suffix -edt’e (-aom3).

0xxn-3 > oxxn-a-u > @HHI 0xxnes-edms3
ohhp-e >  Ohhp-e-j > énne ohhp-j-edte

teach.INF teacher.NOM.SG many teacher.PART
‘to teach’ ‘teacher’ ‘many teachers’

‘YUUTPH ‘YUUTeENR ‘MHOT0 yuuTesen’
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enn-e > ean-e-i > @HHd énnb-eoms
jell-e > jell-e-j > énne jeéll-j-edt'e
live.INF resident. NOM.SG many resident.PART
‘to live’ ‘resident’ ‘many residents’

KUTE “KUTEJD ‘MHOTI0 )KUTeJel’

Example from the texts:

(85) naitiina Kyaomb énnveoms
pajjla kuedt’ jelljedte
high.CPR house.ADJ tenant.PART

‘much more than the members of his household’
‘BBIIIIEe JOMAIIIHUX )KUTeJeir’ [MPE: 2022: 10, 25]

In the partitive function, native speakers don’t use the ty-
pes of nouns presented in Table 2 with the suffix -e/-‘e/-e:

(86) okpoms nappHae* a il éHHI  HbI3HIEe*
okrom'a parrneje* ja ejj jéenne  nyzneje*
except.PREP children.PART and NEG.3SG many woman.PART
‘except the children and some women’

‘KpoMe JleTeH U HeCKOJIbKUX XKeHIITUH’

If, due to the influence from the Russian language, there
had been a tendency to replace partitive with genitive plural
forms, this would happen with all types of nouns and stems,
including those presented in Table 2, and we would find seve-
ral examples for such forms in the literary texts and in oral
speech. However, I could only find two examples, where ob-
viously a partitive plural form is used with this kind of noun,
which is quite unusual:

(87) k3pxanna  casbxe anbH  Mmapenbm  nyosat?
kerhelle sav'h'e aln manel't pudze
run.INF ski.GEN.PL on behind reindeer.PART.PL/GEN.SG

13 The designation kérhelle sav’h’e al'n manel’t pudze is used eight
times in A. A. Antonova’s translation of A. A. Bazhanov's novel Vil-
I'k’es’ puaz (The white reindeer) from Russian into Kildin Saami.
There are two possible translations of it: (1) ‘to ski being towed by
reindeer (pl.)’ or (2) ‘to ski being towed by a reindeer (sg.)’. In (1)
pudze could be either a partitive plural or a genitive plural form.
In (2) puidze would be a genitive singular form.
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‘to ski towed by reindeer’
‘eXaTh Ha JIbIPKaxX 6yKCHMpoM 3a osieHsaMu’ [VP 1996: 30]

(88) I'ocnodun s 2ocnodca CemmepepeH nyomsHb
Gospodin  ja gospoza S'ett'ergren pudten’
Mr.NOM.SG and Mrs.NOM.SG Settergren come.PST.3PL
moacm néavuacaHb atika napphae
moast pel’¢asen’ ajka parrneje
back halfan hour.ESS  early.CPR children.PART.PL

‘Mr. and Mrs. Settergren came back half an hour earlier than

the children’

‘TocIogWH U rocroyka CeTTeprpeH Iprexasu JOMOH Ha ITodaca
paHble feTei.” [TKS 2013: 178]

3.3. Partitive forms for loanwords

Loanwords borrowed from Russian or other languages and
used in partitive functions, as a rule receive a partitive suffix.
Mono- and disyllabic loanwords, ending with one long or two
consonants in nominative singular, receive the strong grade,
also if the infinitive of the loanword has the weak grade, for
example:

(89) a. mambne  4ysHHuUe ABLUWI XXM KOMO00
tam’pe cuennc’e lysse ehht komod
there stand.PST.3SG only one.NOM dresser.NOM.SG

‘there was only one dresser’
‘TaM CTOSLJI TOJIBKO ofguH Komox’ [TKS 2013: 100]

b. conH bLUMI Komo0 ny3
sonn yste komod luz
3SG.NOM sit.PST.3SG  dresser.GEN.SG near.POSTP
‘she sat down near the dresser’
‘OHa ceJsia 0KoJ10 Komoja’ [TKS 2013: 90]

c. Tambne okpoms Komooms Youb  bluwmbs2yaiim
Tam'’p'e okrom'a komodte udc’  ysstjaguejm
There except.PREP dresser.PART.SG small drawer.DIM.COM.PL
HUMaHbma myoma  mebenw es autl
niman'te mudta  m’eb’el’ jev lij

NEG-what.NOM.SG other furniture. NOM.PL. NEG.3PL be.CNG
‘There is no other furniture there, except for a dresser with small
drawers.’

‘TaM, KpoMe KoMo/ja C MaJIeHbKUMH SIITUYKaMU, HUKaKOH ApyToi
Me6Gesu HeT.” [TKS 2013: 18]
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(90) a. Jotcum a byk INNbKIHE Cy2K3
Dzim ja Buk ell’ken’ sugke
Jim.NOM.SG and Buk.NOM.SG begin.PST.3PL. row.INF
pbIHHMA.
rynnta.

shore.ILL.SG
‘Jim and Buk began to row to the shore.’
‘IxuM U Byk cTanu rpecTH K 6epery.” [TKS 2013: 262]

b. coHH AU moaseca Jdxcumma
sonn l'ajj toavvsa DzZimme
3SG.NOM be.PST.3SG strong.CPR Jim.PART.SG

‘he was stronger than Jim’
‘oH 66171 cuabHee [pxkuMma’ [TKS 2013: 267]

New loanwords, which have not been established yet, some-
times are used both with and without consonant gradation.

(91) a. éHHd mopms
jéenne torte
many cake.PART
‘many cakes’
‘mHOTro TopToB’ [TKS 2013: 190]
but:
b. st0mamniaoaeks moppms3 cauekazyatim
vydtemploagk’ torrte slivkaguejm
fifteen.NOM cake.PART cream.COM.PL

‘fifteen cakes with cream’
‘ISITHaAIIaTh TOPTOB CO B36UTHIMU cauBKkaMu’ [TKS 2013: 190]

Often there are several possibilities for adapting loanwords.
The same loanword can therefore have different nominative
singular forms. For example, the Swedish word krona can be
adapted as a disyllabic consonant stem, ending with a vowel in
the nominative singular and taking the partitive suffix -edt’e
(-a0m3):

(92) a. 3xxm KpoHa
ehht krona
one.NOM krona.Nom.SG
‘one krona’
‘ogHa KpoHa’ [TKS 2013: 63]
b. eanem mOH Yyob KpoHa0m3
val't ton cud’ kronedt'e
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take.IMP.SG 2SG.GEN hundred.ACC.SG krona.PART
‘take your hundred kronas’
‘BO3BMU CBOU CTO KpoH’ [TKS 2013: 71]

Or the same word can also be adapted as a monosyllabic
stem that takes the partitive suffix -e (-3):

(93) a. napvmycc cauit — 8b10m KPOH,
per'mjuss sajj — vydt kron,
good.SUP seat. NOM.SG five. NOM krona.GEN.SG
HbIMMbN catiii — KOAAM KPOH,
nymm’p sajj — kollm kron,
other seat. NOM.SG three NOM krona.GEN.SG
a YysHHUemcailii — axxm KpOHa
a cuennc’emsajj — ehht krona
and standing place. NOM.SG one.NOM krona.NOM.SG

‘the best seat (costs) — five kronas, other seat — three kronas,

and standing room — one krona’

‘Tydiiiee MecTo (CTOUT) — ISATH KPOH, IPYT0e MECTO — TPU KPOHHI,
a cTosiiee MeCcTO — ofHa KpoHA’ [TKS 63 :2013]

b. ConH CappH, 20 aHHm
Sonn sarrn go annt
3SG.NOM say.NPST.3SG that give.NPST.3SG
yyos KPOHH3
cad’ kronne

hundred.ACC.SG krona.PART
‘He says he gives hundred kronas’
‘OH TOBOPUT, UTO JfacT cTO KpoH’ [TKS 2013: 68]

3.4. Partitive forms for diminutive nouns

Depending on the dialect, diminutive nouns can be formed
with the help of two different suffixes in Kildin Saami. In the
Lujavv'r (Lovozero) dialect, traditionally the suffix -a/-‘a/-‘a
(-a/-d/-a) is used (m@iTa nijta ‘little girl’), whereas in the dia-
lects of Koarrdegk (Voron'je), Cudz’javv'r and Tyr'ber’ (Teri-
berka) the suffix -ené/-‘ené¢/-'en¢ (-anu/-5Hu/-enu) has tradi-
tionally been used (HaHTIHY nijtend ‘little girl’).

After enforced relocations of different Kildin Saami groups
to centralized settlements in the last century, several dialect
groups live together in the same places and native speakers
have started to mix dialects. Consequently, native speakers
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usually mix the inflection of different diminutive forms and
diminutive partitive forms in spontaneous oral speech and
in the written language. It is also usual among Kildin Saami
authors to use different dialectal features as stylistic instru-
ments in written literary texts.

a) Diminutive nouns with the suffix -a/-a/-'a (-a/-d/-s)

Diminutive nouns ending with -a/-‘a/-‘a (-a/-d/-s) in the
nominative singular belong to the group of nouns with disyl-
labic consonant stems, ending with a vowel and generating the
partitive for both singular and plural referents with the suf-
fix -edt’e/-‘edte/-‘edt’e (-aom3/-30m3/-eom3).

Table 3
Nom. Sg. |Gen.Sg. |Gen.Pl. |Part.

‘ITHUYKA’ IbI3a IIbI3a IpI3ae IBI33ATH
‘little bird’ cyza cyza cyzaje cyzedte
‘TOJIOCOK’ nHA HHAa uHae AHSATH
‘small voice’ in‘a ina in‘aje in‘edt’e
‘KOTEHOK’ K0as3ss K0ass Koasse KoasexnT)
‘little kitten’ koaz'a koaz'a koaz'aje |koaz'edt’e
‘Oy THLIIOUKA’ CYJabs CyJIbs CyJbse CyJIbenT)
‘little bottle’ sulja sulja sul’jaje sul’jedte

Examples from the analysed texts:
Oui Ona ‘little Andrej: Tommi’, ITani Cana ‘little Sura;
Annika’:

(94) Huke, OKpOMS Tapvlineoms, OH30m3 a
nik’e okrom'a Tar'jn’edtee, On'edte ja
NEG-who.NOM.SG except.PREP Pippi.DIM.PART Tommi.DIM.PART and
IMani3omas, anaem es ouumaoma
Can’edte, all’t jev ocCtedta
Annika.DIM.PART nearby.ADV NEG.3.PL be.PTCP.PST

‘there was no one nearby, except Pippi, Tommi and Annika’
‘HUKOI0, KpoMe ITennnu, TOMMHU 1 AHHUKH, II0OJIH30CTH He 0Ka3aJIoCh’
[TKS 2013: 149]
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Cyaps sulja ‘little bottle’:

(95) con a/bH Kyccmati nape  €HH3
son aln kuisstej per’e  jenne
3SG.GEN on.POSTP be visible.PST.3SG  very many
AUMOHAO cyaveoms
limonad sul’jedte
lemonade.AD] bottle.DIM.PART

‘on it one could see many small bottles of lemonade’
‘Ha HEM BU/[HEJIOCh 0YeHb MHOT0 6yThIIoueK TuMoHaza’ [TKS 2013: 190]

b) Diminutive nouns with the suffix -enc/-'enc¢/-'enc¢ (-aHu/-

SHu/-eHu)

Diminutive nouns ending with -ené/-‘ené/-’en¢ (-aHu/
-3HuY/-eHu) in the nominative singular have two possible par-
titive suffixes, which are synonymly used to express both sin-
gular and plural referents: -edt’e (-adm3) and -e/ (-3).

1) HHHUT-3-HY

>  HHAWUT-3-HY-3ATH*

>

HUAUT-H-eATH

nijt-e-né > nijt-e-n¢-edt’e* >  nijtn-edte
2) HHAUT-3-HY >  HHWT-3-HY-e

nijt-e-né > nijt-e-n¢’-e

Table 4

Nom. Sg. | Gen. Sg. | Gen. P1. | Part.
‘ITUYKA’ |OBI3JHY |I[hI3a |IIbI3ae |IBI3HEAT3H, IbI3JHUE
dittle bird’ |cyzen¢ |cyza cyzaje |cyzn'edt’e, cyzenc'e
‘TOJIOCOK’ AH3HY |HHA HHAae AHbHEATS, AHIHYE
‘small inené¢ |ina inaje  |in'm’edt’e, in'enc’e
voice’
‘KOTEHOK’ |KOa3eHY K0assg |Koassie |Koa3bHEATH,
‘little koaz’en¢ koaza |koaz'aje | kxoaseHue
kitten’ koaz'n'edt’e,
koaz'enc’e

‘Oy THI- CyJBbEeHY | CYJbsl |CyJbsde |CyJIbHHEAT),
JIOUKa’ suljené¢ |sulja sul’jaje |cyabeHue
‘little sul’jn’edt’e,
bottle’ sul’jenc’e

Examples from the analysed text corpus:
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TapbeH4 Tar’jenc ‘little Dar’ja; Pippi’:

(96) Huxe, oKpoMs Tapwiinedms,
nik'e okrom’a Tar’jn’edte,
NEG-who.NOM.SG except.PREP Pippi.DIM.PART

‘no one except Pippi’
‘HUKTO KpoMme ITermmm’ [TKS 2013: 149]

(97) nyex, 0KpoOMSL TapveHnue
pugk okrom'a Tapujenc'e
everyone except.PREP Pippi.DIM.PART

‘everyone except Pippi’
‘Bce, KpoMme Ilerrmmy’ [TKS 2013: 40]

HAHTIHY nijtenc ‘(little) girl”:

(98) knaccacom au €HHI HUlimHedm3
klasses't li enne nijtn'edt’e
class.LOC.SG be.NPST.3SG many  gir. DIM.PART

‘there are many girls in the class’
‘B KJIacce MHOTO fieBouek’ [SRS 1985: 212]

nappsIneHd parr’s'enc ‘(little) boy’:

(99) kaaccacom At EHHI nappvusHue
klasses't It enne parr’senc’e
class.LOC.SG be.NPST.3SG many  boy.DIM.PART

‘there are many boys in the class’
‘B KJIacCce MHOT 0 MaJIBUHMKOB’ [SRS 1985: 249]

I found one example of a diminutive noun as a partitive
plural form, which probably is a translation error.
(100) muiiii néébne eéHH2aom3 naps youb s1oanmae
tyjj l'ebp’e jénngedte per’a udc’ loantaje
2PL.NOM be.NPST.2PL much.ADV.PART good.AD].CPR little bird.PART.PL

In the Russian version of the Gospel of Matthew the word nTuma
ptitsa ‘bird’ is not a diminutive form. Without the adjective yaus
ud’c ‘little’, it would be translated into JoaHHbT loann’t ‘bird’ in
Kildin Saami. But the adjective ud’c requires a diminutive noun,
which is why ‘bird’ has been translated with soanTa loanta ‘little
bird’. It is possible that the translator initially thought about the
monosyllabic non-diminutive form when giving it the partitive
plural form.
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‘you are worth (much) more than many small birds’
‘BBI (Topasfo) Jiydllle MHOTUX MaJbIX IITUL [MPE 2022: 10, 31]

Diminutive nouns ending with -enc/-‘enc¢/-'en¢ (-anu/
-3Hu/-eHu) in the nominative singular also have two illative
singular forms and two essive forms. With the illative sin-
gular suffix -e (-3) the forms ailiTHe (nijtn'e) and HAWTIHYeE
(nijtenc’e) are used. The essive suffix -en’ (-aus) can build the
forms HiiiTHeHb (nljtn’'en’) and HANTIHYEeHb (nijtenc’en).

3.5. Partitive forms for pronouns

Halasz [1883] found partitive forms for both personal pro-
nouns as some demonstrative pronouns in Genetz’s transla-
tion of the Gospel of Matthew [1878] and included them in his
grammar sketch. Itkonen [1973] refers to some of them in his
article. Szab6 [1984: 153] notes that pronouns can never take
partitive suffixes, probably, because he does not recognize the
suffix -e/-‘e/-’e as a partitive marker. RiefSler [2022: 226] consi-
ders the elicited forms he had at his disposal as unreliable, sta-
tes that pronouns in the partitive are rarely found any longer
in spontaneous speech, and does not include the partitive in the
paradigms for pronouns in his grammar sketch. In the para-
digms in Antonova’s and Scheller’s digital dictionary [2021],
partitive forms for personal and other pronouns are included,
but not all the forms have been published yet®.

However, in the Kildin Saami language the partitive is still
used at least with personal, demonstrative and determinative
pronouns.

3.5.1. Partitive forms for personal pronouns

Like other monosyllabic consonant stems that end with
one long consonant in the nominative singular, personal pro-
nouns have different partitive forms for singular and plural (see
Table 5).

15 The dictionary [Antonova, Scheller 2021] is still under development
and not all grammatical forms in the paradigms are visible in the
digital version of the dictionary yet.
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Table 5
Nom. Sg. |[Nom.Pl. |Gen.Sg. |Gen.Pl Part.Sg. |Part.Pl
MYHH MBIMH MYH MUH, MUH3 | MyHH3 Mbliie, MAH3
munn myjj mun min, mine |munne myj'e, mine
TOHH TBINH TOH THH, THH3 | TOHHI ThIle, THHI3
tonn tyjj ton tin, tine tonne tyj'e, tine
COHH CBIMH COH CHH, CHHI COHHI chbliie, CAHAI
sonn Syjj son sin, sine sonne syj’e, sine

a) Partitive singular forms for personal pronouns

Partitive singular forms of personal pronouns are used in
various partitive functions in Kildin Saami, for example:

(101) moHH E] 3046916 A9X moassca MYHHI
tonn e zoabel’ l'ah toavvsa munne
2SG.NOM and really be.NPST.2SG strong.CPR  1SG.PART
‘and you are really stronger than me’

“Thl U JeICTBUTEJIbHO cuJbHee MeHsa’ [TKS 2013: 192]

(102) mon 8B MAHbMI-NAAHHY  HI033b
ton villj man'te-l'annc¢ n‘uez’
2SG.GEN brother NOM.SG  something bad.ACC.SG
roppm gycom MOHHI
jurrt vus't tonne
think.NPST.3PL against.PREP 2SG.PART

‘your brother has something against you’
‘OpaT TBOM MMeeT UTO-HUOY/ b IPOTUB Tebs’ [MPE 2022: 5, 23]

(103) Hoa youbmycc Annvm Ifoappseydacem
noa udc'muss Allm Coarrvudes't
but little.SUP.NOM.SG  heaven.AD] kingdom.LOC.SG
wyps COHHI Al
sura sonne It
great.CPR 3SG.PART be.NPST.3SG

‘yet whoever is least in the kingdom of heaven is greater than he’
‘HO MeHbIIUH B IlapcTBe HebecHOM 6ouibIrte ero’ [MPE 2022: 11, 11]

Se also the examples: (25), (26), (35), (36), (38), (50).
b) Partitive plural forms for personal pronouns

In the analysed material the partitive plural of personal
pronouns is expressed with the help of two different forms.

Poodnoii si3vik 1, 2024



112 E. Scheller

The forms myj’e, tyj'e, syj'e are used together with numerals
and indefinite quantity. They look like illative singular forms,
but are used in partitive functions, so they must be considered
partitive forms®®.

(104) cwtiie Kyom3ii saHac
syj’e kudt'ej vanas
3PL.PART remain.PST.3SG few

‘few of them remained’
‘ux octajsoch MmaJio’ [PB: Ekk 12:3]

(105) mutiie AU N10a2Kb 01AMI0M3
myj'e l'ajj loagk’ ollmedte
1PL.PART be.PST.3SG ten.NOM.SG people.PART

‘we were ten people’
‘Hac 6bLJI0 lecsiTh uesaoBekK’ [SRS 1985: 241]

(106) IIspe @HH colile NAUTU
Per’e jéenne syj’e l'ajj
very many 3PL.PART be.PST.3SG

‘There were a lot of them’
‘UIX oueHBb MHOro0 661710’ [TOL 2017: 79]

(107) cwutiie i Autiiima éHHI
syj'e ejj l'jjma jenne
3PL.PART NEG.3SG be.PTCP.PST many

‘there weren’t many of them’
‘UX He 66110 MHOTO’ [PK 2015: 14]

Partitive forms of personal pronouns sometimes also ap-
pear with numerals under seven.

16 There is a theoretical difference between the illative plural forms
myj’e, tyj'e, syj’e and the partitive forms myj’e, tyj’e, syj’e, because
the illative forms have a palatalized stem, while the partitive
forms have a non-palatalized stem. However, the difference be-
tween the palatalized and the non-palatalized stems isn’t visible/
hearable because the consonant j in the stem is always palatalized
in practice. A clearer solution for the Kildin Saami orthography
may be to write mutilils, muliiila, culilila (myjje, tyjje, syjje) instead
of mutiie, mutile, coiile (myj'e, tyj'e, syj’e). This concerns also other
stems with the consonant j, like for example: naiieas, paiis, neiiie
(pej’el’, raj'a, pyj’e) etc., which could be written njiiiiase, paiiiia,
nwlitiia (pejjel’, rajja, pyjje) etc.
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(108) cwiiie Al KOAAM

syj'e i kollm

3PL.PART be.NPST.3SG three. NOM

‘there are three of them’

‘ux Tpoe’ [SU 2011: 160, 161]
(109) Aoms colile Al KOAAM: 8upp,

Adt’ syj’e It kollm: virr,

now 3PL.PART be.NPST.3SG  three.NOM faith.NOM.SG

HAO31 kil muaca

nad'ej ja milsa

hope.NOM.SG and love.NOM.SG

‘So now faith, hope, and love abide, these three’
‘A Tellepb IpPe6BIBAIOT CUU TPHU: Bepa, Hafle)k/ia, T1I060BE’
[PB: VK 13:4-13]

(110) cwiite NAT naii 3, 5, 7, 9, 11
syj'e lajj paj 3 5 7 9 11
3PL.PART be.PST.3SG always 3, 5 7, 9, 11

‘they have always been 3,5,7,9, 11
‘Ux Bcerga 65110 3,5, 7,9, 11’ [SU 2011: 7]

The forms mine, tine, sine are used together with compara-
tive as well as with pre- and postpositions, which require the
partitive.

(111) HadimaHu KO3 MO0xcbma CUHI au
nijtenc¢ koz modZ'ta sine li
gir. DIM.NOM.SG what.ILL.SG beautiful.CPR 3PL.PART be.NPST.3SG
‘the girl is much more beautiful than them’
‘meBOYKa Kyza IrpekpacHee ux [TKS 2013: 2501

(112) cuwuiiii énnes maegvaa MUHI
syjj jell'ev tavv’la mine
3PL.NOM live.NPST.3PL north.CPR 1PL.PART

‘they live further north than we do’
‘OHU )KUBYT ceBepHee Hac’ [SRS 1985: 341]

(113) TapveHu glijceHms aaggpxa 8ycbm CUH3
Tar’jen¢ viZ'ent’ laffka Vis't sine
Pippi.NOM.SG run.PST.3SG store.ILL.SG opposite.PREP 3PL.PART

‘Pippiran to the store opposite theirs’
‘[lertriu cH6erasia B MarasuH HarmpoTus ux’ [TKS 2013: 118]
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The forms mine, tine, sine could also be genitive plural
forms, which are usually used together with pre- and postpo-
sitions that require the genitive. However, I suppose that these
forms are partitive plural forms that have formally merged
with the genitive plural forms. Comparing the partitive plural
forms with the genitive plural forms in Genetz’s translation of
the Gospel of Matthew, we can see a clear difference between
them:

Partitive plural forms have the suffix -d/-t:

(114) Ienneda  miii NaX yesma nypamn CUHBLUIM?
Ieppeda tij l'ah cevta pur‘amp sinyjt?
NEG.2PL 2PL.NOM be.CNG much.ADV good.AD].CPR 3PL.PART
‘Are you not much more valuable than they?’

‘BBl He Topasfio JIu gy4llle ux?’ [Genetz 1878: 6, 26]

Genitive plural forms have the suffix -e/-je or -i/-j:

(115) coH vluumitl CUHBLU EVE]
son ystij sinyj ele
3SG.NOM sit down.PST.3SG 3PL.GEN on.POSTP

‘he sat down on top of them’
‘0H ceJs1 1oBepX uX’ [Genetz 1878: 21, 7]

In modern Kildin Saami texts there is no -d/-t in the parti-
tive suffix for these types of nouns, which is why it’s not pos-
sible to distinguish the partitive plural forms from genitive
plural forms. The differentiation can only be made by looking
at the context and the functions of the different forms:

(116) Twiiil ebne AdeKka  eHHeaoms naps CUH3?
Tyjj jebp’e lagka jenngedte pera sine?
2PL.NOM NEG.2PL be.CNG much.ADV.PART good.ADJ.CPR 3PL.PART
‘Are you not much more valuable than they?’

‘BeI He ropasfo au ayuite ux?’ [MPE 2022: 6, 26]

(117) CoHH bluUma CUHI EX
Sonn yste sine el
3SG.NOM sit down.PST.3SG 3PL.GEN on.POSTP

‘He sat down on top of them’
‘OH ces moBepx ux’ [MPE 2022: 21, 7]

PooHoli s3vik 1, 2024



Partitive or genitive plural? 115

3.5.2. Partitive forms of other pronouns

A more comprehensive analysis of partitive forms of pro-
nouns is needed. So far I have detected partitive forms for de-
monstrative pronouns like TagT tedt ‘this, that’, Tana tala ‘this’
and for the determinative pronoun myrk pugk ‘all, the whole
of’ in the modern written Kildin Saami literature:

(118) m60axcvbMa MIHHI NNA
modZ'ta tenne ell'a
beautiful.CPR this.PART.SG be.NEG.NPST.3SG

‘nothing is more beautiful than this’
‘kpacuBee 3Toro HeT’ [TKS 2013: 156]

119 A OKpOMSL MIHHI N68 KAHUKYAa
A okrom’a tenne lev kanikula
And  besides.PREP this.PART.SG be.NPST.3PL  holiday.NOM.PL
‘And besides (this), there are holidays’
‘A KpoMe TOTO, 6BIBalOT KaHUKYJIEL.' [TKS 2013: 36]

(120) 4 nyek maasoms NAUTU
Ja pugk taledt’e l'ajj
And all. NOM.SG this.PART be.PST.3SG
‘And all this took place’

‘U Bcé >xe cue 6b110° [MPE 2022: 21, 4]

(121) gyammb KAHHbY, naps nyka 60m
vuemm’ kann'c per’a puke odt
old friend. NOM.SG  good.CPR all.PART.PL new
KOaHbU? at
koan'ce lt

friend. PART.PL be.NPST.3SG
‘an old friend is better than all new friends’
‘cTapbli JpyT JIy4llle HOBBIX Apy3ei’ [SRS 1985: 62]

(122) EHamn nyka 3NAAMAHMACLM
Jenamp puke ellmantes’t
much.CPR all.PART.PL world.LOC.SG

‘More than anything in the world’
‘bosibIie Bcero Ha cBeTe’ [TKS 2013: 28]

(123) (coHH) nascceail nyka yoaa
(sonn) plassej puke udla
(3SG.NOM) dance.PST.3SG all.PART.PL passionately.CPR

‘(she) danced more passionately than anyone else’
‘(oHa) TaHIeBaJa asapTHee Bcex’ [TKS 2013: 192]
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3.6.The partitive form with the adverb
€HH9 jénne ‘many, much’

In the analysed texts there are several examples of parti-
tive use with the adverb eéuH3 jénne ‘many, much’, which takes
a partitive form in connection with comparative forms of ad-
verbs or adjectives and behaves like other disyllabic conso-
nant stems, ending with a vowel and taking the partitive suf-
fix -edt’e/-‘edt’e/-'edt’e (-aom3/-30m3/-edom3).

(124) maom Al EéHH2I0mM3 HI0335
tedt It jénngedte n‘ueza
this.NOM.SG 3NPST.SG much.PART bad.CPR

‘this is much worse’
‘9T0 Ha MHOTO Xy>ke’ [MPE 2022: 12, 45]

(125) CoHH cmyatitt [..] @éHH2I0m3 8yekca
Sonn stuajj [..] jénngedt'e vigksa
3SG.NOM cost.NPST.3SG  [...] many.PART cheap.CPR

‘It costs [...] much less’
‘OHa ctour [...] ropasgo gemenJiie’ [TKS 2013: 115]

4. Replacement of the partitive with other cases

In the analysed materials there are various examples where
the partitive has been replaced with other cases. Sometimes
this happens because the writers are not sure which case is
required; at other times, the Russian original affects the Kil-
din Saami translation. However, most substitutions take place
due to syntactic reasons.

4.1. Replacement of the partitive with genitive plural?

Kert [1971: 162], Szabd [1984: 145], Kuruch [1985: 545] and
RiefSler [2022: 226] state, that (younger) Kildin Saami speakers
replace the partitive with the genitive plural due to influence
from the Russian language. Yet, no argumentation for this state-
ment has been given. We can only assume the main cause for
this is the large amount of weak grade forms with the suffix
-e/-‘e/-’e (-3/-3/-e) and filling partitive functions in the written
texts and transcriptions. As discussed in chapter 3, many of
these weak grade forms are partitive plural forms, which have
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mistakenly been interpreted as genitive plural forms. Some
weak grade forms can be categorised as transcription errors,
for example, when the transcriber had problems hearing the
difference between the weak and the strong grade.

Most of the written Kildin Saami texts contain plenty of or-
thographic errors, mistakes and misspellings, because almost
nobody among Kildin Saami writers has been schooled in or-
thographic and grammatical rules. Even the few specialists
who have mastered the orthography and grammar rules do
not write regularly and do not have enough writing practice,
which is needed to produce correctly spelled texts. In addition,
the number of misspellings and errors even rises within the
publishing process, because the editors and publishers usually
don’t know the Kildin Saami language?’.

Among Kildin Saami writers there is a general tendency
to write noun stems with the weak grade, even if they use the
strong grade in oral speech, and vice versa. Nominative, geniti-
ve and accusative singular forms often are mixed and can be
detected only with the help of the context, for example:

(126) Toan COH gyaHue
Toll son vuanc’e
fire. NOM.SG* 3SG.ACC/GEN* get.PST.3SG

‘She made the fire (The fire made her*)’
‘OroHb OHa Jj0651y1a (OToHB eé no6b1a*)’ [ASL uncorrected manuscript]

The corrected version:

7 The number of mistakes is especially large in older publications,
when the manuscripts and corrections were written on typewriters
or by hand and prepared for printing by editors without Kildin
Saami language knowledge. But there are many challenges in
modern digital times as well. For example, in the Al'manah saam-
skoj lit’eratury (‘Anthology of Saami literature’) [ASL 2019] all Kil-
din Saami texts were digitized with a scanning program for Rus-
sian texts, which did not recognize the special Kildin Saami letters.
Although the Russian editor manually compared all texts with the
originals and corrected them, there were many errors left in the
published version, and there was no time to have all texts be cor-
rected by a specialist who knows the Kildin Saamilanguage and or-
thography.
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Ton COHH syaHue
Tol sonn vuanc’e
fire.ACC.SG 3SG.NOM get.PST.3SG

‘She made the fire’
‘OroHb 0OHa fo6511a’ [ASL 2019: 130]

Such mistakes also occur with partitive forms, as illustra-
ted in the following two examples, where partitive singular
forms with the strong grade should have been used instead of
partitive plural forms:

(127) wommks oacckams 83cbm KEObKI
Sottke oassket’ ves't k’ed ke
rub.INF laundry.ACC.PL on.PREP stone.PART.PL*

‘to rub the laundry on a stone’
‘TepeTh 6esbé 0 KaMeHB' [SRS 1985: 413]

(128) iyaHHmM? COH 8acbm CEéNbKI
luennte son ves't s'el’ke
whip.INF 3SG.ACC on.PREP back.PART.PL*

‘to whip her on the back’
‘cteraThb eé o crimHe’ [TKC 2013: 138]

In the same publications the same authors sometimes use
the grammatically correct spelling forms:

(129) myHH KogKkcysese 83cbm KEJObKI
munn kofksuvv’e ves't k’édd ke
1SG.NOM tripp.INF over.PREP stone.PART.SG

‘I tripped over a stone’
‘s CIIOTKHYJICA 0 KaMeHB’ [SRS 1985: 73]

(130) moaezHa 83cbm cénnvkead®
toagne ves't sell’k’ee
pat.INF on.PREP back.PART.SG

‘to pat on the back’
‘ITOXJIONBIBATH 110 cituHe’ [TKC 2013: 196]

In Russian the partitive is considered part of the genitive
case, also called “second genitive” (“BTOpo¥ pogUTeNbHBIN") OT

8 In example (130) the partitive form is written grammatically cor-
rectly, but there is a typing error. Obviously, an orthographic mis-
take was corrected here, but the incorrect letter has not been re-
moved. The correct form is céaxabka (s’ell’ke).
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“genitive partitive” (“poguTesbHBIN pa3feauTeJIbHBIN”) and
is used only with some inanimate masculine nouns [Rozental’
Telenkova 1976: 272, 371; Tyumenceva 2018: 215]. In many posi-
tions where the partitive is required in Kildin Saami, the geni-
tive is required in Russian, for example with the comparative,
numbers, indefinite quantity and some prepositions [Pekhliva-
nova, Lebedeva 1987: 80-93]. This could be one reason why the
use of the genitive instead of the Kildin Saami partitive has
been assumed to be due to influence from the Russian lan-
guage. However, if such a substitution would take place, it
would occur not only with monosyllabic stems but with all
types of nouns. And why, then, has the genitive plural form been
adopted also with singular referents? If we assume that the
genitive substitutes for the partitive in examples (127) and (128)
due to the influence of Russian, why are the genitive singular
forms xéabk k'éd 'k and céapk sel’k not used, if we are dealing
with singular referents? And there is a much more serious
problem: in examples (127) and (128) there are no genitive forms
in the Russian translations of BackT Kéabka ‘0 KaMeHB (ves't
k’ed’ke ‘o kamen” — ‘on a stone’) and B3ChT C&JIbK3 ‘TI0 CIIMHE’
(ves't s’él’ke ‘po spin’e’ — ‘on the back’), with accusative and pre-
positional cases used here instead. So why should there be a
genitive in the Kildin Saami translations?

However, there are examples in the texts where the expec-
ted partitive forms have been replaced by genitive plural forms,
not due to Russian influence, but because of semantic and syn-
tactic reasons, for example, when pre- and postpositions which
require the genitive override the partitive case:

(131) Ckpyoms, Elnri éHH3 MuHymae oaiis,
Skrudt, ejj jénne minutaje baja,
suddenly NEG.3SG many minute.GEN.PL within.POSTP
Kblpbmacbm MmipbMecs8yaxxm
kyr'tes't tirm’es’'vuehht

come flying.PST.3SG thundercloud.NOM.SG
‘Suddenly, within a few minutes, a thundercloud came’
‘BAPYT, 3a HECKOJIBKO MUHYT, HaJleTeJsa rpo3oBas Ty4da’ [TKS 2013: 269]

This happens often, but not always:
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(132) IIsiieas il €éHHI MuHymaom3s TapveHu noiom3j
Pejel’ ejj jénne minutadt'e Tar’jen¢ pydte
after.PREP NEG.3SG  many minute.PART Pippi.NOM.SG bring.PST.3SG
nyanae KogeliHacKb
pull'e kof'ejnegk’
hot coffee pot.ACC.SG

‘A few minutes later Pippi brought the steaming coffee pot’
‘Uepes HeCKOJIBKO MUHYT [leninu npuHecsa ABIMAIIUNCI KOQeHHUK’
[TKS 2013: 49]

As we see, the hypothesis about the replacement of the Kil-
din Saami partitive by the genitive plural due to influence from
Russian can be shown to be false in different ways.

4.2. Replacement of the partitive
by the genitive singular and vice versa

Sometimes the partitive is replaced by the genitive singular
for numbers over six.

(133) Mycm macem nées KAaxxuy, cyaua
Must tes't l'ev kahhc sul’ja
1SG.LOC here.LOC be.NPST.3PL eight. NOM.SG bottle. DIM.GEN.SG
‘I have eight small bottles here’
‘y MeHs TyT BoCeMb ITy3eIpbKoB’ [TKS 2013: 123]

(134) Tapvenu, aseos nyek Kaxxy cyavs
Tar’jenc, aved pugk Kahhc sul’ja
Pippi.NOM.SG open.PST.3SG all.NOM.SG eight.NOM.SG bottle. DIM.GEN.SG
‘Pippi opened all eight small bottles’
‘[leniniy, OTKyIIOPHUJIa BCe BoceMb y3bIpbKOB’ [TKS 2013: 123]

In examples (133) and (134) numerals over six are treated
just as the numerals two through six, which take nouns in the
genitive singular and usually override other case markings,
like the expected accusative plural, which is required by the
transitive verb aBBpA3 avv'de ‘to open’ in example (134).

Substitution of the genitive singular for the partitive with
numbers over six has also been observed for Skolt Saami (see
Feist 2010: 249, 235).
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On the other hand, prepositions and comparatives, which
take the partitive, usually override the genitive singular, which
isrequired by the numerals two through six:

(135) mM3Ha anasm 8bl0m CeKyHHO30m3
mene all't vydt s’ekunndedt’e
pass.PST.3SG about.PREP five second.PART

‘about five seconds passed’
‘IIPOIIJIO OKOJIO IIATH ceKYHJ [TKS 2013: 243]

(136) st éHamn Hebe ANAKI
ejj jenamp n'el’je allke
NEG.3SG many.CPR four.PART log.PART

‘no more than four logs’
‘He 60JIbIIIe UeTHIPEX ITosIeHbeB’ [TKS 2013: 96]

Sometimes numerals under seven can take the partitive
form:

(137) Baiisaw  cAmmbaacem A 8vlom HUiima
Vajvas samm’las’t l'ajj vydt nijjte
poor Saami.LOC.SG be.PST.3SG five daughter.PART

‘The poor Saami had five daughters’
‘Y 6egHOrO0 caaMa 661710 ATH Jouek’ [KL 2003: 43]

4.3. Replacement of the partitive
by the accusative plural or other cases

If the partitive form is an object, transitive verbs can over-
ride and take accusative plural instead of the partitive.

(138) TapveHu [...] avlexa atlil EHHI nasccbemb ao0advkams
Tar’jenc [..] lygke ejj jénne plassjem’ loaf’ket

Pippi.NOM.SG [...] do.PST.3SG NEG.3SG many dance.GER step.ACC.PL
‘Pippi did a few dancing steps’
‘[Teriniy cfesiajia HECKOJIBKO TaHIleBaJIbHBIX IITaros’ [TKS 2013: 243]

(139) Tpugon blICMI éHHI  CaMb oaamams
Trifon ryste jenne sam’ ollmet’

Trifon.NOM.SG baptise.PST.3SG many Saami.AD] people.ACC.PL
‘Trifon baptised many Saami people’
‘TpudOH KpeCcTHUJI MHOTO CaaMCKHX Jrofei’ [ASL 2019: 100]

(140) myoma nappHa NbLIXXMAIHb n3ppLma
mudta parrne pyhhtlen’ perr'te
(the) other children.NOM.PL  bring.PST.3PL home.ILL.SG
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Elnir €HHI milyekams, KoHemams
ejj jéenne tin'ket’ konf’etat’
NEG.3SG much money.ACC.PL candy.ACC.PL
il noaxxk Pydaiikams

ja poahhk fufajkat

and warm sweatshirt.ACC.PL

‘the other children brought home some money, candy and warm
sweatshirts’

‘IpyTue JeTH IPUHOCUJIU JOMOH HEMHOTO JleHeT, KOH)eThI
u Témsle pydariku’ [TKS 2013: 228]

However, the accusative, required by the transitive verb,
does not always override the partitive case:

(141) konu [..] EHMYywWwa KOauwwbK pblccbedms
kopc [..] enmussa koass’k ryssjedte
collect.IMP.SG more.ATT dry.AD] branch.DIM.PART
a KoawwbK  niccems
ja koa$s'k pisset’
and dry.AD] birch bark.ACC.PL

‘collect [...] more dry branches and dry birch bark*
‘cobepH [...] mobosbIIe XBopocTa U cyxoi 6epécTsl’ [TOL 2019: 41]

In the analysed materials, other cases such as locative, il-
lative or comitative can also override the partitive. Even if the
partitive is displaced, it can still affect the morphology of the
new case form. For example, together with numbers over six or
with indefinite quantity, which usually require the partitive
singular, the locative and illative cases which replace the parti-
tive also take the singular form, even though a plural form is ex-
pected:

(142) asbmma 8yap @HHI blzecbm
av'tma vuer jéenne yg'es't
first time.ACC.SG many year.LOC.SG

‘for the first time in many years’
‘B IlepBBIH pa3 3a MHoro JyieT’ [KL 2003: 32]

(143) 6bv106cyss yucaa 315 1oeke Kblooicems caiis
byd’suvv Cisla 315 jugk’e kydZ'em’ saj'a
need.NPST.3SG number.ACC.SG 315 divide.INF seven time.JLL.SG
‘one needs to divide the number 315 by seven’

‘HY>KHO pasfieIMTh 4ucJIo 315 Ha ceMp’ [TKS 2013: 130]
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(144) mu Kyomaii MUybKIHb (COHH) — 3HBEMI
mi kudtej tin’ken’ (sonn) —en'te
what leave.PST.3SG money.LOC.PL (3SG.NOM) give.PST.3SG
nape €HHI cvlaan maykazyaiim.
per’e jenne syllp t'ankaguejm.
very much silver money.COM.PL"

‘the change (she) gave —in a lot of silver coins.’
‘cmady (0Ha) lajla — MHO’KeCTBOM Cepe6PIHHBIX MOHETOK.
[TKS 2013: 63]

In this section only a few examples have been presented of
other cases being substituted for the partitive. A detailed syntac-
tic analysis of partitive use would be very interesting and use-
ful for researchers as well as language learners and teachers.

Conclusion

We have seen that the partitive is a living and productive
case in Kildin Saami, as witnessed by the large number of par-
titive forms and functions in the analysed written Kildin Saami
text materials, observations on the active use of the partitive in
spontaneous oral speech, and the use of the partitive in newer
loanwords. Earlier research statements about the replacement
of partitives by the genitive plural due to Russian interference
could not be confirmed, but rather turned out to be misinter-
pretations of weak grade forms with the suffix -e/-‘e/-'e (-3/-3/-e),
which often appear in partitive functions and look like genitive
plural forms. However, substitution of other cases for the par-
titive due to syntactic and semantic reasons is normal. A syn-
tactic study has still to be carried out for achieving a better un-
derstanding of how partitive and other cases are used in Kildin
Saami.

The analysis above confirms the hypothesis about two dif-
ferent partitive suffixes which are used depending on the word
stem. In contrast to earlier statements about the Kildin Saami
partitive as a single form that is used to express both singular
and plural referents, the current analysis shows that both par-

¥ Comitative plural is used here instead of essive or as a plural form
of essive.
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titive singular and partitive plural forms are used. Whereas di-
syllabic consonant stems ending with one short consonant or
with a vowel in the nominative singular take the partitive suf-
fix -edt’e/-‘edt’e/-'edt’e (-a0m3/-30m3/-edm3), which is used to
express both singular and plural referents, mono- and disyl-
labic consonant stems ending with one long consonant or two
consonants in the nominative singular take the partitive suffix
-e/-‘e/-‘e (-3/-3/-e) and generate partitive singular forms with the
strong grade and partitive plural forms with the weak grade.
The Kildin Saami partitive plural and genitive plural forms that
are used in modern written literary texts have formally mer-
ged. The final consonant d, which can be found in older texts,
has disappeared from the modern partitive suffix. A differen-
tiation between the partitive plural and the genitive plural can
therefore only be carried out by examining the context and
function in which the respective form is used.

Although the partitive case seems to stand strong in the
written Kildin Saami literature and is actively used in sponta-
neous oral speech, at least among native speakers who grew up
with Kildin Saami as first or second language, its future is un-
certain. Today no children are growing up with Kildin Saami
as their family’s first language or even as a frequently used se-
cond language. Only a few Kildin Saami speakers use their nati-
ve language in everyday communications and there are no pub-
lic Kildin Saami language domains. Both for community mem-
bers and outsiders who are not recognized as fluent Kildin Saa-
mi speakers it is not easy to get the possibility to participate in
more complex conversations, where partitive and other gram-
matical features, which the majority language does not have,
are used.

However, a revitalisation process is going on among Kildin
Saami community members. As in other language revitalisation
contexts, so also Kildin Saami revitalisers and “new” speakers
show a special interest for components of the revitalised mi-
nority language which are not found in the dominant majority
language. If the partitive will be included in future teaching
materials and grammars, and if native speakers and language

PooHoli s3vik 1, 2024



Partitive or genitive plural? 125

teachers choose to transmit it to new speakers, the Kildin Saami
partitive has good chances for survival as an actively used and
productive case also in the future.

Abbreviations
1 first person INF Infinitive
second person LOC Locative
3 third person NEG Negation
ACC accusative NOM Nominative
ADJ adjective NPST non-past
ADV adverb NUM Numeral
ATT attenuated comparative ORD Ordinal
COM comitative PART Partitive
CNG connegative PL Plural
CPR comparative POSS Possessive
DIM diminutive POSTP postposition
DISTR distributive PREP Preposition
ESS essive PST Past
FUT future PTCP Participle
GEN genitive REFL Reflexive
GER gerund SG Singular
ILL illative SuP Superlative
IMP imperative
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ASL 2019 — Balakina D. S. et al. Al'manakh saamskoy litera-
tury [Almanac of Saami Literature]. Moscow, 2019.
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Davvi Girji, 2017.
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2022.
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kilt kill’e Sanndra Antonova, Lujavv’r. Unpublished manuscript
(in preparation).
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The Bible is the world’s most translated book. Throughout his-
tory it has been translated into a great many languages, and these
translations have in recent years begun to attract wider attention.
This article investigates a selection of historical translations of the
Lord’s Prayer from the Gospel of Matthew in a language called Ta-
tar, and one contemporary translation, Volga Tatar. The timespan
of the translations encompasses over two hundred years: from 1803
to 2015. The translations are compared on a variety of linguistic le-
vels, with special attention given to the lexicon. Orthography presents
a noteworthy challenge, since most of the historical translations are
in the Arabic script, not reflecting the nuances of the vowels. Features
common to the translations are described, and those distinctive to
each text are analysed. I discovered that many of the translations ad-
here to strict norms of the literary language, clearly differing from
spoken variants. Up to the 20™ century many Turkic literary langua-
ges were “transregional”, that is, similar established literary norms ex-
tended over many Turkic peoples, whose spoken languages displayed
a far greater variety. Interacting with the biblical text gives us a val-
uable glimpse of the multiple voices represented by the translations,
and the circumstances in which they were created.
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Ha TaTapckuii a3bik ¢ 1803 r. no 2015 r. [Yactb 1-9]
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Bubsiug — caMas IepeBojguMas KHHra B Mmupe. Ha mpoTsxe-
HUU BCel UCTOPUU ee IIepeBOJUIN Ha MHOXKeCTBO SI3BIKOB, U B IIO-
cJIef{HHE TOABI 3TH IlepeBOALl Hadall BbISBIBATh LIIMPOKUHN UHTepecC.
B JaHHOM cTaThbe HcCIeAyeTcs NMOAO0pKa UCTOPHUECKUX IIepeBOJIOB
MOJIUTBHI «OT4e Halll» U3 EBaHTeus oT MaTdest Ha TaTapCKUY SI3BIK
U OlUH COBPeMeHHBIN IepeBOJi — BOJIXKCKO-TaTapCKuM. IIpoMexy-
TOK BPeMEeHH C CaMOIr'0 PaHHEro IiepeBo/ia /0 I0CJIeJHero 0XBaTkIBa-
eT 6oJsiee [BYXCOT JjieT: ¢ 1803 1o 2015 r. [lepeBOZBI CPABHUBAKTCI Ha
PasHBIX JUHIBUCTHUYECKUX YPOBHAX, 0c060e BHUMaHHUe yJesseTcs
jgexkcuke. Opdorpadusa npencrasBiasieT co60M ocobyr IpobaeMy, II0-
CKOJIBKY GOJIBIIMHCTBO M3 IIepeBOJOB HAaIlMCaHO apabCKUM IIPHQ-
TOM, He OTPa’kaloIUM OTTeHKH IJIaCHBIX. OIIHMCEIBAIOTCS 0OIIHe [JIs
IIepeBO/I0B YepPThl U aHAJIHUSHUPYIOTCI OTJIHUUYHUTebHBIe 0CO6eHHOCTH
Ka’K/JI0r0 TeKcTa. brlyIo 06HapysKeHo, YTO MHOTHe IIepeBO/bI IIPUJep-
’KUBAKTCSA CTPOTUX HOPM JIMTePaTYPHOTO SI3bIKa U SIBHO OTJIHYa-
I0TCSI OT YCTHBIX BAPHAHTOB. BIIoTh 0 XX B. MHOTHe TIOPKCKHE JIH-
TepaTypHBIe SI3BIKH OBIIN «TPAaHCPeTHOHAJIbHBIMMU», T.€. CXOJLHEIE
yCTaHOBJIEHHEIE JINTePaTyPHEIe HOPMEI PACIIPOCTPaHANNCE Ha MHO-
rve TIOPKCKHE HapOZbl, YbHM PasrOBOPHEIE I3BIKH JeMOHCTPUPOBAIHA
ropaszo 6oJibliie pasHoo6pa3us. BsauMogericTBUe ¢ 6U6JIECKUM TeK-
CTOM JjaeT HaM ILleHHOe IIpe/cTaBJIeHHe 0 MHOXKeCTBe I'0JI0COB, IIpeJ-
CTaBJIEHHBIX B IIepeBoJlaX 1 06 06CTOATEeIbCTBAX UX CO3LaHUI.

KiroueBbIe cI0Ba: IepeBof, BUGINH, TaTapCKUH SI3BIK, BOJIKCKO-

TaTapCKHUU S3BIK, MOJIUTBA «OT4ye Halll», COIOCTaBUTEJbHBIN aHa-
JIN3, TeKCHUKA, TUTepaTyPHBIN I3bIK
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The article is divided into two parts: Part I discusses the
background to the analysis and the history of the Volga (Ka-
zan) Tatar literary language, and gives an outline of the Bi-
ble translation situation in the area as well as an overview of
the seven translations of the Lord’s Prayer. Part II (to be pub-
lished in a future issue of this journal) offers an investigation
into the pertinent features of each translation, followed by
a summary table of the key distinguishing features of the
texts, and concluding remarks.

PART 1

1. Introduction

This article investigates a selection of historical transla-
tions of the Lord’s Prayer from the Gospel of Matthew in a lan-
guage called Tatar, and one contemporary translation, Volga Ta-
tar. A number of language variants have in the course of histo-
ry been called Tatar, and the starting point of this paper is that
they have to a greater or lesser extent some connection with the
contemporary language, Volga Tatar. My aim is to compare the
translations on different linguistic levels: phonological, mor-
phological, lexical, syntactic and pragmatic. A number of com-
mon features, as well as features peculiar to each text, are de-
scribed and analysed. An area needing special comment is
orthography, as it reflects the developments of the writing sys-
tems of the Tatar® literary language.

Of the seven translations, the earliest text originates from
1803, and the most recent one from 2015. The six historical texts
themselves are divergent, and my overall impression is that
they are not linked in their production: that is, none of the later

1 Tusethe plain term Tatar both in reference to the Volga (Kazan) Ta-
tar language and also as the ethnonym for the people themselves.
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translations is based on an earlier one. I have been able to view
some of the translations in their original wider context, for
example, in an electronic copy of a printed book of the Gospel
of Matthew, or even of the whole New Testament. However,
many, in particular the early 19™ century publications, do not
contain any metadata, such as an introduction, besides the prin-
ter’s information. That said, I endeavour to comment on the
situational background where possible.

Particular attention is given to the lexicon?, as this is like-
ly to correlate with the chosen style and literary tradition of
the time of translation and may also show something about the
intended audience. In the study of vocabulary, the basic divi-
sion is into “(common) Turkic”® and loan words, mainly from
Arabic and Persian. Phonology, morphology and syntax help in
gauging possible links, as well as in distinguishing the trans-
lation from other Kypchak Turkic variants.

When studying pre-20™ century Tatar translations, a key
challenge presents itself: when a given translation was labelled
“Tatar”, what was meant by this? “Tatar” was used widely as
a cover term of different (Turkic) ethnic groups, and it was also
used for languages, with or without an explicating epithet (for
example, “Astrakhan Tatar”). Its varied use both as an ethnic
and linguistic label during the previous centuries makes it im-
possible (in the confines of this paper) to definitively establish
a text as belonging to a particular language variant. However,
I do draw attention to some pertinent features and tendencies
which may point towards a certain language or variant for the
earlier texts.

An overall challenge for the study of translations of the Bi-
ble of the first half of the 19™ century (three of the samples dis-

2 The main sources for lexicon in my study are: [Gazizov et al. 1993],
[Nadelyaev et al. 1969] and [Tétimol 2015].

3 Shcherbak [1994: 110-115] gives the following criterion for “com-
mon Turkic” lexical items: “it is not necessary for it to be present
in all Turkic languages; it is sufficient that there is evidence of its
existence in some of them, as long as there has not been recent di-
rect or indirect contact between them”. He also provides a list of
common Turkic words grouped thematically.
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cussed) is the fact that, in general, distinct literary languages
of different spoken Turkic languages were formed quite late.
For example, while the formation of the Volga Tatar literary
language is seen as having begun during the era of the Golden
Horde, this process continued until the turn of the 20™ century.
Due to the transregional nature of Turkic literary languages
in use before the late 19" century, translations resemble each
other fairly closely. This similarity is emphasised by the relati-
vely consistent use of loan words of Arabic and Persian origin.

The texts under discussion came to my attention from dif-
ferent sources*. In the course of my research, I became aware of
the wealth of texts available for further study®. A major area of
study would be to investigate and establish relationships be-
tween the different variants represented in the Turkic transla-
tions of the early 19t century.

The translation of a biblical text is of itself a complex task
where translation science, biblical studies, theology, linguis-
tics, literature studies and other disciplines come together. To
compare Bible translations from different centuries is a rewar-
ding but also a daunting task, as the researcher needs to add-
ress questions relating to a wide range of disciplines, such as

4 Most of the translations I received from Dr Marianne Beerle-Moor
for the purpose of this study. I would like to express my grateful
thanks to Zufar Khamadrakhimov for kindly providing the 1825
text, as well as additional information about the source in ques-
tion. As for the 1820 and 1882/1884 translations, Dr Borislav Ara-
povié [unpublished manuscript] mentions in his study of transla-
tions of the Bible the 1820 New Testament as the first New Testa-
ment in Tatar (the Gospel of Matthew was published two years pre-
viously), and the 1882/1884 translation of the Gospel of Matthew is
also in his list. Copies of these publications are housed in the Bi-
ble Society collection at Cambridge University Library. An elect-
ronic copy was kindly made available for my research by Dr One-
simus Ngundu, and I would also like to thank Dr Simon Crisp for
making the connection for me.

5 For example, two translations mentioned in Halén [1977: 193], and
catalogued as “(742) Turc-755” and “(743) Turc-756”. They are housed
in the National Library of Finland.
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historical linguistics®, history and culture, the development of
the literary language(s)’, and genres, but has to limit herself to
a manageable range. Unlike contemporary Bible translations,
little can be said about the intended audience and the purpose
of the translation in question. This article offers a glimpse into
the fascinating investigation of historical Bible translations.
The texts are presented in chronological order, and the avail-
able historical (and geographical) information is noted. Special
emphasis is given to distinctive linguistic features, both in the
area of phonology and morphology, and in syntax and lexicon.
However, the discussion does not cover the same aspects for all
texts, as this would make the study unwieldy; I have chosen to
comment on aspects which I regard as pertinent and of special
interest. Choices made in the different translations are also com-
pared. In addition, I comment on issues of interpretation.

1.1 Background information to the analysis
1.1.1 Influence of genre in the source text(s)

The genre of a literary composition imposes its own require-
ments on the use of language, purpose, textual structure, level
of formality, etc., that can be identified in the text [Crystal 2003
(2007): 201]. When analysing the genre of a text, we examine its
form, content and function [Hayes & Holladay 1988 (2007): 83].
The Lord’s Prayer in Matthew 6:9-13 is itself embedded in narra-
tive genre. Functionally, it operates on two levels: firstly, on the
level of the situation described by the narrative, that is, Jesus ad-
dressing people in a certain setting, and, secondly, on the level of
the actual content of the prayer, which is an address to God. The
first function shows Jesus’ communicative intent to encourage
his listeners to a particular conduct and action. It can therefore
be categorised as representing behavioural genre [see Dooley &
Levinsohn 2001], specifically of the hortatory type. The second
function, an address to God, reveals several subgenres within

6 For comparative linguistic study of Turkic languages see, for exam-
ple, [Shcherbak 1994] and [Tenishev & Dybo 2006].

7 See [Johanson 1998b: 84-87] for a discussion of the development of
Turkic literary languages.
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the general genre of prayer, the main ones being praise, exhorta-
tion and petition.

In general terms, the translations investigated follow the
form and content evident in the primary source texts known to
us nowadays (for example, for the 2015 translation, this was No-
vum Testamentum Graece (Nestle-Aland) [1zge Jazma 2015: 7]). As
to the function and communicative intent of the translations of
the prayer, additional study into religious and spiritual texts of
the time would be needed to shed further light on this aspect.

1.1.2 Source texts

The source texts used for translation are known for the 1820
text and the 2015 version. All except the contemporary version
contain the doxology and “Amen” at the end of the text. This is
likely due to the tradition followed, also reflecting the source
text the translators had access to or chose to use.

1.2 Representation of the phonological system of Tatar
through Arabic letters; Principles of transcription

In this paper the system of transcription is streamlined for
ease of comparison. The principles are outlined below. The Ara-
bic script used in written Turkic languages had limitations espe-
cially in the area of vowel representation. Arabic had only alif,
ya and waw to represent vowel sounds, so the same Arabic letters
had to be used for several sounds. The basic principles shown
below of how the phonological system of Tatar is represented by
means of the Arabic script are from Bashirova et al. [2015: 362—
389] — a major study of the Tatar literary language from the 13%
to the early 20™ centuries. The principles reflect the situation be-
fore the earliest translation of our study, that is, the 17™ and
18™ centuries.

1. Word-initially the Arabic I, (alif with maddah), and alif ) re-
present the sound [a] and [4]; alif together with ya ¢ repre-
sent [i] and [e].

8 In Table 11 show the fuller names for the Arabic letters, but in the
discussion I use only the basic Latin-script letters without diacritics.
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2. Word-medially and word-finally alif ! and ha - represent the
sounds [a] and [&4].

3. Word-initially the digraph alif ' and waw s represent the
sounds [ul, [i], [o] and [6], and word-medially the letter
waw 5 is used for these sounds.

4. There is fluctuation observed between the word-initial [b]
and [w], and between the [b] and [m] sounds (and their re-
spective letters).

5. The gradual change of [4] into [i] in word-medial positions
is observable in closed syllables.

6. Labial harmony can be frequently observed.

Table 1. Basic system of transcription used in this paper
[cf. Bashirova et al. 2015: 388; Khisamova 1990: 17; Safiullina &
Zakiev 1994].

Trans- Arabic letter, Trans- Arabic letter,

cription |isolated form cription isolated form
(Arabic name?®) (Arabic name)

b (p) < (bd) q & (qaf)

P < k(g 4 (kaf)

t o () g o, S

S o (sIn) 1 J(lam)

S J (shin) m o (mIm)

k4 z (jim) n o (nin)

¢ z (e 1, ng 4 d+o

X z (ha) a, &; h (word- | » (ha’)

initially)

®  The names are as presented in Wikipedia: Romanization of Arabic;
https://en.wikipedia.org/wiki/Romanization_of_Arabic, accessed
22 November 2023.

10 From the Persian alphabet.
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d 2(dab w;u, 1, 0,0 s (waw)
y/ J(zayn) W) 3
r L@a) Ly iy e (ya)
Y ¢, ¢ (ghayn, a,d,(ey) | (alif)
‘ayn)
f = (fa) 3,8 | (alif maddah)

In addition to the principles outlined above, in the Synop-
sis (section 4.2) for ease of comparison I follow the (current) Ta-
tar sound system in cases where the Arabic letter is ambiguous
(for example, as is the case with waw and ya), as I am able to
detect it. Although vowel harmony is not reflected in the Ara-
bic-script text consistently, I follow the attested claim [see R6-
na-Tas 1998: 73-75; Johanson 1998b: 108] of Turkic vowel har-
mony.

This article is organized as follows: Part I consists of sec-
tions 1-4, and Part II of sections 5-6. Section 2 presents a ba-
sic outline of the development of the Tatar literary language,
where points relevant to the current discussion are highligh-
ted. This section also contains an introduction to some perti-
nent linguistic features of the Tatar language. Section 3 offers
an overview of Scripture translation in the geographical area
relevant to our study. In Section 4 the translated texts are first
introduced in Table 2 with the available background informa-
tion concerning them (historical, geographical, authorship,
year of printing, publisher). I then present in Table 3 the se-
ven translations of the Lord’s Prayer in the format of a synop-
sis' to enable the texts to be viewed together. Section 5 is devo-
ted to the investigation of each of the seven translations: their
linguistic characteristics, distinctive lexical and syntactic fea-
tures, and orthography issues. The final section 6 offers con-
clusions with suggestions for further research.

11 This idea I owe to Julian Rentzsch [2015].
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2. History of Kazan/Volga Tatar:
literary language, scripts and printing

In this article we explore translations which are regarded
as connected with the language nowadays defined as Kazan, or
Volga, Tatar. Volga Tatar is a Kypchak Turkic!? language, with
five million speakers mainly in the Russian Federation, the Re-
publics of Tatarstan and Bashkortostan being the major centres
of speakers. Therefore it is appropriate to offer an overview of
the main stages of development, as well as a description of the
features characteristic of the Volga Tatar literary language. This
enables us to look at the seven translations in the context of a
particular form of the language. At the same time it is impor-
tant to keep in mind that the literary languages before the
emergence of the distinct contemporary Turkic languages were
“transregional”, where literary languages like Chaghatay func-
tioned as the prestigious written medium over a wide area, in-
cluding the Tatar homeland and Central Asia. There was not
usually a direct relationship between the written and spoken
variants. Nevertheless, Johanson [1998: 87] points out that even
though authors intended to follow certain literary norms, some
features originating from their linguistic environment are de-
tectable. This is visible, for example, in Old Tatar, or Volga Tur-
ki, which displayed clear Kypchak features.

2.1 Development of the literary language

Written Tatar has its roots in the origins common to all Tur-
kic languages. The early written Old Turkic documents, the
most prominent of them being the Orkhon runiform inscrip-
tions, originate from the 6""-8™ centuries. These represent Com-
mon Turkic. Closer to the current Tatar homeland, written in-

12 See [Tenishev et al. 2002: 216 ff.], a comparative-historical gram-
mar of Turkic languages, for an in-depth portrayal of the Kypchak
languages through a comparison of its two states: Proto Kypchak
and the current Kypchak languages, one of them being (Volga) Ta-
tar, which is classified as belonging to the Uralic subgroup together
with Bashkir and the language of the Baraba Tatars [Tenishev et al.
2002: 219].
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scriptions were found on tombstones in Bolghar, originating
from the 13™"-14™ centuries. While these inscriptions open a lin-
guistic window to the area, in his study of the Volga Bolghar
epitaphs, Khakimzhanov [1978: 3, 99] points out that it is likely
that the Arabic-script texts do not reflect the spoken language of
Volga Bolghars, but represents a “functional language” specifi-
cally used for this purpose, which is visible in the standardised
phraseology and constructions employed.

The 11 century literary monument of all Turkic peoples is
the Compendium of the languages of the Turks by the philologist
Mahmaud al-KaSyari, which contains a dictionary of Turkic lan-
guages, as well as language and folklore samples from many
Turkic tribes. The over 50 tribes which al-KaSyar?’s lists as Tur-
kic include, amongst many others, ethnonyms familiar in cur-
rent Turkology: Bolghar, Kyfchak (Kypchak), and Tatar, which
are listed as separate groups'®. The ethnonym Tatar does not in
this case have any direct relation with the current (Volga) Ta-
tars®.

Bolghars, who are regarded by a number of scholars as the
ancestors of Kazan Tatars, arrived at the shores of the Volga and
Kama rivers in the 7% century. The land of the Bolghars, Volga
Bolgharia, became established as a state in the late 10™ century
after the fall of the Khazar Khanate. Before this, in the 920s, the
Bolghar rulers had adopted Islam, which became a major uni-
fying force, both politically and culturally [see Urazmanova &
Cheshko 2001: 55-56]. Islam brought with it the adoption of the
Arabic script as the medium of writing, when the Khan of the
Golden Horde officially declared Islam the only religion of the
territory [Nurieva 2016: 114]. Thus the written language of the
Tatar homeland, Old Tatar, or Volga Turki, was written in Arabic
script, which continued to be in use in the subsequent written
variants until the early 20™ century. In records written in this
language, Arabic and Persian loans strictly retained the source-
language form, whereas Turkic-Tatar words followed the system

13 See [Zakiev 2008: 25] for the full list.
4 See [Zakiev 2008: 11] for the eleven different meanings of the eth-
nonym “Tatar” since ancient times.
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of the so-called iske imla (“old orthography”) [Bashirova et al.
2015: 32].

When the Mongol invasion engulfed the Turkic world in the
early 13™ century, Old Turkic gave way to Middle Turkic. Ac-
cording to Erdal [2004: 5-6], four different Turkic written va-
riants can be attested from this time: Eastern Turkic, Kypchak,
Bolghar and Oghuz, each representing distinct dialect groups®®.
A short time before Volga Bolgharia fell to the Mongol invaders
and the Golden Horde (the Ulus of Jochi) was established in the
area, a major literary work saw light in Volga Bolgharia. This is
Qol Gali’s epic poem Qyjssa Josif'® (or Qyssa-i Jusuf; “Story about
Joseph”) originating from 1233.

Some Tatar scholars regard Qol Gali’s epic poem as the be-
ginning of their national literature [Bashirova et al. 2015: 12;
Khaliullin 2021] and others emphasise its significant influence
on the literary language and folklore heritage of Volga Tatar
[Tenishev & Zakiev 1983]. Qol Gali (ca. 1183-1240) travelled ex-
tensively in the cultural centres of the Islamic East. During this
time, Arabic, Persian and Turkic were used as the languages for
scientific and literary works, which is also reflected in the use
of Arabic and Persian vocabulary in the poem. However, there
are far fewer Arabic and Persian loans than in other Turkic li-
terary works of the same era written in the Chaghatay (0ld Uz-
bek) and Osman-Turkish languages. Qyjssa Josif is characteri-
zed as representing both cultivated classic Turkic, and simulta-
neously displaying a clear influence of the regional Turkic va-
riant of Volga Bolgharia. In the epic poem, especially in the area
of vocabulary and phraseology “neutral Turkic-Kypchak ele-
ments” are prevalent [Tenishev & Zakiev 1983: 15-16]. In mor-
phology, a clearly Kypchak feature is the genitive formed with
-nin and the accusative formed with -ni [Nurieva et al. 2019: 748].
Both features have carried over to contemporary Volga Tatar.

15 Of the current Turkic languages, the vowel sound [a] has a special
labialised pronunciation [a°] in the first syllable only in Kazan Ta-
tar. Tenishev et al. [2002: 221] regard this as the substrate influen-
ce of the (now extinct) Bolghar language.

16 A beautiful Tatar-Russian edition of Qyjssa Josif was published in
Kazan in 1983 [see Tenishev & Zakiev 1983].
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In addition to the Turkic variant reflected in Qyjssa Josif,
the old Tatar literary language of the 13™- 17™ centuries dis-
played at least three other variants, one of which retained
a Khorezim-Turkic basis, itself being derived from older Kara-
khanid-Uyghur, while another one continued the Volga-Kyp-
chak (Bolghar-Kypchak) tradition, and a later variant in the
16™-17t™ centuries reflected Chaghatay traditions.?’

The literary language during the era of the Golden Horde
is seen in general as having a Kypchak basis, and structural-
ly differing from the earlier Karakhanid-Uyghur language and
Chaghatay. A distinguishing feature in the system of nominal
declension observed between this literary language and Cha-
ghatay is the use of -n-: in the former this infix is present, where-
as in the latter it is absent, cf uyly-na vs. uylyj-ya ‘to his/her son’
[Khisamova 1990: 19]. The use of the infix -n- remains a feature
of contemporary Tatar.

The literary work Codex Cumanicus from the early 14 cen-
tury reflects a Kypchak variant, a koine [Bashirova et al. 2015:
40], spoken in the west of the Turkic world. Some parts of the Co-
dex find reflection also in the development of the Tatar literary
language. The Kypchak language was spoken by Cumans who
lived on the Black Sea. The Codex consists of two parts, a Latin-
Persian-Cuman lexicon and religious texts including Bible por-
tions. Amongst the latter is also a version of the Lord’s Prayer.
The translations appear very literal, retaining the word order
of the source text, or reflecting the syntax of European langua-
ges, more specifically German(ic), which is presumably an in-
dication of the German Franciscan compilers’ influence on the
text. [See Golden (n. d.); Berta 1998: 158-159.] As for the value of
Codex Cumanicus for Turkology, Nurieva [2017: 510] commends it
as “a major written source of the Kipchak colloquial language of

17 Khisamova [1990: 18] adds to this list one special strand - the ob-
ject of her own study - the language of official correspondence, be-
ginning with official edicts and formal diplomas, yarlyks, of the
era of the Golden Horde, and later of the Kazan and Crimean Khan-
ates. They differ from other written texts of their time in that they
reflect to some degree the spoken language of the people, even so-
me features of the dialects.
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the Golden Horde” for the study of the development of the Kyp-
chak languages. The Tatar linguist and poet Mostafa Nogman
[1969: 9-10] writes, “After comparing the Cuman sound system
with sounds in other Turkic languages, [the eminent 19" cen-
tury Turkologist] Radloff proves that in the area of consonant
sounds it is close to the Volga Tatar language, and particular-
ly to its Western, Mishar dialect.” Nurieva [2017a: 701-702] out-
lines some of the Kypchak features evident in the dictionary: in
phonology, voicing of the [q] sound intervocalically into [y] and
evident labial harmony followed in the genitive case affixes; in
morphology, the accusative formed with -nY and the ablative
with -Dan; in verbal forms, the -yp tur forms occur frequently.
These features, except for the last one, are the norm in contem-
porary Tatar.

The dominion of the Golden Horde began to decline and it
disintegrated in the early 15" century. Soon on its edges new
state-like formations started appearing: the Siberian, Kazan,
and Crimean Khanates, the Noghay Orda, and sometime later
the Astrakhan, Kazakh and Uzbek Khanates. The Kazan Kha-
nate became established in the area of the earlier Volga Bolgha-
ria, and during its existence a unified Tatar ethnos started
forming. On the basis of the merging of the Bolghar and Kyp-
chak dialects a Tatar common spoken language began to emer-
ge. When the Kazan Khanate fell in 1552 the Russian rule
brought along a new socio-political situation, and without the
support of a unified city culture the development of the lite-
rary language slowed down and the language became “mixed”
[Khisamova 1990: 19-20].

Nurieva [2017b: 513)] summarises the origins of the Old Ta-
tar literary language as combining two different elements which
interacted with one another. On the one hand, there is the con-
tinuous Turkic literary tradition dating back to the Turkic and
Uyghur Khanates. On the other hand, an important role was
played by the regional Kypchak koine used widely in the area
of the Golden Horde. These two elements contributed “to the for-
mation of an early, regional literary language” [Nurieva 2017b:
513]. Being by its fundamental system Kypchak, the cultural, his-
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torical, and linguistic conditions were such in the Kazan, As-
trakhan, and Siberian Khanates that the literary language was
able to preserve its traditional archaic features more than, for
example, in the Crimea, where Ottoman Turkish influenced the
literary language.

In the area of linguistic development, the transition of nomi-
nal declension to a Kypchak type took place in the 14" century
[Nurieva et al. 2019: 748]. With verbs, while the standard past
continued to be formed with the suffix -DY, the regional koine
was instrumental in the appearance of the new Kypchak verb
form with -GAn into the repertoire of perfect forms. The verb
form with -mYs remained as the indicator of prestigious literary
tradition, and -Yp tur was a colloquial dialectal form [Nurieva
et al. 2019: 748]. For verbal nouns and infinitives, the Chagha-
tay-influenced -mAQ still held sway, but the new infinitive form
-rGA, characteristic to the Volga region, started to appear in
some literature of this era [Nurieva 2017a: 704].

In the 15™-16™ centuries a new verbal morphological for-
mant -a/-d appeared alongside the existing present-future affix
-yr/-er, -ur/-tir. During the era of the Kazan Khanate, the verbal
noun formed with the Oghuz (Chaghatay) -mAQ was challenged
by the regional form -u/-ii [Nurieva et al. 2019: 750], which is
also in use in contemporary Tatar. For the infinitive, -rGA star-
ted occurring frequently in the records. For participle, three
forms with the suffixes -GAn, -mYs$ and -DYQ were used.

The mid-16th century brought a major upheaval in the area.
Kazan, the capital of the Kazan Khanate, was conquered by Ivan
IV (the Terrible) of Russia in 1552. Many Tatars were expelled
from their living areas. Fleeing from the threat of Christianisa-
tion they founded new villages where people representing dif-
ferent Tatar dialects and other Turkic variants lived together.
A spoken village koine was formed [Bashirova et al. 2015: 46],
folklore developed, and various epics depicting battles against
the Russian Tsar were created.

As the Russian government needed translators, scribes, and
ambassadors for communicating with Turkic-speaking peoples,
the Old Tatar written language came to be used for well over 200
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years as the main means of communication with the Eastern
lands. Its basic system was close to the spoken Tatar of its day,
but gradually Russia’s increasing diplomatic connections with
Turkey and Iran brought about a stronger Oghuz influence on
the language. As Central Asian classical literature and opportu-
nities for education in its madrasas were becoming more availa-
ble, the prestigious Chaghatay literary tradition started exerting
more influence from the mid-1700s. A clear sign of this change
were the increasing Arabic and Persian loans in the written re-
cords. In general, secular literature adopted innovations more
readily, religious and didactic literature remained more stable
and traditional [Nurieva et al. 2019: 748, 750].

In the 1619t centuries, two dialects of the area, Kazan Ta-
tar and Mishar, were used for spoken communication. An inter-
dialectal spoken literary language was in use for administrative
and legal, as well as religious purposes. Characteristic for this
style was strong stability and conservatism. In religious ceremo-
nies the spoken language was mixed with Arabic, for a more ele-
vated style [Khisamova 1990: 26-28]. In her study on the literary
language from 1990, Khisamova advocated for extensive re-
search in the area of religious language. This article attempts to
respond to this need in the context of the Tatar historical transla-
tions of the Lord’s Prayer, a piece of religious literature which in
its original form is an act of communication combining praise,
exhortation and poetry.

Poetry of this time retains some of the traditional features
deriving from the Kypchak of the Golden Horde era, but the lan-
guage “by its lexical stock and basic system of grammatical forms
is already in considerable amount Tatar” [Khisamova 1990: 29].
Also, poetry contained figurative expressions close to Tatar spo-
ken language, a clear example of this being the use of the Tatar
first-person plural affix -bYz instead of the traditional -mYz. The
earlier translations to be discussed in section 5 originate from
a century after the era researched by Khisamova, but, as we will
see, there is still fluctuation in the use of this affix.

According to Bashirova et al. [2015: 56-71], the written lan-
guage of the 17!"-18™ centuries reflected the earlier traditions of
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the Bolghar and the Golden Horde eras, and during the Kazan
Khanate it started mixing with the spoken forms of the langua-
ge of the area, at this time being called “Bolghar-Kazan Turki”.
Arabic and Persian loans became more rare, and Turkic vocabu-
lary — closer also to the spoken language — came to the fore.
Gradually, the language called “Turki” was replaced by the
term “Tatar” in published literature, for example, dictionar-
ies. At the turn of the 19™ century, the first study books for Rus-
sians to learn Tatar started appearing. At this time Islam became
recognised in Russia as an official religion.

In the first half of the 19* century different influential views
about what was appropriate for language in literary and reli-
gious contexts started challenging one another. Some advocat-
ed that mullahs should show their special status by using “hi-
gher” language with Arabic and Persian loan words. The de-
mand for the use of “classical, authoritative Turki” filled with
Arabic and Persian loans resulted in two types of literature
occurring side by side: some followed the “Turki” style, while
others made use of the Old Tatar literary language, more in tu-
ne with the spoken language of the people. Works using classi-
cal Turki become more dominant, and the literary language be-
came hard to understand [Bashirova et al. 2015: 74-75].

In the middle of the 19 century in conjunction with the for-
mation of the Tatar nation, a national literary language started
emerging. With the increase of domains needing the written lan-
guage, the Old Tatar literary language was no longer satisfac-
tory, because it was not understandable to common people. This
triggered the process of bringing the language closer to spoken
language. This was also the time of Nikolai Ilminsky’s initiative
to use spoken language as the foundation for translating the Bi-
ble and other Christian texts, and to utilise the Cyrillic script for
greater representation of the Tatar sound system and wider un-
derstandability. The change of linguistic standards and style to-
wards a commonly accessible language took its time, and it was
at the beginning of the 20™ century when “all the styles of Tatar
national literary language were by and large brought into the
norm” [Safiullina & Zakiev 1994: 19]. During the Soviet era the
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development of literary standards continued, and different li-
terary varieties and styles became established.

2.2 Scripts and the beginning of printed publications

In the course of its history the path leading from Turkic to
the Volga Tatar written language has proceeded through five
different scripts: runiform, Uyghur, Arabic, Latin, and Cyrillic.
The earliest Turkic words and phrases originate from the 6™
century [Erdal 2004: 4], but the written Turkic period starts in
earnest with the Orkhon valley inscriptions dated to ca. 720 AD.
Being in a runiform script, they represent the so-called Com-
mon Turkic, that is, Turkic from which the Oghur language had
already broken away, but the split into Oghuz, Kypchak and
Uyghur had not yet taken place [Johanson 1998b: 85].

After the state of Volga Bolgharia was formed in the late
10™ century, it soon established political, trade, religious, cultu-
ral and scientific connections with eastern countries. With the
adoption of Islam in 922, the Arabic script began to be used. The
Arabic script continued to be in use amongst the Tatars for one
thousand years. It did not allow for full representation of the
Tatar vowel sounds, as it had only three letters for vowels and
semivowels, whereas Tatar has eight vowels and two semivo-
wels. In essence the writing system did not undergo major
changes until the latter half of the 19" century, when iske imla
“old orthography” was replaced by jana imla “new orthography”
and urta imla “middle orthography”. Tatar started marking six
additional vowels, which system continued until the Arabic
script was replaced in the early 20" century [Safiullina & Zaki-
ev 1994: 207].

The first printed publication in Tatar was a manifest of Tsar
Peter I from 1722 printed in his military typography in connec-
tion with the Russo-Persian war. The publication came out al-
most simultaneously with the Russian version, which is an indi-
cation of the important role the Tatar literary language played
in society. Sometime later, at the request of representatives
of the Tatar educational bodies Tsar Paul I gave permission in
1800 to open a typography at Kazan University, and printing of
Tatar books began a year later [Khaliullin 2021].
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In the early 20™ century the Arabic script was regarded as
a symbol of Islam. In 1926 all Turkic peoples within the Sovi-
et Union started using the Latin script. The new Tatar script ba-
sed on the Latin script was called janalif “new alphabet”. Ho-
wever, in the 1930s due to Russification efforts the Cyrillic al-
phabet was introduced and it became functional in 1938, with
the introduction of six new characters to represent Tatar sounds
not available in the standard Cyrillic script [see Safiullina &
Zakiev 1994: 208].

2.3 Contemporary Tatar literary language

The norms of the current Tatar literary language are es-
sentially a combination of features from different Tatar dia-
lects. The phonetic system and the lexical stock are mainly from
the middle dialect, whereas the western Mishar dialect played
a major role in the formulation of morphology and grammati-
cal structure. For syntax, the norms derive from old literary Ta-
tar, finding its roots in the Middle Turkic literary language. [See
Urazmanova & Cheshko 2001: 26; Safiullina & Zakiev 1994: 18.]

3. An overview of Bible translation in the areas
around the Tatar homeland in the 1800s

In this section I take a look at Bible translation activities in
the territories close to where Volga Tatars resided when most of
the texts studied were created. We will note the activities of the
Karass Mission, and how Professors Kazembek and Ilminsky,
who were members of the Scripture Translation Committee, re-
garded the task of Bible translation. I would like to highlight the
following Tatar scholars who mention Bible translation in their
writings: Fanuza Nurieva who with her colleagues has written
in detail about Ilminsky’s work [see Nurieva et al. 2016]; Nogman
[1969] who briefly discusses Codex Cumanicus and its connection
with contemporary Tatar dialects, and Iskander Abdullin [1974]
who touches on the topic of biblical translations in his study of
connections between Tatar dialects and the language of “Arme-
nian-Kypchak” manuscripts originating from the 16™ and 17%
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centuries. The book of the Bible that Abdullin [1974: 170] men-
tions is Psalms in a Kypchak variant written in Armenian script.

3.1 Scripture translation of Turkic variants
in Karass, Astrakhan and Orenburg

The late 1700s and the 1800s were a time of increasing ac-
tivity in Christian missions, and many Protestant societies
were founded to promote the Christian faith, and to accomplish
other humanitarian goals inspired by their Christian faith, in-
cluding the abolition of slavery. An interest also grew in Bible
translation, to provide the Scriptures to peoples and languages
in new areas. The Scottish Missionary Society, founded in 1796
(initially under the name The Edinburgh Missionary Society) be-
came a major contributor to Bible translation work in the area
where many Turkic peoples lived, including the many different
groups who were called “Tatar” but represented different lan-
guage variants and dialects. The early 1800s also saw the begin-
ning of several Bible Societies, the British and Foreign Bible So-
ciety being founded in 1804, and the Scottish Bible Society in
1809 [see Flynn 2017: 235, 238].

The Scottish Missionary Society established a mission cen-
tre in Karass in the North Caucasus in 1802 in an area which had
been taken over by Russia just some fifteen years previously du-
ring the reign of Catherine II. The area was now being referred
to as “Russian Tartary” [Flynn 2017: 229]. The Karass team, head-
ed by Henry Brunton, started translating the Scriptures as a key
part of their work. The Turkic variant spoken in the village was
called “Tatar-Turkish”, or “Noghay”. The Noghays lived adjacent
to the Kabardians [Flynn 2017: 283] who spoke a very different
language belonging to the north-west Caucasian language fa-
mily. The Karass centre started printing the translated Scrip-
tures and other religious literature in this “leading vernacular
of the Karass region” [Flynn 2017: 276]. The translation of the
New Testament into Tatar-Turkish/Noghay was headed by Brun-
ton, who had acquired an excellent spoken and written know-
ledge of the language. However, he died just before the work was
completed, so Charles Fraser led the work to conclusion, and the
Noghay New Testament was published in 1813 [Flynn 2017: 304].

PooHoli s3vik 1, 2024



Seven Tatar translations of the Lord’s Prayer (1803-2015) 151

According to Flynn [2017: 309], the Karass Scripture trans-
lations did not strictly represent one single dialect but were an
“eclectic lingua franca version”, or a “union version” created in
the Tatar-Turkish/Noghay lingua franca of the area. Brunton’s
New Testament translation was based to some extent on Wil-
liam Seaman’s Noghay-Turkish version of 1666.

The Russian Bible Society was founded 1812, and together
with the British and Foreign Bible Society it supported the pro-
duction of the Scriptures until the mid-1820s [Flynn 2017: 321].
During this time the New Testament and some Old Testament
books were translated into Russian, and several schools were
established for the poor. In 1815 the Karass community moved
to Astrakhan, a cosmopolitan city strategically located on the
Volga, with a mixed population. Scriptures were produced and
printed in Turkic varieties, now including a variant called the
“Orenburg Tatar dialect”. Instead of “Tatar-Turkish”, which was
the name of the variant spoken in Karass, Flynn [2017: 326] com-
ments, “in this region, [the variant is] more correctly called Vol-
ga-Tatar”. Being a commercial centre, in addition to other types
of goods the merchants also carried the printed Scriptures to
various areas, including Georgia, the Crimea, Persia and Kazan.

In addition to Astrakhan, a new mission station was opened
in another key location, Orenburg, in 1815. Orenburg was situa-
ted at the crossroads of European and Asiatic Russia on the River
Ural, and was seen as a door to Siberia [Flynn 2017: 394]. Beyond
the city in the steppe lived a nomadic people called “Kirgizian
Tatars”, and they were amongst the peoples whom the Scottish
mission aimed to reach. After ten productive years, the censor-
ship ruling of 1824 in Russia caused difficulties for the work,
and the Russian Bible Society was closed down during the reign
of Nicholas I [Flynn 2017: 324-326].

3.2 Scriptures reaching the region of Kazan

As mentioned, merchants were instrumental in taking prin-
ted Scriptures from Astrakhan to various key areas, including
Kazan. It appears that some of the original Tatar-Turkish New
Testaments of the Karass mission ended up in Kazan in response
to the government of Kazan’s request for them [Flynn 2017: 384].
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The mission workers themselves also travelled long distan-
ces from Orenburg, and some of them reached the Kazan region
in 1821. The Scriptures they brought along were in “Tatar-Tur-
kish”, including the New Testament, Genesis and Psalms [Flynn
2017: 390-396]. It is not clear whether “Tatar-Turkish” was in this
case used for the Noghay “lingua franca” variant, or perhaps
some other variant(s), for convenience called with the general
title “Tatar-Turkish”.

3.2.1 Mirza Alexander Kazembek

Mirza Alexander Kazembek was influential in Scripture
translation in Kazan in the 1840s-1850s. Kazembek was ethni-
cally Persian and from the leading families of Derbent in sou-
thern Daghestan, where his father served as a Muslim judge. The
father was convicted of treason and sent to Astrakhan for exile,
and his son followed him there. Kazembek became interested
in the Christian faith through the Scottish mission.

After his conversion in 1823, he visited Kazan and its univer-
sity. The University of Kazan had been founded in 1804, and it
was the only university in the Russian Empire located in a pre-
dominantly Muslim area. Kazembek became one of the founders
of the Oriental Studies department at the university, and served
there as a professor [Flynn 2017: 442-448].

Tsar Nicholas I established a Scripture Translation Commuit-
tee, and Kazembek served as its chairman in the 1840s-1850s.
Kazembek’s approach to Bible translation was “ultra-Muslim”:
he was in favour of retaining high style with Arabic and Persian
literary elements, and of using the Arabic alphabet. It is impos-
sible in the constraints of this paper to investigate whether Ka-
zembek’s approach might have been influential in some of the
translations studied®®.

18 Kazembek’s special interest in the “Turkish-Tatar” language is
shown by the fact that he wrote a grammar of it in Russian, which
was soon afterwards translated into German. See [Kasem-Beg
1981] (which is a reprint of the German translation, originally pub-
lished in 1848-1849).
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3.2.2 Nikolai Ilminsky

It was due to Kazembek’s influence that another key player
in the history of Bible translation amongst the indigenous peop-
les of the area, Nikolai Ilminsky, became involved in Scripture
work. Ilminsky received his education in Turkic studies and
joined the Translation Committee, also serving as professor of
Turkic languages at the University of Kazan. Initially Ilminsky
followed the translation principles outlined by Kazembek and
the Committee, but when he came to test the translation in Ta-
tar villages to find out how it was understood, he discovered that
the text was unintelligible to the people. As a result, Ilminsky de-
veloped his own method of translating, where the translations
were aimed at more clearly defined “multiple narrow dialects”,
and instead of the Arabic alphabet, a modified Cyrillic script
was used [Flynn 2017: 448-449]. We look at Ilminsky’s principles
more closely in section 5.6, when discussing the 1893 translation.

3.3 Comments on translation method

Research into translation methods and principles of those in-
volved in Scripture translation in the 19t century would present
a wide area of investigation, which is outside the scope of this ar-
ticle. I do nevertheless offer some observations on this crucial
topic.

Kazembek and Ilminsky appear to represent two extremes
on the spectrum of Bible translation methods. Kazembek fa-
voured traditional, established ways of presenting a religious
text to the speakers, while Ilminsky, through his initial bitter ex-
perience when testing an unintelligible translation, came to ra-
dically modify his approach, involving mother-tongue speakers
in a major way and taking into account the results of compre-
hension testing.

When it comes to the earlier translation work by the Scottish
mission community, originating in Karass, Flynn [2017: 456—
457], while regretting how little acknowledgement the mother-
tongue language informants received in their day, commends
the method used by the Scottish worker William Glen, who wor-
ked on the Persian translation of the Old Testament:
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...it was the munshis who in reality did most of the real tran-
slation work for Glen. He actually followed the now appro-
ved practice of overseeing the translation made firstly by
the munshi (‘language informant’). It was then revised
against the original and other versions for accuracy and
internal consistency by biblical experts.

It is not clear whether mother-tongue speakers were in-
volved in a major way in the early translations into Turkic lan-
guages and dialects, but some of the translations investigated in
this study do show signs of aiming for what would in contem-
porary translation studies be called a natural translation. That
said, the text we are currently studying, the Lord’s Prayer, is
not in the most straightforward genre for studying naturalness,
which can more easily be distinguished in narrative texts.

4. An overview of the texts
4.1 Metadata on the texts:
sources, year, background to creation

In Table 2 I present the basic background to the seven texts
studied: place of printing, year, script, publisher and other re-
levant information.

Table 2. Texts, year of printing, script and other information

Text Year | Script Comments
1 | Tatar Catechism, | 1803 | Original | The language is called
reprinted in Arabic | in German “Tatarisch”,
[Adelung 1817], transcri- | ‘Tatar’.
Volume IV: bed into
page 174 Latin
script
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Text Year | Script Comments

Inzhil (New Testa- | 1820 | Arabic Printed in Astrakhan by

ment). Astrakhan. Juxana Mit3il. Darlow

Copy used from and Moule [1911: 1630] clas-

Cambridge sify this under “Turkish-Kir-

University ghiz” and link it with “Oren-

Library, from burg Tatar”. The translation

the collections was prepared by Charles Fra-

of the Bible ser on the basis of Henry

Society’s Library. Brunton’s version of the No-
ghay New Testament of 1813.

Inzhil (New Testa- | 1825 | Arabic Copy used originates

ment). Astrakhan. from the collection of Barudi

Copy used from (1857-1920), Mufti of Kazan.

Lobachevsky Sci-

entific Library

at Kazan State

University.

Published in 1870 | Arabic Dalton’s description presents

[Dalton 1870] and this as “Siberian Tatar”.

provided by Aca-

demician Velya-

minov [Dalton

1870: 14]. No in-

formation on

source, year or

place of printing.

Matthew’s Gospel.| 1882/ | Arabic Darlow and Moule [1911:

BSFS: Kazan. 1884 1629] discuss under

Copy used from “Turkish-Kazan” and call

Cambridge the language “Kazan Tatar”.

University Translated by C. Salemann,

Library, from
the collections

of the Bible
Society’s Library.

a professor at the University
of St Petersburg. “Revised for
press by J. M. E. Gottwald,

a professor at Kazan
University, and head of

the University Printing
Office and Library.”
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Text Year | Script Comments

Four Gospels. 1893 | Cyrillic | Translated under the

The copy usedis | (1908) leadership of N. Bobrod-

a 1908 reprint of nikov, Nikolai Ilminsky’s
the 3rd edition successor. The title page has
of the Four Gos- the following in Russian:
pels of 1893. Ka- “Holy Gospel of our Lord
zan: Printing Jesus Christ in the Tatar
House of the Im- language”. 3 edition of the
perial University. Orthodox Missionary Society.
(This was re-

printed in 1973

together with

Psalms of 1914.

Stockholm: IBT.)

7 | Izge Jazma 2015 | Cyrillic | Full title: Izge jazma. Taurat.
(The Bible) Zabir. In3il. In addition, the
IBT: Moscow. title page contains the follo-

wing: “Institution of the Rus-
sian Academy of Sciences, In-
stitute of Linguistics of RAS”.

Key to abbreviations:

BFBS = British and Foreign Bible Society
IBT = Institute for Bible Translation

PMO = Orthodox Missionary Society
(Pravoslavnoe missionerskoe obshchestvo)
RAS = Russian Academy of Sciences

4.2 Synopsis of the seven versions of the Lord’s Prayer

The transcriptions of the seven versions are presented be-
low in table format as a synopsis, which facilitates easier com-
parison. In the discussion of each translation in section 5 I pre-
sent a direct transcription of the Arabic-script text, which is
basically consonantal. The transcription in the synopsis below
contains my interpretation of the approximate pronunciation
of the vowels, and I have explicitly indicated the front and back
vowels where possible.
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Table 3. Synopsis of the seven versions of the Lord’s Prayer.

Year | Matthew 6:9a Matthew 6:9b | Matthew 6:9c

1803 | beziim' atamezdur | san kuklar- ruSanlansun
our father-our-is déakisan saniy isimuy

you in-skies- | may-be-glorified
the-one-being | your name-your
you (are)

1820 | asmanda bulyan isemen moqadas bulsun
atamyz name-your holy may-be
in-sky being
father-our

1825 | kiiklarda ulan adyn moqaddas ulsun
atamyz name-your holy may-be-
in-skies being
father-our

1870 |ikuklardaki sner) isemern
atamyz moqadas bulsun
O in-skies-the-one- your name-your
being father-our holy may-be

1882/ | ikuklardagi isemer) moqadas bulsun

1884 | atamyz name-your holy may-be
O in-skies-the-one-
being father-our

1893 | ej kiiktage Atabyz, danny bulyb torson
O in-sky Father-our isemen Siner.

glorious may-be.
continuously name-
your Your.

2015 | Kiktéage Atabyz! Isemern izge dip

In-sky-the-one-
being Father-our!

iqrar itelsen,
Name-your holy as
may-be-declared,

1 The 1803 text in the synopsis is my interpretation of the Latin-script
transcription of the source, which itself was made in a context in-
fluenced by German.
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Year | Matthew 6:10a Matthew 6:10b Matthew 6:10c

1803 | kalsun sdnty ulsun ixtiar séniki
Saglugurg kikda gam erda
may-remain your | may-be will yours
kingdom-your in-sky and on-earth

1820 | mamlakater 10c iradéiten 10b asmanda déaxi
jiteSslin zdminda bulsun bulduyy kebi
government- will-your on- sky-in also its-
your may-arrive earth may-be being like

1825 | badSahlyyyny kiikdd moradyny jirda daxi bu
kilsin nicé isa ild ulsun
kingdom-your in-sky purpose- on-earth also this
may-come your as would-be with may-be

1870 | sner molktern sner aradarg jirda daxi bulsun
kilstin kiikd4 bulyan tik on-earth also
your dominion- your will-your in- may-be
your may-come sky being as

1882/ | molkiitey kilsiin moradyy kikda jirdada Sulaj

1884 | dominion-your nicuk isé bulsun
may-come purpose-your in- on-earth thus

sky as would-be may-be

1893 | Kilsen padSalyyyn | 3irdd dé kiiktdgecd | bulsynirkery
Siner; on-earth also as- Sinen.
May-come (being-)in-sky may-be will-
kingdom- your Your.
your Your;

2015 | Siney PatSalyyyny Kiiktage kebek, Siney) ixtyjaryrg
kilsen. 3irda da yamalgd aSsyn.
Your Kingdom- In-sky(-being) like, | Your will-your
your may-come. on-earth also may-become-

realised.

PooHoli s3vik 1, 2024




Seven Tatar translations of the Lord’s Prayer (1803-2015) 159

and we-DAT debts-
our-ACC forgive

those-indebted-DAT

Year | Matthew 6:11a Matthew 6:11b
1803 | beziim géirkiingi nafakamezne | bujumda birgil wezga
our every-daily food-our-ACC this in-day give-IMP to-us
1820 | har kiinki nanymyzny bu kiin bezk4 bir
every daily bread-our-ACC this day we-DAT give
1825 | har kiinki etmékemezi beza bu kiin wir
every daily bread-our-ACC we-DAT this day give
1870 | bezneq rizyq ikméakemezni buikin bezka birkil
our food bread-our-ACC today we-DAT give-IMP
1882/ | héar kiingi ikmégemezni biigiin bezga birkil
1884 | every daily bread-our-ACC today we-DAT give-IMP
1893 | Bogon konnok ikmégebezne bir bezgé.
Today daily bread-our-ACC give we-DAT.
2015 | Kondalek ikméagebezne bezgé bligen bir.
Daily bread-our-ACC we-DAT today give.
Year | Matthew 6:12a Matthew 6:12b Matthew 6:12c
1803 | gdm kitSgul bezim | nictikdir wé magijublakmii§?
gunaglaremezni bez kitSdmez kemsanalarni
and forgive-IMP as-is also we ?-doing anyone-
our sins-our-ACC forgive-we PL-ACC
1820 | wé buruclary- bezim déxi bayysladuyymyz
myzny bezka buruclylarymyza kebi
bayysla our also indebted- forgiving-our
and debts-our-ACC | being-our-DAT like
we-DAT forgive
1825 | wé beza nicé ka bez daxibezd | bayySlaryz
buryclarymyzy bury¢ly ulanlara forgive-we
bayysla as we also we-DAT

20 Aqueryremaining for future research.
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1870 | wé bezney bury¢- | antak kim bezlar bayyslajmyz
larymyzny bayys- | buryc¢lularymyzya forgive-we
layyl bezlarka such as we-PL those-
and our debts- indebted-our-DAT
our forgive-IMP
we-PL-DAT
1882/ | hdm bezga antak kim bez da Kic¢liirdmez
1884 | buruclarymyzny | izemezgé burucly forgive-we
kicur bulyanlarya
and we-DAT debts- | such as we also our-
our-ACC forgive selves-DAT indebt-
ed those-being-DAT
1893 | Buryc€larybyzny bez dd bezgd burycly | kiCergin kiik.
kicer, bulyannarya have-forgiven
Debts-our- we also we-DAT like.
ACC forgive, indebted those-
being-DAT
2015 | Bez da Uzebezga kiCergdndaj, bezney jawyz
jawyzlyq as-have-forgiven, eSlarne Sin
gylucylarny kicer.
We also ourselves- Our evil deeds-
DAT evil doers-ACC ACC You forgive.
Year | Matthew 6:13a Matthew 6:13b
1803 | gdm d3asuwe?! itméagil emma kutkar bezni
fasad eska rialukdan
and ? do-not-IMP but save we-ACC
corrupt deed-DAT hypocritical.one-from
1820 | wé bezni mxl11% lakin Sardén bezni
imtixanya ketirméa nazat qyl
and we-ACC position testing- but evil-from
DAT bring-in-not we-ACC salvation do

2 A queryremaining for future research.
22 T am grateful to Dr Rachel Décor for deciphering the Arabic-script
word and suggesting a meaning for it.

PooHoli s3vik 1, 2024



Seven Tatar translations of the Lord’s Prayer (1803-2015) 161
1825 | hdm bezi imtixana salma dmma bezi
and we-ACC testing-DAT put-not | jaramazdan qurtar
but we-DAT (the)
worthless-from save
1870 | wa bezldrniimtxanya béalka bezlarni
mbtla? gylmayyl Sdrirdédn qotqaryyl
and we-PL-ACC testing-DAT but we-PL-ACC evil-
one_exposed make-not-IMP from save-IMP
1882/ | hdm bezni imtixanya tiSirméa | ldkinjamandan
1884 | and we-ACC testing- bezni qutqar
DAT put-down-not but evil-from we-ACC save
1893 | Bezne aldanyryairek 3ibdrmad; | 3amannan qotqar bezne.
We-ACC be-deceived allow-not; | evil-from save we-ACC.
2015 | Bezne synauya ducar itmé, d jawyzdan saqla.
We-ACC testing-DAT but evil-from protect.
subject do-not,
Year | (Matthew 6:13c) (Matthew 6:13d) (Matthew
6:13e)
1803 | zira saniy Sagluguy gam danuy abadidur | amin
gam kuwaturg and glory-your amen
for your kingdom-your eternal-is
and strength-your
1820 | zirdkd mamlakat waé 3alal sinegki amin
wa qodrat der daim amen
for government and greatness
and power yours is eternally
1825 | zird badSahlyq waé %dlal abda snender | amin
waé qodrat and greatness amen
for kingdom and power | eternally yours-is

% T am grateful to Dr Rachel Décor for pointing me to the right direc-
tion with the interpretation of the Arabic-script word. The meaning
‘exposed (to affliction)’ is confirmed by Gazizov et al. [1993: 353],
where the word i is transcribed into Tatar as me6mas (mébtilja)
and given the meaning ‘(someone) exposed (to misfortune)’.
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1870 | anyncun kim snender waé 3alal abadkaca amin
molkt wa quut and greatness amen
therefore as your-is until-eternity
dominion and strength
1882/ | ¢linki snender waé oloylyq ménkii¢cd | amin
1884 | molkiit wa qodrat and greatness amen
for your-is dominion until-eternity
and power
1893 | PadSalyq, qyuat, ololoq yumergé Amin’.
Kingdom, strength, Sineke Sul. Amen.
greatness eternally
Yours indeed (is).
2015 |- - -

4.3 General observations, common to all the texts

The main observations and comparisons of the texts are con-
ducted through investigation of their lexicon and certain lin-
guistic features pertaining to phonology, morphology, syntax,
as well as discourse-pragmatic features.

In the area of lexicon, what stands out at a first glance is
the number of loan words, mainly from Arabic. This is especial-
ly true of nouns and abstract concepts, whereas verbs are more
commonly of Turkic origin, and reflect everyday use.

In the area of phonology, sound harmony is a fundamental,
indigenous feature of Turkic, which has been retained in con-
temporary languages. Turkic sound harmony affects both vo-
wels and consonants, and also has impact at the morphological
level [Tenishev et al. 2002: 284]. The existence of front vs. back
sound harmony is already postulated for Ancient Turkic [Réna-
Tas 1998: 73-75]. In the translations studied, albeit not consist-
ently marked, the existence of uvular consonants [q] and [y] in
the Arabic scriptis an indication that the language differentiates
front- and back-vowel environments. The front- or back-vowel
value of the Arabic-script vowels and semivowels “a”, “i/ji”, and
“w/u” can only be interpreted through such consonants.
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Most texts also exhibit more extended vowel harmony than
contemporary Tatar; this is evident for example from the word
bulsun/ulsun ‘may be’ of the first five texts, where the jussive
suffix -sYn is in harmony with the first vowel of the verb bul
‘be’. The 1893 translation displays weaker vowel harmony with
the form bulsyn; this type of vowel harmony also occurs in
contemporary Tatar.

Morphology is an area where many interesting distinctions
can be observed. Suffixes are a key feature of Turkic morpho-
logy attested since ancient times. Rdna-Tas [1998: 73] postulates
the following possessive suffixes for Ancient Turkic: in singu-
lar: first person: *m; second person: *-p; third person *(s)i,
whereas the plural in first and second persons was formed with
-z. Personal pronouns in singular were bi for first person, and
si for second person, and they could be pluralised with the suf-
fix -z: resulting in biz ‘we’ and siz ‘you.PL’, respectively. Third-
person pronouns developed later from demonstrative pronouns.

In the texts we are studying, the following cases occur: nomi-
native (which is unmarked), accusative, dative, genitive, locative
and ablative. Especially noteworthy among these is the develop-
ment of the dative form. Already in Ancient Turkic the dative is
said to have been formed with -ka [Réna-Tas 1998: 73], and this
form occurs also in our texts, alternating with a later variant -a.

For verbs, even in Ancient Turkic “the second-person singu-
lar simple imperative was identical with the verb stem” [Réna-
Tas 1998: 73-75]. An example of this is kér ‘seel’, which is both
the stem and also functions as an imperative. As for tense mar-
kers, the past marker was -dI. Markers indicating person on the
verb developed from personal pronouns. The development from
a personal pronoun to a verbal suffix was the following:

1s-person singular: ben > -men?* > -m;
2nd-person singular: sen > -n; also -n;

24 Johanson [1998b: 106] suggests that an initial m- did not exist in
Proto-Turkic. The development of the initial consonant of the first-
person singular pronoun ben to men, which is visible in many Tur-
kic languages, including Tatar, would therefore be due to assimi-
lation to the following nasal.
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3rd-person singular: *i > @;
1s-person plural: biz > -biz/-miz; also -k;
2nd-person plural: siz > -siz.

As we will see, most of these features are reflected in the
texts of our study many centuries later.

For other verb forms, participles were formed with the suf-
fix -mis, and one of the major verbal forms common to Turkic
languages, converbs, were already evident in the oldest Turkic
texts. We will be observing some participle forms in the texts
of the Lord’s Prayer, but since the prayer is not a narrative text,
no converbs are used. For tenses, only the present tense is used
in our texts. Aspectual forms, very common in Turkic langua-
ges, have one occurrence in this prayer: in 9c of the 1893 text.
As is to be expected in a prayer, imperative and jussive forms
occur frequently.

With regard to syntax, subordination is not expressed
through the use of conjunctions as it is in many European lan-
guages, but with the help of non-finite verb forms: the subordi-
nate clause containing the non-finite verb form (converb) pre-
cedes the main clause containing a full verb. For co-ordination,
simple juxtaposing of clauses is typical. These features are re-
flected to varying degrees in our texts.

Table 4 in section 6 of Part II presents an overview of the
features observed in the translations, with emphasis on featu-
res where more variation is observed.

4.4 Illustrative observations from Table 3
4.4.1 Phonology: vowel shift

The Turkic language translations of the time of our study
pose a special challenge: they all use the Arabic script, and it
is difficult to distinguish between the different language vari-
ants. In the Arabic script translations, word-internal vowels are
often left unmarked, or under-distinguished. It is from these
sounds that different languages can be distinguished, as lan-
guages have gone through different sound changes. An exam-
ple of the importance of distinguishing between vowel sounds
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is the systematic vowel shifts?, in particular, the raising of
the vowel [e] to [i], which took place in Tatar and Bashkir, and
then spread to other vowels as well, resulting in [0] becoming
[u], and [6] becoming [i]. For example, for the meaning ‘come
(IMP)’ Turkish has gel, whereas for Tatar the form is kil [Johan-
son 1998b: 92].

Despite the underrepresentation of the vowel sounds, some
evidence of a sound shift can be detected in the translations in
the form of the singular pronoun ‘you’. The vowel in this word
is word-internal, and the word being a pronoun, it has been in
use from ancient times. Rona-Tas [1998: 73] postulates that the
second-person pronoun for Ancient Turkic was in the form of si.

In the 1803 translation ‘you’ is represented by san/sdn
(1803: 9b), which retains the Ancient Turkic initial consonant,
but the vowel is the low vowel [a/d] as opposed to the high vo-
wel [i]. The 1820 translation has one pronoun ‘youw’, and it con-
tains an explicit vowel “i”: sin (1820: 13d). Interestingly, the 1825
translation, printed only five years later, represents a diffe-
rent tradition or language variant, as the vowel is left unscrip-
ted, which would suggest that the sound is not [i], but [a/d],
since there appears to be a general tendency to write word-in-
ternal [i] sounds more often than word-internal [a] sounds. It is
therefore likely that the ‘you’ pronoun in the 1825 version was
in the form of sén (1825: 13d), as in 1803. The 1870 (13c) and 1882/
1884 (13c) pronouns follow this pattern, with an unscripted
middle vowel, and it is only in the 1893 Cyrillic-script transla-
tion that we again meet the form sin (9¢), which is the norm in
contemporary Tatar, as seen in the 2015 translation of Matthew
6:10a.

This is not a clear-cut development of a sound shift, since the
forms do not indicate a consistent change which is retained, but
fluctuation between different pronunciations. The reason for
such fluctuation may be different language variants, localised
variation and script conventions, to name but a few.

%5 See [Tenishev et al. 2002: 253-256] for a discussion on the develop-
ment of the vowel system in Kypchak languages, including Kazan
Tatar.
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4.4.2 Morphology: a possessive suffix

In the table in 9a the key word is ‘our Father’. In all the trans-
lations the word for ‘father’ is consistently the same: ata, but
a difference can be observed in the first-person plural posses-
sive suffix. The form is -mYz in five versions. The 1893 transla-
tion is the first one to display the form -bYz, which is normative
in contemporary Tatar.

4.4.3 Word order

The syntactic structure of Turkic languages is typically
Subject-Object-Verb [see Johanson 1998a: 49]. The Lord’s Prayer
is not the most standard text for determining word order, as it
is of a particular genre with its own characteristics, rather than
(unmarked) narrative with regular tenses. However, even in
clauses with imperative forms the translations follow the verb-
final word order, except in the oldest text of 1803, where most
clauses have the subject following the verb; see, for example,
10a: kalsun sdniin Saglugun ‘may-remain your kingdom’. The
1893 version, which gives the overall impression of a translation
aiming to use more everyday language, displays an interesting
feature seemingly contradicting this aim: the noun phrase con-
taining a noun and an attribute modifying it has the word or-
der reversed from the standard Attribute-Noun. This is visible
in 9c, which has isemen Sinen ‘name Your’ instead of the stan-
dard Sinen isemen ‘Your name’. This reversed order possibly re-
flects the original Greek word order, or the order of the Russian
Synodal translation, which may have been used as a model for
the translation.

Grammatical abbreviations used

ACC = accusative
DAT = dative
IMP = imperative
PL = plural
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CNOBO HAPOQIA

Tpu pacckasa Ha LKENTYNAKCKOM
M YCTb-HIOKXXMHCKOM FrOBOPaX 3BEHKMIACKOrO fA3blKa

Enena JleoHnposHa PygHuukas

UHcmumym socmokosedeHusi PAH
Mockesa, Poccus
erudnitskaya@gmail.com

Pacckashl M CKa3sKH Ha 3BeHKHMCKOM sI3bIKe MHOTO0 IIy6JIHKOBa-
JIACH, B TOM 4YHCJIe B KOpIycaX. B qaHHON ny6IMKallUU COJEep KaTCs
pacckashl Ha BOCTOYHBIX I'OBOpPAaX 3BEHKUMCKOTO0 I3bIKa, KOTOPBIE OT-
HOCATCA K AMYPCKOH 06/1aCTH. 9TH AHUaJIeKThl H3yYeHBbl MeHbIIle, YeM
3amnajgHble quaJieKThl (KpacHogpCcKUM Kpal), Ha HUX TaK)Ke MaJIo OIly-
6JIMKOBaHHBIX pacckas3oB. Ily6nKyeMble paccKassl 3aniucaHbl B 2019
u 2023 rofax. BriepBrle IpeIIpuHSITA IIONBITKA IIePEUYUCIUTE QoHe-
THYeCKHe 0CO6eHHOCTH YCTh-HIOKKHMHCKOI0 TOBOPa. BOCTOYHEIE TOBO-
PBL AMYPCKOM 06/1aCTH PaCIIOIOKeHBI PAAOM C SIKyTHel, 103TOMY OHU
coflep>KaT 3aMMCTBOBaHUS U3 IKYTCKOTO g3blKa. Tak>Ke IIOJHUMAaeT-
cs1 mpo6JeMa KpaTKUX U JJOJITHX IJIaCHBIX B BOCTOYHBIX TOBOPax 3BeH-
KHMCKOIO0 sI3bIKa, KOTOPOM yJesseTCs HefoCTaTOYHOe BHUMaHHUE B
JauTeparype. IIo pesysibTaTaM IKCIIepUMEHTOB, IpoBeieHHBIX O. H. Mo-
PO30BO, 9BeHKHUHCKUH SI3bIK Ha COBPEMEHHOM 3Talle yTpaduBaeT ¢po-
HeMaTH4eCKYI0 J0JIr0TYy IJIaCHBIX, K A0JIT0Ta BO MHOIOM 3aBHCHUT OT
doHeTHUECKOT0 KOHTEKCTa. PaccTaHOBKA JOJITOTHL B CKa3sKaX CaMUMU
paccKkasdyMKaMHU IOATBep KAaeT 3KCIIepUMeHT. IIpu IJI0CCUPOBaHUU
HCIIOJIb30Basack IporpaMMa Fieldworks; cmucok riocc ocHoBaH Ha
IJI0CCax, MCI0/Ib3yeMBIX B KopIryce paccKka3oB Ha 9BeHKHMCKOM g3EIKe.
OnHAaKO 3TH IJIOCCH MOJUGUITUPOBAHEI, UTOOBI OHU JIy4Ille COOTBETCT-
BOBaJIH JIEMIIITUTCKUM IIpaBUJjIaM IJIOCCUPOBAHUS.

KiaroueBnle cI0Ba: 9BeHKUUCKUH A3BIK, [)KeITyJIaKCKU, TOBOP,
YCTB-HIOK)KHMHCKH IOBOD, CKasKa

BiaarogapHocTH: ABTOp 61arozaput O. H. Mop030BYy X aHOHUMHO-
Io perjeH3eHTa 3a IleHHEIe 3aMeYaHH.
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Three stories in the Jeltulak
and Ust-Nyukzha dialects of Evenki
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Stories and legends in Evenki have been extensively published,
including several corpora. This paper presents three stories in the Eas-
tern Evenki dialects spoken in the Amur region. These dialects are less
studied than the Western ones spoken in the Krasnoyarsk region, and
there are not many stories yet published from the Eastern dialects. The
stories presented here were recorded in 2019 and 2023. The present pa-
per offers the first attempt to list the phonetic distinctives of the Ust’-
Nyukzha dialect. The Eastern dialects of the Amur region are close to
the Sakha Republic, so they have borrowings from Sakha. The paper
also mentions the issue of short and long vowels in the Eastern Evenki
dialects, which has not received sufficient attention. Based on O. N. Mo-
rozova’s experimental studies, contemporary Evenki is losing phone-
mic vowel length, which now in many ways depends on the phone-
tic context. The arrangement of long and short vowels in stories by na-
tive speakers confirms Morozova’s findings. Glossing was done in
FLEX, and the list of glosses is based on the glosses in the Evenki Story
Corpus, with slight modifications for better correspondence to the
Leipzig glossing rules.
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HMeeTcsa HECKOJILKO KOPITYCOB PAcCKa30B U CKa30K Ha 3BeH-
KUMCKOM f13bIKe [KasakeBUY U Ap. 2023; Dabritz, Gusev 2021;
Kopmrycer 2014]. B faHHON IIyOJIHKAIIUU COleprKaTCd paccKasbl
Ha BOCTOYHBIX [HMaeKTaX 3IBEeHKUUCKOIr0 sI3bIKa. 3TU MHOIO-
YHCJIEeHHBIe UaJIeKThl U3y4YeHEl MaJIo, TaK YTO0, XOTS eCTh [0-
CTaTOYHO NTyOJIHKAIIUY Ha BOCTOYHBIX [UaJIeKTaX, B TOM YHC-
Jle B IIOCJIeJHee BpeMsd, cp. [BacuseBudu 1966; TpodumoB 1990;
BapsiamoBa, BapsiamoB 2003; KosegHeBa 2021; ®onbkiaop 2021],
ny6JIMKaIlysd HOBBIX CKa30K KM paccKas3soB Ha BOCTOYHBIX JHa-
JIeKTaX aKTyaJIbHa U ceyuac.

/lBa 13 Ny6JIUKYeMBbIX PACCKa30B — CKa3KH, pacCKasaHHEBIe
HocuTeJbHUIlaMU 'asnHON CepreeBHON HukosiaeBoU (VCTh-
Hroxoka) u TasmHOM UHHOKeHTheBHOM MakapoBol (IlepBomaii-
cKoe). 06e HOCUTeJIbHHUIILI — IIKOJIbHBIE YUUTEIS. ITO U3BECT-
Hble 9BeHKUINCKHe CKa3sKH, KOTOphIe yiKe IyOJINKOBaJIUCh Ha
JIATepaTypPHOM s3bIKe U OBLJIH ellle pas pacckasaHsl I. C. Huko-
JjaeBou u I. 1. MakapoBo#. B Iy6IMKyeMbIX CKa3KaX IIPUCYTCT-
ByeT COOCTBeHHasl HHTepIIpeTalus U AHUaJeKTHbIe 0CO6eHHO-
CTH paccKasuyukKoB. CKaskHu 6bl1M 3annucaHbl O. H. Mopo3oBoi
B ceHTs6pe 2019 1. B JIJabopaTOPHUU 3KCIIePUMeHTAJIbHO-$OHe-
TUUYEeCKUX uccaefoBaHuM AMypckoro I'V. TpeTuit pacckas (IIpo
OTOHB) OBIJ 3aIlMCaH caMoi KanuTonmHONM ViBaHOBHOI 'abbl-
1IIeBOM, HOCUTEeJIbHUIIEH, B YCTh-HIoK>Ke B uroJjie 2023 T.

JlaHHBIe TOBOPBI OTHOCATCSI K AMYPCKOM 06/1aCTH, TOBOPBI
KOTOPOM HauMeHee U3y4YeHBbl. B AMypCKOM 06J1aCTH B HaCTOS-
LI MOMEHT O0CTaJIOCh BCEro HeCKOJIBKO CeJl, B KOTOPBIX COXpa-
HHUJIACh HOCUTEJHU 3BEeHKHINCKOIO A3bIKa, U CpeJy HUX VYCTh-
Hrox>ka (yCTh-HIOK)KHUHCKUH roBop, 109 13 464 3BeHKOB B ceJle
TOBOPAT Ha s13bIKe) U IlepBoMarickoe (A KeJITYJIaKCKUU roBOp,
9 13 197 3BEHKOB B CeJIe TOBOPSAT Ha sI3bIKe) .

ITo cymjecTByroImuM Kiaccupukanuam [[uHnuyc 1949:
12-13; BysiatoBa 1987: 7], yCTh-HIOK)KMHCKUM TOBOpP OTHOCHUT-
Cs K BUTUMO-0JIEKMHUHCKOMY IHAJIEKTY, a JoKeJITYIaKCKUH —
K BepXHeaJJaHCKOMY [HaJIeKTy. IlepedrcIuM HeKOTOpBIe $po-
HeTHYeCKHe YepThl, XapaKTepHBIe AJI1 YCTh-HIOKKHHCKOI0 T0-

! 3pech UCcIoJIb30BaHEI faHHble O. H. Mopo3oBoii [Mopo3soBa 2021:
86, 88].
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BOpa, Cp. IOX0KHeE (HO HeUIeHTUYHEIe) 0CO0eHHOCTH YUYPCKO-
3eMCKOro guaJjieKTa B pabore [BacuseBudu 1948: 262-265].

1. Tlo pa3/IMUUTEILHOMY IIPHU3HAKY, AU depeHIIUpYIOLIE-
MY CeBepHOe, I0)KHOe ¥ BOCTOUHOe Hapeuud [BacuyeBudu 1948],
3TOT TOBOP OTHOCHUTCSA K BOCTOYHBIM HapeuyUsM: B CJI0BaX, B
KOTOPBIX 110 AuajieKTaM depenyrorcd [s] u [h], B Hauase cioBa
npousHocuTtc [s], a B cepeguHe — [h]. Hanmpuwmep, sulaki ‘1uca’,
ahi xeHIuHA’. OGHAKO CM. II. 2 ¥ CHOCKY 3.

2. OrnageHue [h] B Hauase cjoBa: HaIpuMep, algan BMme-
cTo suTep. halgan ‘Hora’; uru- BMecTOo guaj. huru- (1uTep.
suru-) ‘yuTu’?. CM. 06 aHaJIOTUYHOM SIBJIEHUHU B BOCTOUYHBIX T0-
Bopax (Kyp-ypMuiickoMm) [BacusmeBuyu 1948: 283].

3. 3To aKarollye TOBOPEI: [9] MOKET IPOU3HOCUTHCA Kak [a]
(IIpu 9TOM MOYKET HapyllaThCsI FapMOHUS IJIaCHBIX): nala-da-
na BMecTo JauTep. nala-da-na ‘6osacy’, tuksa-ni-na-n (6e3 rapmo-
HUU IJIaCHBIX) BMECTO JIUTep. tuksa-hi-na-n (c rapMOHUEN Iiac-
HBIX) ‘yberxkam™.

4. fIBneHue, koTopoe I. M. BacuyieBUY Ha3bkIBaeT «I'yOHOE
IPUTSOKeHUe»: 3aJHUU IJIaCHBIM BMeCTO IlepeJHero 1jiIu cpef-
Hero, 4TO II04BJISeTCS 110, BIUSHUEM SKYTCKOTO g3bIKa: Uru-
du-ru-n BMecTo JUTep. suru-da-ra-n ‘yXogur’.

2 CorsacHo kiaaccupukanuu I M. BacuseBuu (11. 1), B JaHHOM KOpHe
U B INTEPaTyPHOM sI3bIKe (F0)KHOM Hape4dHH), ¥ B BOCTOYHBIX JiHa-
JIeKTaX JOJIKHO OBITH HadaJsbHOe [s], a He [h] (suru-). ®opma huru-
XapaKTepHa /[IJIg CeBepHOT0 Hapeyus. B TYHTUPCKOM U YyJIbMaH-
CKO-THUJIIOMICKOM HapeuusX (IIOrpaHUYHBIE 06JIaCTH SIKYyTHH, 3a-
6aliKaJbCKOTO M aMyPCKOT0 Kpasi) HabJIrogarTcsa KoylebaHUs suru-/
huru- [BacusieBuu 1948: 200]. [Tojo6HbIe Kosle6aHUSI, B YaCTHOCTH,
B YCTh-HIOK)KHMHCKOM fiHaJIeKTe IIPUBeJIH K II0SIBJIeHUI0 GOPMEI
uru- B pesyJbTaTe BbIIIaJleHUd HadaabHOro [h].

3 Cydoduxkc -ni- B tuksa-ni-na-n — 3TO COKpallleHHBIH II0KasaTeJb
-si(n)-/-hi(n)- (MCXOZHBIN BUJ, UHIIENITUB). B IUTepaTypHOM $I3BI-
Ke UCIO0JIb3yeTCsI BApHaHT -SiNn-, 8 B YCTh-HIOK)KHMHCKOM JHaJjIeK-
Te — BapHuaHT -hin- c oTageHueM HadaJabHOro [h] (cM. 11. 2 BBIIIE —
HeCMOTPS Ha TO, 4TO -Si(n)-/-hi(n)- He Mo>KeT OBITH B HavaJie CJIO-
Ba. Tak’ke B HEKOTOPBIX BOCTOYHEIX TOBOPAX, B YaCTHOCTHU B YCTh-
HIOK)XHHCKOM, 3TOT CyGOUKC MOKET IIPOUSHOCUTHCA KaK -1i(n)-.
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5. B kjlacTepe M3 ABYX COIJIACHBIX IIPOMCXOLUT perpec-
CHUBHas aCCUMUJILIU II0 CII0c00y MM MeCcTy 0O6pa3soBaHHUS:
[v] mepexonuTt B [p] (1esieBoi > B3PBIBHOW,): [p] IepexoquT B
[k] (ry6HO# > BessipHBIN): Honu-pkani-kki-l BMecTO JIUT. Hanu-
vkani-vki-l ‘kopMaT oroHy’. Tak)ke HabiyrogaeTcd IIEpPexXor
CMBIYHBIX BO QpHUKaTHUBHBIE Ha KOHIle cjoBa: bolgix BMecTO
nuaJi. bolgig / bolgik ‘ctiianuk’ [MbeipeeBa 2004: 92].

K cokasleHH10, IOAPOGHO HU IpaMMaTHUYeCKHe, HU JIeK-
CHUYeCKHe OTJIHYHUSA 06CyXAaeMbIX TOBOPOB OT JIUTEPaTypPHO-
ro sI3pIKa He U3y4eHBHI (CM. IIpe3eHTaIlHIo JoKJIata [KasakeBU4
u 1p. 2024] ¢ HEKOTOPBIMHU IIpUMepaMHU JUaJeKTHBIX rpaMMa-
THUYECKUX 0COOeHHOCTel 3abaliKaJIbCKUX 9BEHKOB). 113 rpam-
MaTHU4YeCKHUX 0COOeHHOCTEeH MOKHO OTMETUTh OTCYTCTBHE COI-
JlacOBaHUs OIIpeJiesIeHHUs C OIlpe/iesIseMbIM 110 YHUCJIY UJIH I1a-
ey (B To BpeMd KaK B 3alla/{HBIX JHaJIeKTaX COIJIacOBaHHUe
4acTo IPUCYTCTBYeT). 3 JIeKCHYeCKUX — HaJlu4yue 60JIBIIOr0
YHCJIO CJIOB, 3aMMCTBOBaHHBIX U3 IKYTCKOTO I3bIKa, KOTOPBIX
HeT B 3allaJ{HBIX AHaJeKTaX: HallpuMep, 0tto ‘TIOTOM’ OT SIKYT-
CKOTO onton ‘IoTOM’, onok ‘Iledds’ OT SKYTCKOIO OhoX ‘Ileup’
(E. JI. Knstuko, IMYHOE COODITeHHE).

B 3BeHKHUMNCKOM s3bIKe [OJITHe U KpaTKHe IJIacHBIe IIPOo-
TUBOIIOCTaBJIeHbl QOHOJIOTHUYECKH (HallpuMep, ikon ‘moxbo-
poJOK’ - ikan ‘mecHS’), OZHAKO HU Y HUCcCIefoBaTeseH, HU y HO-
CHUTeJIel HeT KOHCeHCyca B TOM, KaKHe KOHKPeTHO IJIacHble B
pevyu KpaTKue, a Kakue fgoarue [Mopososa 2021: 145-148]. 3kc-
IlepuMeHTaJbHOe ucciefoBaHue [Mopo3soBa 2021: 149-157, 189]
IO TBEP)X/AaeT CYI[eCTBOBaHHE JOJITHUX U KPaTKUX IJIACHBIX,
HO JI0JITOTa IJIaCHBIX CYIIeCTBEHHO 3aBUCHUT OT THIIa cJora (0T-
KPBITBIH UJIH 3aKPBITHIIN) U II0JIOKEHHU CJIOTa B CJI0Be: HAIIPH-
Mep, HauboJlee NOJTHUMHU SABJISIOTCS IJIaCHBIE B IIOCJAeJHEM 3a-
KPBITOM CJIOTE.

IToCKOJBKY B 9BeHKHMNCKOM NHUCHEMEHHOCTU 0003HaUeHUe
IOJITOTHI IJIaCHOTO IIOUYTH HUKOTZA He HCI0JIb3yeTCs, B paccKa-
3e IIpO OTOHB JIOJITOTA IJIAaCHBIX He 0603HaueHa. B ckaskax, Ko-
Topble 6b11H 3anrcaHbl O. H. Mopo30BOH, A0JITOTa IIPOCTaBJIe-
Ha CaMHMU pacCcKa3dyMKaMH I0CJe pacluPpOBKHU 3aIlUCH.
Hy’>KHO 3aMeTHUTh, YTO IIPH TaKOM paccTaHOBKE J0JTOTHI 60JIb-
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II1e BCero JOJITHUX IVIaCHBIX OKa3bIBa€TCsA B IIOCJIETHHUX 3aKPbI-
ThIX CJIOTaX, YTO IIOATBEPXKAAE€T NaHHBbIEe 3KCIIEpXUMEHTa.

Crapymka u Measens (I. C. Hukosiaesa,
YCTh-HIOKKUHCKUU r'OBOD)

1. uman atirka-can amuk-kakan

OlUH cTapyxa-CHILD O H-INTS
du-du-wi bi-das-ca 2. amaka oma-ra-n
JOM.YYM-DAT-RFL OBITh-IPFV-PTCP.ANT JelyllKa IIPUUTU-NFUT-3SG
nuyan-tiki-n gun-a-n 3. awa stp-Ca

3SG-ALL-PS.3SG ~ CKa3aTb-NFUT-3SG 6abymka 3aHO3SUTh-PTCP.ANT

algan-mi  bi-hi-m Cuptuli-kal 4. atirkan
HOTA-ACC.RFL OBITH-NFUT-1SG  BBIIEPHYTBL-IMPER.2SG cTapyxa
nals-da-na sup-na-wa-n algan-duki-n

HCIIYTaThCSA-IPFV-CVB.SIM 3aHO3UTL-PTCP.PF-ACC-PS.3SG HOIa-ABL-3SG

Cuptuli-ra-n 5. amaka uru-du-na gun-a-n
BBIZIEPHYTBE-NFUT-3SG IelyIIKa IIOUTH-IPFV-CVB.SIM CKa3aTb-NFUT-3SG

bahiwa oawa 6. timatna atirkan  du-duk-ki

crmacubo 6abymika yTpoM cTapyxa JJOM.4yM-ABL-RFL

jo-ra-n 7. kognoku ukla-da-ra-n 8. atirkan

BBIATHU-NFUT-3SG JI0Ch JIeKaThb-IPFV-NFUT-3SG crapyxa

urun-a-n ulla-pi-¢1 o-ra-n 9. tar

00paoBaThCA-NFUT-3SG MSICO-INDPS-ATR  CJeIaTh-NFUT-3SG TOT

konnoku-wa amaka amu-w-Ca

JIOCB-ACC JefyllKa IIPHUHTH-CAUS-PTCP.ANT

urka-da-n na-Ca 10. amaka atirkan-du
IBepb-DAT-PS.3SG  IIOJIOKUTB-PTCP.ANT IenyIiiKa crapyxa-DAT
ulla-wa amu-w-¢a nugan-ma-n 11. tar tika
MsSICO-ACC IIPUMTH-1SG-PTCP.ANT 3SG-ACC-PS.3SG TOT Tak
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(1) OgHa cTapyllKa OJAUHEIIeHBbKO B CBOEM JOMe JKUJA.
(2) MegBenb IpuIlesa K HeX ¥ ToBOpUT: (3) «babyIika, 1 3aHO-
3WJI HOT'Y, BBITAII[U 3aHO3y». (4) CTapyxa, 605Ch, BEITAIIIWJIA 3a-
HO03y U3 Horu. (5) MenBenb, yxoas, ckasaJ: «Cracubo, 6aby1-
Ka». (6) YTpoM cTapyxa BBIILJIa U3 AoMa (7) — JIeXKHUT JIOCh.
(8) Crapyxa obpazoBaJiach, ¢ MsicoM cTaJjia. (9) Toro Jyiocs Men-
Belb IIPHUHeC, IIOJI0KUJ y ITopora. (10) Tak MexBeAb IpPUHEC
CTapylIKe MsCO U 0TOJIarogapui 3a fobpoe xgeso. (11) Tak oHO
U CJIyYHUJIOCH.

JIuca u meaBensb (I. 1. MakapoBa, J)KeJITYJIaKCKUHI TOBOP)

1. amikan bi-ds-¢a-n 2. nupan butunni-wa
JemyIIKa OBITH-IPFV-PST-3SG 3sG BeChb-ACC
aja-mama-t duga-ni-du

XOPOIIUHU-INTS-ADVZ HAacTaTh(0.1eTe)-NMLZ.TEMP-DAT

dapi-vki bi-ca dikta-ka-r-ba

CheCTh-PTCP.HAB OBITH-PTCP.ANT Aroma-ATTEN-PL-ACC

dowunpakta-ka-r-ba 3. tadok sulakl nupan-tiki-n

Tpu6-ATTEN-PL-ACC IIOTOM  JIHCa 3SG-ALL-PS.3SG

irama-ra-n 4. sulakl guni-vkl 5. 0jo
IPUNTH.B.TOCTU-NFUT-3SG auca CKas3aTb-PTCP.HAB of
1ktars-wi-@-m bi si min-da otoja

0XJIaAUTHC(0.BO3LyXe)-PASS-NFUT-1SG  1SG  2SG 1SG-DAT  KOCTep-PART

ila-kal 6. ilaca tar amikan togo-wo

3a’Ke4Yb-IMPER.2SG 3a’>Keyb-PTCP.ANT TOT [JeAyIIKa OIOHb-ACC

7. tadik sulaki

II0TOM JIhCa

guni-vki 8. hi dari-l1

CKa3aTh-PTCP.HAB 1sG B.CTOPOHE,CHO0KY-PROL
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ukla-in-dapa-m si argl-li argi-li

JIeXKaThb-INCEP-FUT-1SG 2SG HU3-PROL  HHU3-PROL

ukla-ik-kal 9. ko tika ahin-a-@ inina
JIe’KaThb-INCEP-IMPER.2SG INT] Tak  JIeYb.CIaTb-NFUT-3PL  XOJIOJHO
bi-hi-n 10. togo-wo ila-ra-n amikan 11. ke tar
OBITH-PRS-3SG OTOHB-ACC 3a’Ke4b-NFUT-3SG [JeAyIlIKa INT] ToT
sulak1 alat-¢a-ca okin amikan

Jiuca KIAaTh-IPFV-PTCP.ANT  KOIJa JenyILIKa

ahin-dana-n 12. amikan tika ahin-a-n
JIeYyb.CIaTh-FUT-3SG AeyInKa TakK JIeYb.CHaTh-NFUT-3SG
ahin-a-n tadak 13. sulaki nupan-ma-n argi-ski
JIeYb.CIIaTh-NFUT-3SG II0TOM Jauca 3SG-ACC-3SG BHU3Y-ADVZ
ana-ra-n 14. tar amikan togo-10 togo-10
TOJ‘IKHYTL-NFUT-3SG TOT AenAyIlKa OrOHBb-LOC OTOHB-LOC
9-ra-n tar innakta-n innakta-n

YTO-NFUT-3SG  TOT  IIEePCTh-PS.3SG LIepCTh-PS.3SG

konno-rgo-¢o 15. a-duk=da  amikan kopnorin 6-¢a

YePHBINU-VBLZ-PST 9TOT-ABL=FOC [efyIIKa YepPHBI  CTaTb-PTCP.ANT

(1) XKuu menBennb. (2) OH BCe JIeTO XOPOIIIO ITUTAJICS AT0fa-
My, rpubamu. (3) [Ipuniia K HeMy B TOCTH Jiuca. (4) ToBopuT
auca: (5) «O, 3amMep3Jia 9 CUJIBbHO, pacToIry Koctep!» (6) Pacto-
OuJI MeZBelb KocTep. (7) JIruca roBopUT: (8) «f ATy IIoaabiie
OT KOCTPpa, a ThI 6JIMKe JIOKHUCH». (9) Hy, TaK U JIeTJIH CIIaTh, XO-
JoxHO 651710. (10) ITogTonMI KOocTep MeABeb. (11) A ymca Kja-
Jla, KOorja MeiBeb ycHeT. (12) VcHysa MenBenb. (13) Jiuca Mef-
Belisd B KOCTep CTOJIKHYJA. (14) MenBeib B KOCTep CKAaTHJICH,
LIKypa y Hero rovdepHesa. (15) C Tex mop MeZBelb YepHBIM CTaJl.

OroHs
1. awanki ura-du otto idu=da
3BEHK I‘Opa-DAT II0TOM rae=rocC
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tono-du nanu-pkan-da-pki 2. tono
oroHBb-DAT IIATaThCsA(06.0THE)-CAUS-IPFV-PTCP.HAB OTOHBb
awoanki-wa namalgi-pki olgi-pki 3. uli-pki

9BEHK-ACC COrpeTh-PTCP.HAB BBICYIIHUTH-PTCP.HAB HaKOPMHUTBH-PTCP.HAB

tono-du dsbka-ja iri-pna-@-nni
oroHbs-DAT efla-PART CBApUTBL-HAB-NFUT-2SG
4. bulta-na-de-na toyo-du

I[O6LITL—PRGRN—IPFV—CVB.SIM OTOHB-DAT
nanu-pkani-nna-@-nni bulta-pa-1
OUTaThCs(06.0THE)-CAUS-HAB-NFUT-2SG I06GBITH-NMLZ-PL
i¢a-wu-l-de-da-tin 5. du-du-wi dukca-du
BI/I;[eTL-PASS-INCH-IPFV-CVB.PURP-PS.3PL OOM.YyM-DAT-RFL YYMOBHUIIIE-DAT
palatka-du onok-ko s-nns-@-nni orol-10

nasaTtka-DAT 1eub-ACC  NEG-HAB-NFUT-2SG ~ KPY>KHTBLCA-PTCP.NEG

6. baja-1-du mata-1-du onok-ko

YeJIOBEK.MY>XYHHAa-PL-DAT TOCTB-PL-DAT IIe4Yb-ACC
9-pka-wun orol-10 7. toyo-du-tin
NEG-PTCP.IMPDEB-PS.1PL(EXCL) KPYXHUTBHCA-PTCP.NEG OTOHB-DAT-PS.3PL
nanu-pkani-nna-@-nni 8. tono nan bsja-pacin
nUTaThCs(06.0THE)-CAUS-HAB-NFUT-2SG OTOHBb OIISITh YeJOBEeK.MY>XUHMHAa-EQT
tura-t-¢i-pki 9. aru-t tono-wo
pasroBapuBaTb-DUR-IPFV-PTCP.HAB HeCcYaCTbe-INSTR OTOHBb-ACC
9-pka-wun tura-t-ts

NEG-PTCP.IMPDEB-1PL(EXCL) pasroBapuBaTb-DUR-PTCP.NEG

10. ipkari-ds-ra-n tono tar nunan

roBOPUTH(06.0THE)-IPFV-NFUT-3SG  OTOHBb TOT 3sG

tadawu-t-Ca-ra-n

COOGIUTH-DUR-IPFV-NFUT-35G
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dula-ski ékun o-pat-wa-n 11. tono manak-kan
nepen-ADVZ 4YTo CTaTh-OPT-ACC-PS.3SG OTOHb 3PA-ATTEN
9-kki igkari-ra 12. awanki
NEG-PTCP.HAB TOBOPHUTH(06.0THE)-PTCP.NEG 9BEHK

doldi-mi igkari-da-ri-wa-n

CJIBIIIATH-CVB.COND roBOPUTH(06.0THe)-IPFV-PTCP.SIM-ACC-PS.3SG

saran-ca-kki marga-li-pki 13. ada
0CTeperaTbCA-IPFV-PTCP.HAB OII€4HaJIUTHCA-INCH-PTCP.HAB 3aueM
igkari-da-ra-n guni-pki-l

TOBOPUTH(06.0THE)-IPFV-NFUT-3SG ~ CKa3aTb-PTCP.HAB-PL

14. nanu-pkani-kki-1 tono-du klaba-ja
NUATaThCA(06.0IHE)-CAUS-PTCP.HAB-PL  OTOHB-DAT XJIe6-PART

ari-Ce-ja bu-kki-1 otto  dabga-duk okun-a=wal

MacCJIO-ATR-PART [aTh-PTCP.HAB-PL IIOTOM eJa-ABL YTO-PART=INDEF

15. ura-du awanki-1 Iulgi-in-da-na

ropa-DAT 3BEHK-PL KO4yeBaTb-INCEP-IPFV-CVB.SIM

aja-mama-t tono-wo  si-kki-1 9-da-n

XOPOIIUM-INTS-ADVZ OTOHb-ACC IIOTYIIUTh-PTCP.HAB-PL NEG-CVB.PURP-3SG

badara-l-la

3aropeThbCA-INCH-PTCP.NEG

(1) 9BeHKHU B TaMre, Irje 661 HU OBIIH, BCErla KOPMST OTOHb.
(2) OroHb 3BEHKOB CcOrpeBaeT U CYyIIHUT. (3) KopMuT, Ha orHe
IIUINY BapuIllb. (4) OTIIpaBisgsaCh Ha 0X0TY, KODMHUIIE OTOHB,
4TOOHI OBIJIO0 JIETKO HAWTHU 00Uy (s4TOOHI I0OKa3bIBAJIUCH [I0-
6p1un). (5) loMa, B UyMe U B I1ajlaTKe HeJIb3sI XOAUTH BOKPYT
ne4yu. (6) B rocTIxX Heslb3s 06XOLUTH BOKPYT IIeUKU. (7) O6s-
3aTeJIbHO KOPMHUIIBb UX (X0351eB) OTOHb. (8) OTOHBL TOXe, KakK
U 4eJIOBEeK, pasroBapuBaerT. (9) Hesb3d roBOPUTH 00 OTHe ILJIO-
X0. (10) Ecsix oroHb pasroBapHhBaeT, 3HAUHUT, OH IIpeJBelaeT,
npenyunpexzgaer o 4eM-To. (11) OToHBb Yepecdyp MHOTO He To-
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BOpPHT. (12) IBeHK, KOIJa YCJABIIIUT, KAK OTOHb TOBOPUT — OC-
TeperaeTcs U nmevaautcs. (13) «O yeM oroHb TOBOPUT?» — IO-
BOPAT. (14) latoT OTHIO (KOPMST) Xy1e6 ¢ MacJIoM, B 06IIeM, UTO-
HUOyLb U3 enpl. (15) B Talire sBeHKH, Korja cobuparoTcs Ko-
4yeBaTh, 0UeHb XOPOIIIO TYIIAT KOCTEP, YTOOHI He OBIJIO II0Kapa.

T'1occesl

ABL — absaTtuB, ACC — akKys3aTuB, ADVZ — mokasaTeJsb
angBep6uasnsanuu, ATTEN — atTeHyaTuB, ALL — ajjlaTus,
ATR — 10KasaTesb aTpubyTUBHOCTH, ANT — (mpuuyacTue)
npepecrsoBaHusa, CAUS — kaysatuB, CHILD — mokasaTeJs,
obpasywIinuil HasBaHUA AeTeHbIeld, COND — ycCJI0BHBIHA
(xkouBep6), CVB — xoHBep6, DAT — gatus, DUR — pypaTus,
EQT — skBaTuB, EXCL — 3KCKJIH3UBHOE (MHO>XeCTBEHHOE
qucygo, FOC — nokasartenb ¢okyca, FUT — 6yznyiee Bpems,
HAB — xabutryaJbHBIN (acmekT, ipuyactue), IMPDEB — 6es-
JUYHBIN 1e6uTuB, IMPER — nMmnepatus, INCEP — MHIIENITUB,
INCH — uuxoaTtus, INDEF — HeonpesesieHHOCTE, INDPS — koc-
BeHHas NPUHAMAJIEXHOCTh, INT] — MexxgoMmeTtune, INTS — uH-
TeHcudukKartop, IPFV — HecoBepiieHHBIHN BUj, LOC — JIOKaTHUB,
NEG — orpunateabHbI# (r1aroJi, npuyactue), NFUT — HeOy-
oyiee BpeMs, NMLZ — 1iokasaTeyJb HOMUHausanuu, OPT —
ontaTuB, PART — mmapTutuB, PASS — naccus, PF — niepdexToe
(mpuuactue), P — MHOXXecTBeHHOe 4Hncg0, PRGRN — mepur-
puHatus, PROL — mpoJsiatuB, PRS — HacTos1ee BpeMs, PS —
II0CeCCUBHBIN II0KasaTesb, PST — mporreniee spems, PTCP —
npuvactue, PURP — njesreBoit (KoHBep6), RFL — pediiekcus,
SG — elHCTBEHHOE YHUCJIOo, SIM — (mpuyacTHe, KOHBepO) of-
HOBpeMeHHOCTH, TEMP — BpeMmeHHas (HOMHHaJH3allusd),
VBLZ — niokasaTeJib afBepbuainu3aiu.
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30-31 mapTa aToro roza B MHCTUTYyTe A3BIKO3HaHUI PAH
npoIia oyepenHass BeceHHdd IIKoJIa, opraHu3oBaHHas Ha-
YUYHBIM I[€HTPOM II0 COXPaHEHHI0, BO3POXKAEHHUI0 U JOKYMeH-
Tanuu sI3bIK0B Poccuu. Ilofgo6HOe MepoIlpusiThe HaydHBIN
LIeHTp IIPOBOAUT y>Ke B TpeTHUH pas. [lepBasg BeceHHs IIKO0JIa
cocTosJach B ampesie 2022 r. ¥ 6b1y1a IIOCBAIIEHA B I[eJIOM BOII-
pocaM coXpaHeHHUsd, BO3POKAeHUA U JOKYMeHTaIlluH I3bIKOB.
B 2023 1. TeMa BTOpO# BeceHHel IIKOJIBI 3ByUYaJsa Tak: «Kak
HoAfep>KaTh A3bIK Ha JIOKAJbHOM YPOBHE: aHAINU3 COCTOIHUA
U BHIOOp JeHcTBUM»?. B 3TOM rofy Ha BeceHHel mikose «Kak
nepefaTh A3BIK JeTAM» 00CYXZAJIUCh 00IHe IIPUHIUIEL U
KOHKpeTHBIe IIPaKTUKH, KOTOPBIe MO’KHO IIPUMEHSITE JIJIs CO-
XpaHeHUs U BOCCTAHOBJIEHUS MEJKIIOKOJIEHUeCKOH Ilepelauu
A3bIKa B CeMbe, CJIOKHOCTH, C KOTOPBIMH MOYKeT CTOJIKHYThCSA
YeJIOBEK Ha 3TOM IIyTH, U UCTOPUU ycliexa. llesnbro BeceHHeln
LIIKOJIBI 6510 OOCYAUTE CO CIIeIlHaJuCTaMHU, a TaK>Ke poLuTe-
JIMH, 6abyIIKaMHu, JeyIIKaM1 U BCeMHU 3aMHTepeCOBaHHBI-
MU TEOPHUI0 U IIPAKTUKY BHYTPUCEMENHOU Ilepeiadyu sI3hIKOB,
pasBedaTb MUQBI U IIPeJIOKUTH paboTarollie HHCTPYMEHTHI.
A Tak’ke pacckasaTh 0 BHeCEMEMHBIX IPAaKTUKaX, KOTOPEIe I10-
MOTalOT COXPAHATh X BOCCTaHAaBIMBATh MEXKIIOKOJIEHUYECKYIO
Iepegayy g3blKa. B Goxyce BHUMaHU OBIJIU I3BIKU PoccHuu.

[ITkoJ1a IPOXOoAMJIa IIPeUMYIIleCTBEHHO B OHJIalH-popMa-
Te yepes maaTdpopmy ZOOM. OfHAKO B 9TOM IOy BIIEPBEIE OBI-
JIX OPTaHU30BaHEL U [Be oduakH-JIoIagKu: B TBepH B /[le-
JIOBOM MH)OpManiuoHHOM IieHTpe TOYHB um. A. M. T'opbKo-
ro u B MaxaukaJe B 3ajie «CapbIKyM» HayuyHo! 6U6JIHOTEKH
uM. A. A. A6uJioBa /lareCTaHCKOIO roCyZapCTBEHHOI0 YHUBED-
cuTeTa. 3a ABa JAHA 3aHATHN OHJIAWH-IIJIOIALKY IIOCETHJIIO
115 yesioBeK, odpraMH-IIJIONIAAKY B TBepH IIOCETUJIIO 12 Yesl0BeK
(30 u 31 maprta), a B MaxauykaJje — 0KoJi0 60 yesioBek (30 Map-
Ta). Cpe YUaCTHUKOB BeceHHeN IIKOJIBI OBIJIM SI3BIKOBBIE

1 KpaTkHe 3aMeTKH O IIepBOU BeceHHeH II1KOJIe MOKHO IIPOYUTATDH
B [ApasioBa u fip. 2022]. MaTepHaJibl IIKOJIBL JOCTYIIHEI 110 CChIJIKE
http://mnogo.yaz.tilda.ws/.

2 MartepuaJisl IIIKOJIBI JOCTYIIHEI 110 CCBIIKe: https:/mnogoyaz.iling-
ran.ru/events/vesennyaya-shkola-2023
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aKTHUBUCTHI, YUUTEJSI POAHBIX SI3BIKOB, IIpodecCHOHaIbHbIe
JIMHTBUCTBI U YJIeHBI A3BIKOBBIX CO00IEeCTB (pofguTenu, ba-
OYIIKHU U JelyIIKH, MOJIO/e>Xb) He TOJBKO U3 PasHBIX peruo-
HOB Poccuy, HO 1 U3 MosagaBuu (ATO I'araysus).

IIporpaMmMa BeceHHel IIKOJBI OblJIa pacCUMTaHa Ha JBa
IOJIHBIX THA U IpejIiojarajga KakK JIeKIIHOHHbIE 3aHATHUS OT
CIIeIIMaJIUCTOB (3THOIICUXO0JIOTA, OMJIMHIBAJIbHOIO JIOIOIIe/a,
JIMHTBHUCTOB, A3BIKOBBIX aKTUBHCTOB), TaK U IIPOBefleHHe Cec-
CHUH «BOIIPOC-0OTBET» C POSUTEISIMHU, IlepefarolllMMU I3bIK CBO-
UM JleTdM, ¢ 6abyIIKaMU U e yIIKaMH, YbU BHYKH TOBOPIT
Ha 3THHUYECKOM f3BIKe, a TAK>Ke C MOJIOABIMHU JIIJAbMHU B BO3pa-
cTe 0T 12 1o 31 roma, KOTOpBIE ABJISITCI HOCUTEJISIMU 3THUYe-
CKUX A3BIKOB.

ITepBBIN feHBb (30 MapTa) 6L IIOCBAIEH TEOPEeTUUYECKUM
BOIIPOCAM Me>XIIOKOJIeHYeCKOH Ilepefilayu sI3IKOB, OMJIMHI-
BHU3MY U MHUdaM 0 HeM, 0CO6eHHOCTSIM GOPMUPOBAHUS PeUH ¥
IeTeN-OMJIMHTBOB, a TaKJKe IICUX0JOTHYeCKHUM aclleKTaM OC-
BOEHUS sI3bIKa U POJIH A3BIKA B CTPYKTYPe UIeHTUYHOCTH JINY-
HocTH. Ha mmepBOM 3aHATHH COTPyAHHUIIA HaydHOro IieHTpa
MaguHa Kazie saTpoHYyJIa TeoOpeTHYeCKHe acIIeKThl MeKIIOKO-
JIEHUYEeCKOH Ilepefaui si3blKa U CeMeMHOU S3bIKOBOM IIOJTUTH-
KH: KaK JIeTH YCBaUBAKT A3BIKH, YTO TaKoe sI3LIKOBAas II0JIH-
THKa B KOHTEKCTe CeMbH, KaK MO’KHO OLIeHUTH SI3BIKOBYIO II0-
JIMTUKY CEMBHY M YeM 3TO MO’KeT IIOMOYb JJIsI BOCCTAHOBJIEHUS
mepefavy g3bIKa.

Bropoe 3aHATHe IIpoBesia HaTtaabss AHTOHOBA, CIIEITHAIHCT
10 I3BIKOBBIM ITpoeKTaM KapesbCKOM peruoHasibHOM O6Iie-
CTBEHHOU opraHusanuu «/loM Kapesbckoro Sseika». HaTtaabs
pacckasaJia 0 A3bIKOBBIX IIPaKTHKaX, KOTOpPbIe MOTYT IIOMOYb
BOCCTAaHOBHTE Ilepefiauy sI3bIKa JeTAM B YCJIOBHAX OCTATOY-
HBIX MJIM HeJJOCTaTOYHBIX I3bIKOBBIX 3SHAHHUM HUJIH TOIZA, KOTI-
Jla HacJeACTBEeHHLIN A3LIK B CeMbe yTpayeH IIOYTH IIOJIHO-
CThI0. [I03HAaKOMUTHCS ¢ HEKOTOPBIMU U3 HUX Ha IIpUMepe Ka-
PeJIbCKOro A3bIKa MOXKHO B KHUTe HaTa/lb¥i AHTOHOBOM «ABC.
[Ilar HaBcTpeuy» [AHTOHOBA 2020]. OIIKMCaHHBIN B KHUTE OIIBIT
I PUMeHUM [JI JII060T0 I3bIKOBOI0 CO00IIlecTBa.
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Ha Tperbpem saHgTHHM Osbra CepreeBHa IlaByioBa, 3aBe-
oymwoias Kadeqpor 3THOICHXOJIOTHH M IICHXOJIOTHYeCKHUX
npo6JieM IIOJIUKYJIBTYPHOro o6pasoBaHus pakyabTeTa «Cou-
aJbHag ncuxosorus» MTIIIITY, mosHaKOMHJIa CAyIIaTesei ¢
OCHOBHBIMHU KOMIIOHEHTaMH 3THHUYECKOH UJIeHTUYHOCTH JIUY-
HOCTH U POJIBIO I3BIKa, KOTOPYIO OH MOKET UTPAaTh B CTPYKTY-
pe UeHTUYHOCTH. HelrocpeCTBEHHO Ha 3aHATHUH CJIAyIIaTeJaIu
CMOIJIH BBIIIOJTHUTH HECKOJIBKO IIPaKTUYeCKUX YIIpa>KHEHUH,
HallpaBJIeHHBIX Ha 6oJiee I1y60KOe IIOTPY’KeHUE B CBOU IICHU-
XO0JIOTUYeCKHUM KOHTEKCT 0CBOEHUS POJHOIO sI3bIKa U II0MOTa-
IOIUX IIOHATH, KaK MOKHO 60Jiee 3¢ PeKTUBHO U PECYypPCHO BO-
BJIEKaTh CBOMUX OJIMSKHUX B 3TOT IIPOIieCC.

UeTBepToe 3aHATHE OBIJIO IIOCBIIEHO OCHOBHBIM 0COO€eH-
HOCTSM PeueBOro PasBUTHUM leTel B YCIOBUIX MHOTOSI3BIUHS.
Ero nposesia ExaTepuHa KoHI0X-CHHHIIA — MaMa 4eTBepbIX
IeTel-0UJIMHIBOB, OUJIMHIBAJbHBIN JIOTOIIe]l, YUUTEIDb PYC-
CKOT'O g3bIKa [JId eTel-OMJIUHTBOB, OJUH U3 aBTOPOB II0CO-
6us 14 neTeH-uHOPOHOB, 00YUAKIIUXCA B PYCCKUX IIKOJIAX,
«Y4uych Ha PyCcCKOM» M oCHOBaTesab Kiyba GMIMHIBaJIbHBIX
CIleIIHMaJIUCTOB. EKaTeprHa pacckasaJa 0 pasJM4YHBIX CTpare-
TUAX OpraHU3alluU O6IeHUs B CeMbe B YCJIOBHUSAX MHOTOSI3BI-
yus (OAUH POSUTE]b — OJUH A3BbIK, Of{HA CUTyallUsl — OLUH
SI3BIK, IOMa — $I3BIK CeMBbH W HEKOTOpPBIE [ PyTHe), 06 OCHOB-
HBIX IIPUHIIUIIAX, KOTOPBIX CTOUT IIPUJEPKUBATHCSA, pasBesd-
Jla HeKOTOpble MUQBI, CBsI3aHHBIe ¢ OUJIMHIBU3MOM. A TaKXe
JaJjla IpaKTH4YeCKHe COBeTHI II0 COXpPaHEHHI0 U PasBUTUIO
S13BIKOB B MHOTOSISBIYHOM Cpejie, B TOM UHCJIe Ha COGCTBEHHOM
OIIBITE, HAIIPUMeDP, KOMMeHTHPOBaHHE CBOUX JeMCTBUM HJIHU
IelcTBUY pebeHKa, JOIIOJIHEeHMe pedyH pebeHKa.

ITocJie TIEKITMOHHOM YaCTH B IIePBBIH [eHb COCTOSIJIUCH [IBE
CeCcCHH BOIIPOCOB U OTBETOB. Ha I1epBoIi ceCCUU POJUTEIIH, IIe-
pefiaromiue 3bIK CBOUM JeTSIM, I0/IeJIUJINCH OIIBITOM, paccKa-
3aJI1 0 IPUMeHsIeMbIX TpaKTUKaX. YYaCTHUKHU IIKOJIBI YBHU/E-
JI caMble pa3Hble ceMelHbIe U SI3bIKOBBIE CUTYaIlUH, Y3HAIHU
06 ycmexax ¥ CJI0’KHOCTSIX, C KOTOPBIMHU CTaJIKUBAIOTCSI POLU-
TeJIH, 0 TOM, YTO UMHU IBUKeT. POIUTEIN TaKiKe faJIh MHOXKe-
CTBO ITPaKTUUYECKUX COBETOB, IIOJ[eJIUJINCh CBOUMHU HaXoKa-
MU U OTKPBITHUSIM, KOTOPble MOTYT IIOMOYb U APYTUM B COXpa-
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HeHUHU 5A3bIKa B CeMbe. B cecCcuU IPpUHAIHN ydacTHe JIrogMuiIa
BosobyeBa-HaroeBa (kabapAHHO-4epKeCCKHUU S3BIK), AIOHA
Ma3sypoBa (KaJMBIIKUY A3bIK), JIunug llupo6okoBa (yoMypT-
CKHUU SI3BIK), IKTOP Ajtoc-H-DOHT (KaTaJaHCKUN U UyBalUICKUHT
A3bIKH), EKaTeprHa AHTe U (Taray3cKUM 93bIK). Bropas ceccust
CTaJjla pasTOBOpPOM C 6abylIKaMU U JeAylIKaMU, KOTOPBIE IIe-
peflaloT PO HOM A3bIK BHYKaM, B TOM UHCJIe TOIZa, KOIga cpef-
Hee IIOKOJIEHHE CeMbHU y>Ke He BJajieeT I3bIKOM. Takas cUTya-
s, Korja Haubosiee KOMIIETEHTHBIMY HOCHUTEJISIMHU SI3bIKOB
(a, B HEKOTOPBHIX CIyYasix, ¥ efUHCTBEHHBIMH) IBISI0TCS JIIOAH
TI0’KMJIOT0 BO3pAacTa, aKTyaJIbHa JJI1 MHOTHUX SI3BIKOB Poccuu.
Ha ceccuu 6a0yIIKU U JeAYIIKH II0eJTHUIUCh CBOUM OIIBITOM,
KaK OHM CTapalTcsd I1000JIbIle TOBOPUTH Ha CBOEM SISBIKE C
BHYKaMH, B TOM YHCJIe U Yepe3 COBMECTHYIO esITeJbHOCTb.
BmecTe ¢ HEKOTOPBIMHU 6a0yIIKaMU y4acTHe B CeCCUHU IIPUHS-
JIX U UX IeTH ¥ BHYKH, KOTOpBIe paccKasaau, HACKOJIbKO AJIs
HUX 3TO Ba>KHBIHM U IIPUHOCAIIUHN PafiocTh OIBIT. B ceccuu
IpUHLIU yyacTue XaHJa AOpoBHaA YballeeBa U BiagumMup
JloicoHOBUY V6aleeB (6ypaTCKUH s13bIK), MeHbaMmaJ lapu-
¢ysioBHa [IlatibakoBa ¢ BHYYKOU AnpusHol [laribakoBoM (Y1-
MYPTCKHUH S3bIK), BasleHTHHA BsiyecsiaBoBHa COBKHHA (KHUJIb-
OUHCKHUH caaMCKHUH 13bIK), Parica HukosiaeBHa bostoTaeBa U ee
noub Osecs JleBaHOBHA bostoTaeBa (KOPIKCKUH I3BIK).

Bropoi feHb (31 MapTa) OBIJI IIOCBSIIEH IIOALeP>KUBAI0-
IIUM IIpaKTHUKaM Ilepefladyy sI3bIKOB, KOTOpPBIe pealHus3yoTCcd
BHe CeMbH, HO MHOI/Ia IIPH ee yyacTHUHU. CoTpyaHUIa HaydHo-
ro neHTpa Onbra MuxamsoBHa IlaBjoBa Ha BCTYIIUTEJIbHOM
3aHSATHUHU KOPOTKO paccKasajla 0 TOM, KaKHe 3TO MOTYT OBITH
NIpaKTHUKU. Tak, BHOBB ObljIa IIOJHATA TeMa sI3bIKOBBIX THe3J, —
TPYIII AJIS feTel LOIIKOJIBHOIO BO3pacTa, Ife abCoJII0THO BCe
oblLlleHHe, B TOM YHCJe MeX/Ay BOCIIUTATeIsIMHU, IIPOUCXOAUT
Ha IiesleBOM fA3bIKe. IlepBoe SISBIKOBOE I'HE30 OTKPBIJIOCH B
HosBoii 3esanguu B 1982 r., 11ocjIe yero npakKTHUKa Obljla peajiu-
30BaHa BO MHOTHUX CTpaHax Mupa. /lo HeJlaBHEro BpeMeHHU B
Poccuu QYHKIIMOHHUPOBAJO TOJBKO OJHO SI3BIKOBOE THE3T0
«N'apukat» («kKpomIKu») AJIs1 JUBBUKOBCKOTO Hape4yus KapeJsb-
CKOTO sI3pIKa B /loMe KapeJsbCKOTO $I3bIKa B C. Bezmsosepo.
B 2023-2024 yuyebHOM rofy rpyiIina He HabpaJiachk.
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E1te ogHOM IIPpaKTUKOMU, IIPUMEHSAeMOU IIPU BOCCTaHOBJIe-
HHUU IIpepBaHHOW MeXKIIOKOJIeHUYeCKOH IlepefauH, sIBJISeTCs
MmeTon «MacTep-YueHUK» (HofpobHee 06 3TOM CM. B [XUHTOH U
Ip- 2018]). 3ITOT MeTO[ 3aKJII0UaeTCs B PEryJIsIpHOM SI3bIKOBOM
IIOTpYy>KeHUHU, IIPU KOTOpPOoM MacTep (KOMIIeTeHTHBIN HOCHU-
TeJb SI3bIKa, Ileflaroruueckoe obpasoBaHUe He TpebyeTcsd) U
V4eHUK (TOT, KTO KeJlaeT YCBOUTH SI3bIK) 3aHUMAIOTCSA PasHo-
IIJIAaHOBOM COBMECTHOH [IeITeIbHOCTBHIO (OBITOBOM, TBOpUe-
CKOH U T.[.), COIIPOBOXKJas ee OOIeHHUEM Ha IieJIeBOM g3bIKe.
YUeHUK CiyllaeT U II0BTOpsieT Gpassl, YCABIIIaHHbIE OT HOCH-
TeJis SI3BIKA, a II0 Mepe HaKOILJIeHUs JIEKCHUYeCKOI0 U IpaM-
MaTH4YeCKOIro UHCTPyMeHTapHs y4acTByeT B KOMMYHHUKAIIUHA
Ha IleJIeBOM sI3bIKe BCe 6o0Jjiee aKTHBHO U TaKUM 00pasoMm
IIOCTeIleHHO Hay4yaeTcs TOBOPUTH Ha A3bIKe. B 2022 1. UHCTH-
TYT A3bIKO3HaHUSA PAH ¥ ABTOHOMHas HeKOMMepuecKas op-
raHusanus «lleHTp «ApKTHYeCKHe HHUIIUATUBEI»» paspabdo-
TaJIA ¥ IIPOBEJIM COBMECTHBIHN IIPOEKT II0 IIOIYJISIPU3AIIUY Me-
Tozia «MacTep-YueHUK». B IIpoeKTe IIPUHSIIU ydacTUe HOCUTe-
JIA BEIICCKOI'0, 3BeHKUICKOI0, XaHTBIMCKOr0 ¥ 9BEHCKOI'O S3bI-
KOB U JKeJlaloll[1e U3YUUTD 3TH A3BIKHU°.

Tak>ke Ha 3aHSATHH 00CYX[aJIOCh CO3/laHUE SI3BIKOBOIO
JaHpmadTa, KOTOPBIH CIAYXXUT [JId «JIeraju3aliiui» 00IIeHUs
Ha I1eJIeBOM s3bIKe (HallpHMep, B J0Me MOXHO HaKJIeUTh Ha
IIpeAMeTHl CTUKepHl C Ha3BaHUSIMU 3TUX IIpeMeTOB Ha Ije-
JIeBOM s3bIKe), U CO3/laHHe KOHTeHTa Ha SI3bIKe (KOMHKCHI,
MYyJIbTOUIBMBIL, BUZe06JI0TH). BO BTOPOM OTHOIIIEHUH UHTEpe-
CeH IIPO0eKT KOMUKCOB Ha QUHHO-YTOPCKUX sI3bIKax «KuBon
A3BIK»*,

Ha BTOpOoM 3aHATHHU AjieKcaHZp (Ajmapyx) BauHOB pac-
CKasaJl 0 IIPUHIIUIIAX, OCHOBHBIX IIPOEKTax U IyTSIX pPasBU-
THsA YyBalllCKON MHUITMaTUBHOM TPy «XaBaJ» (BYKB. ‘SKH3-

3 Hudopmalug o IIpOeKTe JAOCTyIIHA Ha caiTe Hay4HOro IleHTpa
(https://mnogoyaz.iling-ran.ru/project/sovmestnyy-proekt-s-ano-
centr-arkticheskie-iniciativy-po-metodu-master-uchenik) u Ha 1op-
Tase «/letu Apktuku» (https://arctic-children.com/article/master-
uchenik/).

4 CaHT IIpoeKTa, BMeCTe C JOIIOJTHUTeJbHBIMHU MaTepualaMHu, J0-
CTYIIeH II0 cchliIKe: http://www.finnougriccomics.com/ru/.
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HeHHas CHJIa’), KoTopas saHUMaeTCs pasBUTHEM UyBalIlICKOI0
sA3bIKa U KYJBTYpPBL. Cpefi IMIPOEKTOB IPYINBl CTOUT YIIOMS-
HYTH ciefymoinre: «<HavanabHasa mKojaa» (1 IPOeKTHHIN KJjacc
B 2010-2014 rT., B KOTOPOM Ka’K/AbI¥ leHb YYBAIICKUMN SA3BIK
mperofaBajicd KakK IIpefMeT, a JJIgd 4acTH IIpeIMeTOB UyBalll-
CKUU gBJLJICI CPeLCTBOM 00ydeHUs), JIETHUN YHUBEPCUTET
(4uyBalICKUY Jiarepb, KOTOPBIU npoBoguTcs ¢ 2010 r. 1 co3ga-
eT sI3BIKOBYIO Cpejy 3a CUeT JIeKIIHI, KPYIJIBIX CTOJIOB U Tpe-
HUHTOB Ha YyBAaIlICKOM s3bIKe), DOPyM UyBaIICKOM MOJIOJeE-
KU (KoHGepeHIUs, Ha KOTOPOU MOJIOZbIEe JIIOAU PacCKasblBalOT
0 CBOMX IIPOEKTaX Ha YyBAaIIICKOM g3bIKe; IIPOBOAMIACHL B 2019
u 2024 rT.), OHJIaUH-KYyPChl YyBAIIICKOI0 3bIKa (IPOBOJSITCS C
2020 r.), Hay4yHO-IIpaKTHUYecKas KoHepeHIUS (BIIepBEIe IIPO-
BOJMJIACH [JId MIKOJBHUKOB B JfeKabpe 2023 r. 110 YeThHIpeM
cbepaM: 0bIIecCTBeHHO-TYMaHUTapHasi, TBOpUecKasi, eCcTecT-
BEHHO-TeXHHYecKasi, pOLHOHN Kpal), usflaHue YYeOHHUKOB II0
4yBallICKOMY SI3BIKY (Ha UyBAaIlICKOM sI3bIKe; I/ Ha4aJIbHON U
CpefiHeH IIKOJIBI), Acconipalius poguTtesned (QyHKIIUOHUPYET
¢ 2015 1. #JI1s1 OpraHUsaIliuu COBMeCTHOTIO focyra). Kpome Toro,
AJlekcaHApP Tak’kKe Ha IIpUMepe CBOeM JIUYHOU MCTOPUHU pac-
CKasaJ, KaK TOBOPUTH C pe6eHKOM Ha POTHOM SISBIKE.

Jlajee COCTOAJIUCH BCTPEUYHU C CeMeHHBIMH K JeTCKUMHU
kaybamu us TBepu u M>keBcka. TaTbsiHa JKUJIbII0Ba HA TPETh-
eM 3aHATHH paccKasaja 0 Co3ZaHUU U paboTe B I. TBepHU HOBO-
I'0 CeMeMHOTro pasroBOPHOIO Kiayba TBepCKUX Kapea «Tipazet»
(pyc. «IBINIIATKH») U 0 TOM, KaK IIPU MUHUMYyMe pecypcoB Ha-
4aTh IlepefilaBaTh KapebCKHUH I3BIK IeTSIM B TOPOZCKOM cpefe.

Ha yeTBepTOM 3aHATHM CBeTIaHa 3UWHKOBA pacckKasasa 06
OTIBITE 3THOSI3BIKOBOTO IleHTpa «BUJIUHTBa» 110 CO3/LaHUI0 Cpe-
OBl /sl OOIeHUs [JeTel-O0MIMHIBOB C POAHBIM YAMYPTCKUM
SI3BIKOM, IIPO’KHUBAIOIIUX B IOPOJCKOM PYCCKOSISBEIYHOM Cpefie,
a Tak’ke 06 opraHM3allMyd KOHCYJIBTAI[MOHHO-METOAUYeCKON
TIOMOIIIY CIIeIIMaJIUCTOB (IICUXO0JIOTa, JIOTOIlefia) POAUTENIIM U
IeTIM.

Ha mmaToM 3aHATHH AloHa MasypoBa 4uepes IPU3MY JIHU-
HOTO OIIBITA pacckasaja 0 IO3SUTUBHOM BOCIIPUATHUHU POLHOIO
s13bIKa, KOTOPOE MOJKeT CTaTh OCHOBOM, TOUKOM 0TCYeTa U OII0-
pHI B 3 PeKTUBHOM €0 OCBOEHHUH.
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Ha mrectoMm saHsaTuu Osbra CTermaHoBa pacckasaJa O TOM,
Kak 6Jiarofaps IIpoeKTy «YAMypTcKasg ceMeMHas MeqUuacTy-
ous “AHBIKaR”» (pyc. «<MaTymkar») GopMHUpPYyeTCcd KpeaTUBHOE
COOOIIeCTBO MOJIOABIX CeMel, BOCHIUTHIBAKIIUX /AeTel-0H-
JINHTBOB, U CO3[IaI0TCSI KauyeCTBEHHBIE [eTCKUe BUe006JI0TH Ha
YIMYPTCKOM SI3bIKe. B IIpoeKTe MOXKHO U HY>KHO IPUHUMATh
ydacTHe BCeU ceMbell — JJId leTell OpraHUus3yITCA pasjaiuyHbIe
LOCYTOBBIe IIJIOIMafKU Ha POLHOM g3bIKe, UTO TaK>Ke CO3/aeT
eCTeCTBEHHYIO I3BIKOBYIO CpeAy [JId PasBUTHUS U IIONYISIPU-
3allU¥ YOAMYPTCKOIO0 3bIKa. OJbra TaKyKe II0JeINIach CBOUM
OIIBITOM BOCIIUTaHUA pebeHKa-0UINHTBA.

Ha cegpMmoMm 3aHATHUH ['tosnnro Kapandui pacckasasa o
IBYX IIpOeKTaX, peajnu3yomuxcsa B MojfaBUHU JIs raray3cko-
ro 13bIKa: 0 TOM, KaK CTpOUTCS paboTa B OHJIaHH-IIpoeKTe «Tatll
dil» (pyc. «C1agKuM sI3BIK») IJIS eTeld 4-8 JIeT, U 0 TOM, KakK
IIPOBOAUTCSI KOHKYPC [ feTel 2-8 et «Lafet gagauzca» (pyc.
«'0OBOpH II0-Taray3cKm»).

Ha BocbMOM 3aHaTUH PenuKC JUHYApU paccKasaJj 0 BOC-
KpeCHOH IIKOoJIe, B paMKaX KOTOPOU YIHUHCKOe CO0OIIeCcTBO B
r. lTaxTel cTapaeTcd IepefaTh YAUHCKUN I3bIK CIeAYIOIeMy
II0OKOJIEHUI0.

3aBeplInJICd BTOPOX [leHb BIOXHOBJIAIOIIEH CecCHeld BO-
IIPOCOB ¥ OTBETOB C MOJIOABIMU HOCUTEJIIMHU SI3BIKOB Poccuu.
V4acTHUKHU CeCCUU IIOJeIUIUCh TeM, KaK OHU YCBOUJIU I3bIKH,
4TO laeT UM 3HaHUe POJHOIO sI3bIKa, I7le ¥ KaK OHU eT0 UCIIO0JIb-
3YIOT U ILJIAaHUPYIOT JIU IlepefiaBaTh Jajblile. 3IOMUHKOM cec-
CHHU CTaJIO TO, YTO MOJIOJbIE JIOAU IIPOAEMOHCTPUPOBAJIU CBOE
3HaHUe SI3bIKOB, B TOM YUCJIe II0CPeICTBOM [JHaJIOroB. B ceccuu
IpUHAIU yuyacThe: PapusaT AraparuMoBa (TaTCKUU/IyKalraH-
CKUM U asepbalifipKaHCKUH A3bIKH), [a/PKUKyp6aH YMMaIaToB
(ky6auuHCKUH S3BIK), A6AyaKaaup lagxuiamaMMaeB (Kyb6a-
YUHCKHUH SI3BIK), 3aprUHa XaKOHOBA (KabapAUHCKUHU U aJbITen-
CKHUH A3bIKH), 3aMupa KobesieBa (afibITeICKUU SI3BIK), I0Ins
Ilero (raray3cKUH s3bIK), MapruHa Y3yH (raray3scKHUu s3bIK).

IIo OKOHYaHUU IIPOrpaMMBbl COCTOSIJIaCh CBOOOIHAs THC-
KyCCHsI, B paMKaX KOTOPOM OHJIaMH-yYaCTHUKU 3aJlaBajly BO-
IIPOCHl CIUKepaM U IPyr APYTry. B 06paTHOM CBA3U MHOTUE
Yy4aCTHUKHU OTMedaJid, HACKOJbKO Ba>XHBIM OBIJIO Y3HATh O
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peasJIbHBIX IIpUMepax BOCCTAHOBJIEHU Ilepefjlady A3bIKa B Ce-
Mbe, IIOJIYYUTh KOHKpPeTHbIe MeTOOUKH U IIPaKTHUKHU, KOTO-
pble MOKHO IIPUMEHSTD, a TaK)Ke OIYTUTH IO JePXKY. I1o 3a-
IIpOCYy CIIUKepaM M y4acTHHUKAaM ObIJIN IIOATOTOBJIEHBI CEPTHU-
duKaTel 06 ygyacTuu B BeceHHell 1mKoJle «Kak IlepefjaTh I3bIK
TeTsaM» Ha OQUIIHAaIbHOM 6aHKe MHCTUTYTA A3bIKO3SHAHUSI
PAH.

Ha cTpaHuIle BeceHHel IIKOJIBI IO afpecy https://
mnogoyaz.iling-ran.ru/events/vesennyaya-shkola-2024 no-
CTYITHBI BU/I€03aIIMCH U IIpe3seHTalluH 3aHITHUH. B HacTosIIee
BpeMs II0 UTOraM 3aHATHUH IIIKoJBl rOTOBUTCA OpolIwopa C
MeTOJUYeCKUMHU peKOMeHJalluIMU Ha TeMy «Kak IlepefaThb
S3BIK JIeTSIM».

PesroMupysd, CTOUT OTMETUTH, UTO TeMaTHUKa BeceHHel
IIIKOJIBI BbI3BAJIa )KUBOM OTKJIUK U Yy CIIUKEPOB, U V yUYaCTHHU-
KOB, a COflepKaHHUe ee II0JYyYHUJIOCHh HACHIIIeHHBIM U pasHOoo-
6pasHbIM. COTpyZHUKHU Hay4yHOro IieHTpa He TOJBKO II0JIyYH-
JIY IIeHHBIH OIIBIT B OPraHU3alluU U IIPOBeJleHUH OUYepeHOT0
IIPpaKTUYeCKOI0 MEPOIIPUSATHS, HO U ellje pa3 yoeJUIUCh B TOM,
4YTO CO CTOPOHBI I3BIKOBBIX COOOII[ECTB €CTh )KUBOM 3aIlIpoC Ha
06Cy>X/leHHe BOIIPOCOB COXPaHeHHUsI U BOCCTAHOBJIEHUS MeXX-
II0KOJIEHUYeCKOH Ilepefjlayy sI3bIKOB PocCcHH.
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